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80 שיר הכבוד 


רְמוּ אוֹתִ=ְ וְלֵא כְפֵי יְשׁףְּ. וישׁוּך לְפֵי מעשִׂי: 
esd‏ בָר חֲזְיוֹנורז. ַנף אֶחָר בֵל ְמיוֹנות: 


בש כוֹבֶע שה בְּראשׁ- השׁיעָה he‏ רוע רשו 
מֲלָלֵי אוֹרוֹת ראשו נָמְלָא. וּקְוְצותָיו רְחִיחָי לְיְלֶה: 
ְתפָאֵר בֵּי כֵּי הֲפַץ בי הא יִהיָה לי לעמָרָת צבי: 
כָּתֶם טֲהוֹר פָו רמות ראשו. וְחַק על מַצַח כָּבוֹד שַׁם קָרְשׁוֹ: 
לחַן ילבָבוֹד צְבֵי תִפאָרָה. אִמָּתוֹ ל עֲטרָה עֲמַרָה: 
מַחְלְפוֹת ראשו ְּבִימֵי בִחֲרוֹת . קוְצוֹתָיו ִלַתְלִים שׁחהות := 
וה הַצָדֶק צַבֵ תִפְאֲרְּוֹ- יעלָה נָּא על ראש שִמְחָתוֹ: 
סנְלָתוֹ תְּהֵי ביר עטֲרֶת. ‏ וצִנִיף מְלוכָה צְבֵּי תפַאֲרַרז: 
עמוסים נשׂאָם עטרת ענֹרָם. מָאֲשֶׁר יְקָרוּ בְעֵיניו כִּבְּרֶם: 
פֿאָרוֹ עֲלי ופאֲרִי עֲלֵיו. ְקָרוֹב אל בְקָרְאִי אליו: 
ַח וְאָרוֹם ללבושו אָרם. פּוּרָה ברָרְכו בְּוֹאוֹמָאֲרוֹם: 
קְשֶׁר תַּפַלין הַרְאֶה לַעֲנוּ. תְמוּנַת A‏ לגר עֵינין: 
רוֹצָה בּעמוֹ ענוִים יִפָאַר. יֹשֵׁב תַּהֵלוֹת כֶּם לְהַתִפָאַר: 
ראש רְּבָרֶףְּ אֲמֶת קְוֹרָא מרֹאש. הור וְרוֹר עם הוֹרָשׁף ְרוֹשׁ: 
שִׁית הָמוֹן שׁירֵי נא עלִיְ- וְרנָתִי תּקָרֵב אֲלְִ 
תְּהַָּתָי תְּהִי לראש עַטֵרָת. ותִהִלָתי ה קְטות: 
תיקֶר שִירת רֶשׁ בְּעֵינִיךְ. כשִׁיר ישֶׁר על קרְבֵנִיְ: 
ַּרְכָתִי תֵעלה לראש מַשְׁבִּיר. מְחוּלל וטוֹליר צריק כַבִּיר: 
ּבְבַרְכָתִי תגֶענע לי ראש. וְאוֹתָהּקחלְְכּבְשְׁמִיםראש: 
ערב נָא שִׂיחִי עְלֵיףּ. כִּי נפֹשִׁי ue‏ אֲלֵיף: 
repeats Wp.‏ אבל An‏ 
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ְקָרֶן רוַד תַּעַמִי בָּהּ. וְתִשְׁכוֹן לְעוֹלֶם ײַ בְּקַרְבָּהּ: 
זִבְחֵי צֵרֶק שַׁמַה נזבְּחָה. וְכִיטַי קָדָם תַעְרֵב מנְחָה: 


eases 


ּברַךְּ עמַךְ בַּאֹר פְניְ- כִּי חֲפַצִים לעשוֹת רְצוֹנְָ: 

. וּבָרְצוֹגְף תַעֲשֵׂה הֲפּצָנוּ. הַבָּט-נָא עמף ָנ 

בְּחַרְתָנוּ הֲוֹת לד לֶעם סְנְלֶה - על עמף בַרְכָתָךְפָלָה: 
וְתָטִיר נסַפַר תְהַלָתָףּ. נהֲלֹל לְשָׁם תִּפַאֲרְתָף : 

וּמִבּרְכָתְךְּ עמִרְּיִברְךְּ. כֵּי אֶת כָּל אֲשֶׁר תְּבָרַךְמְבדָךְּ: 
וַאֲנִי בְּעוֹדֵי אֲהַלְלָה בוֹרְאֵי. ‏ וַאֲבְרְכָהו כל ימֵי צַבָאִי: 

ְהֵי שֵׁם ײַ מִברךְּ לְעֹלִם- מן הֲעֹלֶם ועד הֲעוֹלֶם : 
כַּכָתּב בָר ײַ אֲלהַי יִשְׂרְאֵל מַן הַעוֹלָם עד הָעוֹלִם. וַיאמְרוּ כל 

הָעַם אָמַן והלל לײַ: ענה דנאל ְאָטַר להוא שְׁמַה די אֲלְהֵא מִבְרַךָּמן 

עלְמָאוֶער עלְמָאדִיחְֲמְתָא נְבוּרְתָּא ִּילְההַיאײונאָמַרויאמְר הלוים 

ישוע ְְרְמִיאֶל ב ָנִ חַשְׁבֵניָה שׁרָבָיָה הורְיָה שׁבַנְיָה פִתַחִיָה קּמו ברכ 

אֶת יי אֲלהֵיכֶם מְן הְעוֹלְם ער הֲעוֹלָם וִיבָרְכו שַׁם כַּבדֶךְ ומְרוֹמָם על ָּל 

בְּרְָהוּתְהֲלה: : וְנָאֲמַר בָּרוַּּיַ ָאֲלֹהֵי יִשְׂרָאֵל מִן הָעוֹלָם וער יהָעוֹלָם וְאָמַר 

בלו הָעַם אטֵן הליה : נאַמרויבַרְַּ ָוִיראֶת ײַ ילינ בל קָהָלויּאמַר 

ִּיר. בְּרךָ אַתָה יי אֲלהֵי ִשְׂראֵל אֲבִינוּ מַעוֹלָם ְעַר עוֹלם: 
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The Ark is opened, and the following hymn is Fp in 
the same manner as the former. 


אֲנְעִים זְמָירוֹרז וְשִׁירִים אֲארוֹג. כִּי אליף נַפשׁי תערוג: 
נַפֲשִׁי חַמֵרָה בּעֵל יָרְֶּ. לְרֶעת כָּל רז סודְךּ: 

מרִּי רַבְּרִי כְּכְכוֹרָך. הוֹמַה לב אָל רוֹרֵיףְ: 

על כָּן אֲרבֵּר בְֶּנְִבָּדוֹת . וְשׁמְךְ אֲכַבֵּד כְשׁירֵיְרִירוֹת: 
אִספרָה כְּבוֹרֶךְ וְלֹא רְאִיתִיף. אֲרמֵף אכנף וְלֹא יְרַעתִיְ: 
יר נְבֵיאֶיףְּ בִּור עבָרֶיךְּ. רַּמיתָ הָדַר כָּבוֹר הוֹרָ=: 
ְרְלָתֶ וּגְבוּרָתָף. ‏ כ לְתקף עלָתָף: 
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The Reader chants the first verse and the congregation the 
next, which is observed throughout the hymn; in some 
congregations it is repeated in the early part ofthe prayers. 


אָז בָּיֹם הַשְׁבֵיעִי נחְתָּ. ‏ יוֹם הַשְׁכַּת על כַּן בַּרכְתּ 

וֶעלכָּל פועל תִּהִלָה ערוּבָה. חֲסִירִיְבְּכֶל עתיְְרַכוּכָה: 
בָּרךּ ײַ יוצַר כָּלם. אֲלהִים חײַם וּמַלְךָ עולם: 

ִּי מַעֹּלֶם על עכְרָיףּ. ‏ רב רְחַמִיךְ וחֲסָדִיְּ: 
בְמִצריִם הַחֲלוֹתָ. ‏ לְהוֹדִיע כִּי מא נַעלִיתָ: 

עלכָּל אֲלהִים בַּעֲשׂוֹת בָּהֶםי שְׁפָמִים גלִיםוּבָאלהֵיהֶם: 
ְּבֶקֶעךְ ים סוּף עמ רָאי הַיר הַגְרולָה ויירְאּ: 

הת עמ לְעשׂוֹת לְָּ. שֵׁם תַּפאֲרְת לְהַרְאוֹת גלד 
וְרְבַּרֹת עמם מֶן הַשְׁמַיִם. וְגַם הַעֲבִים טפ מַיִם: 

רַעְתַלַכְתָּם בַמַדְבָּר. בְּאָרֶץ עַיֶה אִישׁ לא עֲבֵר: 
תַּתָּה לעמ רְגַן שׁמַיִם. וְכַעֲפר שׁאַר וּמָצוּר טַיִם: 

תִנרֶשׁ גײים רְבֵּים עמִים. ירְשּׁ ארְצֶם וֶעמַל לְאָמֵים: 
בַעֲבור יִשְׁמַרוּ חְקִים וְתוֹרוֹת. אָמרוֹת 3 אֲטָרוֹת טהורות: 

ותֶערְּנוּ בְּדְעָה שׁמַן. וּמַחַלְמִישׁ צור פַלְנֵי שָׁמ: 
בְּנּחֶם בָּנוּ עֵיר קַרְשֵׁף. וִיפָּאֲרוּ בֵּית מִקְרָשָׁף: 

תאמָר פה אֲשֵׁב לְארֶךְּ. יָמִים צֵירָהּ בָר בָר 
כּי שֵׁם יִזבָּחוּ זִבְחֵי צֵרֶק. ‏ אַף כֹהֵנִיף ילבש צרק : 

ּבֵית הַלְוִ ְעימוֹת ומָרוּ- ל יִתְרוְעעוּ אַה יְָׁירוּ: 
בֵּית שְראֵל רָאי יַ. ‏ יְכַבְּוּ וְיוֹדוּ שָׁמְףףיַ: , 

הָמִיבוֹתָ מָא לָרַאשנִים. כָּן תִימִיב גם לְאַחֲרֹנִים: 
יַ תְּשִׂישׂ נָא עֲלֵינּ. בַאֲשֶׁר שַׂשֵתּ על אֲבוֹתֵינוּ: 

אוֹתָנוּ לְהַרְבוֹת וּלְהיטִיב. ונוֹדָה ל לְעוֹלֶם כִּי תַיטִיב: 
ײ תִבְנָה יר מְהֲרָה. כִּי עלָיהָ שמ נקְרָא: 
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עֲלֵנוּ שבח לאַרון הַכּל לָתַת נְָלָה לְיוֹצֶר בְּרָאֹשִׁית 
לא עֲשֵׂנּכְּנֹיַ הָאֲרְצוֹת ולא שְׂמַנוְּּמִשְׁפָּחוֹת הָאֲרְמַה 
לא שֵׁם חֲלְקנוּכהֶםן וגְלְנ ְּכָלן הֲמוֹנֶם- ואַנחֲנּכּרעים 
ִּשְׁתַּחַוִם וּמוֹדִים לפָני מלד מַלכֵי הַמלָכִים הַפּרשׁ 
ָּרוּךּ הא שָׁהוּא נוֹמָה שְׁמַיִם וְוֹפר אָרֵץ ומוֹשׁב יְקָרו 
בּשׁמִם ז ממֶעל שְׁכת עו בְּנבָהֵי מָהוֹמִים: הא 
בּתוֹרָתוֹ ירעה הֹם והשבם ליל הוה הוּא 
הָאֲלחִים. בַשְׁמַיִם ממעל ועל-הָאָרֵץ מִתָּחַת אִין עוֹר: 

על כַּוְנקַנָה לי אֲלהֵינוּ לְרָאוֹת מְהָרָה כְּתֹפָאֲרֶת עו 
לְהֶעֲבִירגלילים מן הָאָרַץוְהָאֲלִילִים כָּרוֹת ִכּתוּן- לתפן 
וֹלםבְּמַלְכוּת ִיוכָליניבֶָׂריקרְא בשמ לְַנוֹת 
אַלכל"רְשְׁעי אָרֶץ. יכֵירּוָעּ כָל-יושׁבֵי תֲבֵל ִּי ל 
תכרע כַּלרבָּרֶךְתּשָׁבַע בָּל7לְשׁוֹן: לְפֲנִיףּײַ אֲלהִינוּיִבְרְעּ 
ויפלו וְלכְבוֹד שׁמָך יר יתֵּנוּ. ויקְּל בְלם אֶתדעל 
לכות יְתְמְלוֹדְעליהֶםמְהָרָה לעולְםוְעֲד כִּיהַמַלְכוּה 
ׁלףְּ היא וּלְעוֹלְמִי עד תַּמֲלְּבְּבָבוֹר: כַּכָּתוּב בְּתוֹרְתֲךְ 
יְהוָה וִמֶלְךְּ לְעֹלָם וְעַר: וְנָאָמַר וְהיָהָ יַ למל עֲלכָּל- 
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הָאֲרֶץ בַּוִם הַהוּא יִהַיה ײַ אֶחָד וֹשְׁמוֹ אֲחָר: 
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-אb2 said by an‏ 5 קדיש 
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78 תפלת מוסף 
הַצֲרִי אִינוֹאָלָאשׂרְףהַנּמָףמעצִיהַקְּטָףּ: בדית כּרֹשֵׁינָה 
שְׁשְׁפִין בָהּ אֶת הַצְפֵן. כְּרֵי שׁתְּהֵא נָאַה: יִין קפְרִיסִין 
שְׁשׁוֹרִיְבּוֹאֶתהַצַפּרֵן כְּרִי שְׁתְּהַאעזּה: וְהֲלֵא מִירְגְליִם 
פִיןהאָלאשְׁאןְמכְנִיסִןְמִירַגְלֵים בֶּערָהמִפְניהַכְּוֹ: 

הֲשִׁיר שְׁהַלְים הָי אוֹמְרִים בְּבַית הַמִּקְדָשׁ: בּיֹם 
pd‏ הָי אוֹמְרִים לי הארו ּמֲלוֹאֶה ַּב וְושבֵיבָהּ 
הרקש הָי אוֹמרִים. מ הי גצב Grr‏ 
קדב צֹהִיםיִשְׁפּט: בְּרְבֶיעיהָי אוֹמְרִים. א נְקְמוֹת ײַאֵל 
נקְמוֹת הוֹפיע:בּחֲמִישִׁיהָיוּאוֹמְרִים, הַרנִינוּלָאלְהִיםעתנו = 
הֲרִיעוּ להי ייעקב: בַּשְׁשִׁיהָוּ אוֹמְרִים, יִמְלְ גאותלבשׁ 
לב עו הַתְאֲזֶר אַףדתכּן תּבַל בּל-תַמוֹט: בִּשְׁבָּת 
הָיוּאוֹמְרִים, מִזְמוֹרשִׁירלְים הַשְׁבֵּת: מזְמוֹרשִׁיר לְעתִיר 
לְבא. לווֹם שְׁבְל שְׁבָּת וּמנוּחָה לְחַיַ הֶעלְמִים: 

אָמַר רְבֵּי אֲלְער אָמַר רַבִּי חֲנִינָא- תַּלְמִידֵי חֲכָמִים 
מרבִּים שָׁלום בְּעוֹלֶם: שִׁנאָמר וְבְלדבְנךְלְמודֵייַ ורב 
שָׁלוֹם בְּניֶ אַל תִּקְרָא בְּניךְ אֲלָא בּוניך: : שׁלוֹם רב 
לָאֹהֲבֵי תוֹרְתַףְּ וְאִין למ מַבְשׁוֹל: יהִישְׁלֹם בְּחַילך 
שׁלְוָה בְּאַרמְנותְוְדְ: ek‏ חֵי וְרַעֵי אַדבּרה-נָא שְׁלוֹם 
ָּּ: לְמֶען בַּית-ײַ אֲלהֵינוּ אֲכַקְשׁה טוֹב לְְ ײַ עו 
לעו יִתֵּן יַויבָרַךְּ אֶתזעפו בַשָׁלוֹם: 
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לשבת בריח מילה. 
אֲלהֵיכַם אי זֹבַרהַבְּרֵית. הנה שוֹלָחַ לִשְׁאֲרִית. אֶתנַסְתָּר = 
בנַחֲלכָּרִית. מבַשֶׁרטוֹבוְשׁלוֹבְּאֲחֲרִית. יְעֹּא כָּלכרוּתִי 
ְרִית. אמַר לציון מַלך אֲלהַיִך זְהֹרִיתּ | ובדכרי קדשך. 


אִין כַּאלְהִינּ- צין כַּאהוֹנינוּ- צזין כְּמַלְכָנּ- אִין 
ְּמוֹשְׁיעֲנוּ: מִיכַאלהֵינוּ- מִיכאדוֹנִינוּ- מִיכְמַלְכָּנוּ- מִי 
כמושׁשנּ: נודהלטהינוּ. גורה לאדונינוּ. נודָהלמַלְכָּנּי 
נוֹדָה לש ר אֲלהִינ. Rl‏ אַרוֹנינוּ. 2 
ה אתה הוא 2 אַתָּה הוא מ אַתָּה 
הוא שָׁהַקְטִירוּ אֲוֹתִינוּ לְפָנףְּ אֶת קְמְרֶת הַפַּמִים: 


פטום הַקמדָת הצַרִיוְהְִּרְְהַחְלְבנהוְהלְבוֹנָה- מִשְׁקל 
שְׁבָעִים שׁבעִים מְנָה: מוֹר וְּצִיעָה שִׁבְּלָת נַרְךְוְכרְכּם 
מִשְׁקל שְׁשַׁהעֲשְׂרשְׁשֵׁה עֲשֶׂרמָנה: הַקְשְׁמֲשְׁגִים עֲשֶׂר 
קלופה שְׁלְשָׁה. וְקנָּמוֹן תַּשְׁעַה. בְּרִית כַּרְשִׁינָה תּשׁעָה 
קן יַן קפריִין סְאִין תּלְָאוְבִּיןתִּלְתָא- וְאָם אִין ל 
ַן קפריסין מבִיא חֲמר חרין עתּיק: מַלח סְרוֹמִית רבע 
הַקָּבֹ. מעלָה עֲשְׁן כָּל שַׁהוּא: רִבִּי נָתָן אוֹמַר אַף כְּפַּת 
הַירְןְכּלַשְׁהּא וְאִנְתַוְבָּה דְּבַשׁפַּחֲלָהּ. אִם חֲפַר אֲחַת 
מִבָּל סַמָנִיהָ חַיִם מִיתָה: רבֶּן שְׁמְעון לאל אוֹמָר: 
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לשבת ראש הורש. ‏ מתוס עס סטקנל יהירה חוק. 


אָלהֵיכְיזְרִיחַשְׁמְשׁו . שְׁבְעָתַיִםכַּגבוּרָתוֹ. הירח בהַתחַדָּשו. 
כשׁמש זָרִיחָתוֹ. והַחֹדָשׁ בְּהַתְקְרְשו. לְחַרּשׁ כַפּרְתוֹ. בת 
הַיוּטלשׁמשׁו. חֲזוֹת קְרְשְׁת שְׁכִינָתוֹ . מַרִּיחרְשׁבְּחָדְשׁו. ומְֵי 
שְׁבֵּת בְּשְׁבָּתּו: ובדברי קדשך. 
לשבה בראשיה. ‏ ספתוס של סטתכל יהודה חזק. 

אֲלהֵיכֶם יִשְבִיל עבְדּו יְכוֹן כסְאוֹ כְּמֲרָאשִׁית. הָעִיר עלתֶלה 
נה וַאַרְמוֹישִׁית. וּמִזְבְהורפַאוּמקוםנְפוּדַלהשִׁית. ְרוֹר 
יִקְרָא לְעֲבְְיה הֲיוֹתָה חָפָשִׁית. הנה חוק זעֲטוֹ קָמָיו יָפַיץ 
חֲרִישִׁית. ימלו עֲלעַםשוּמַרשַׁכַּת בְּראשִׁת: ובדברי קדשך. 


לשבת הנוכה. סתוס סס פמקנל יהורה חחק. 
אֲלהֵיבֶם יִשְׁלַח מְשִׁיחו אַזוֹר צָרָק וְהָאֲטוּנָהיְרְבֵּיר. הָרָשֵׁע 


יָמִית בְּשֵׁבֵט פיו אוב יְאַבִיר. וְעֲל הַנפִים הַלְל לְְטוֹר: צַעִיר 
ַהַעבִיר. רְעַה חַרָשֵׁה יחַרשׁ הַטוֹת און מִהַכבִּיד. הֲרַר 
חֲמרַּת זבול קרש יְקוֹמַם וְיזבֵּיד. וְנשִׁיר מזְמוֹר שִׁיר חְַכּת 
הַבַּיִת לְרָוַד: ובדברי קדשך. 

לשבת נחמו. ‏ סתוס :ס סטקנל יהודה בר שמואל חזק. 

אֲלהֵיכָם יוֹסִיף יָרוֹ לְקבֶּץ נְפוּצוֹתֵיכֶם. הָעַת יְחִישׁ לָאמ 
צאוּ מַאֲסוּרֵיכָם. מל ברֵיתוֹ ישְׁלַה ְהֲשִׁיב לבַבָכָם. 
ַרְכָּ פנ וְהָיָה הַעְקְב למישׁוֹר לעיו ִקְבַצֵכם. הַשׁוֹמְרִים 
שַׁבָּת בְּרִית הֵיא בַּינוֹ וּבֵינֵיכֶם. כָּרָכוּ שׁמו וְאֵל תִתְּנוּ רָמֵי 
לְכַם. חַי זָכֶר קָרְשׁוֹנחֲטו יאמר אֲלהֵיכָם. כִּי אֲנִי היא מַלְכבֶם 
וְאָמֶלך עֲלֵיכֶם: ובדברי קדשך. 

לשבת נשואין. מתוס סס כעקנל שמואל חזק. 

אֲלהַיכֶםשְׁכְנוֹשֶסכַּםעִילטוֹ. מלאָכָיורוּחוֹתרָזלֹאלָמוֹ. וְאַיָה 


טַקוֹם כְּכוֹדֹ הולְטוֹ. אוֹמֲרִים בָּרוָּ כְבוֹדײַ מַמקוֹטוֹ. לְעת 
יְטְלוֹךָ ליוםקומן. חֲזָהצֵיוְנָנו בּמקְֹטוֹ. זְהיְרְאוּוְירעוּכָלה 
יקימו. קְרוֹא לִירוּשָׁליִם כַּפַא מקוטו: ‏ ובדברי קדשך. 
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לְמען יַחַלְצוּן יְִירִיףְּ הושׁיעָה יְמִינְּעננֵי: יהי לְרְצוֹן 
אַמְרִיהפִינְהֲנְוֹן לב לפנ ורי ְנאֲלִי: עֹשֵׁה שָׁלם 
בְּמרמָיוהואיעשׂהשׁלֹםעלינוּעל בְּלשׂרְטוְאַמְרוּאָמן: 
הָי A ink‏ אֲלְהֵינוּוְאלְהֵי אֲבותָינוּ שה 


ְשֵׁם נעבָרֵךְ בְּירְאָה כִּימִי Af‏ וכְשְׁנִים ית 
. וְעֲרְבָה לײַ מַנְחַת יְהוּרָה וִירוּשָׁלֶם ִיטֵי עולם כִשַׁנִים קרמניות: 


The Reader says b2PAD W'1p page 55. 


בפנת פים אופן קומלין בקפככו אלהיכם נסוף הקדושה. 


לשבת חשובה. ‏ ספתוס פס כמקנכל שמואל חזק. 
אֲלהֵיכָם שוֹפט צרָק וּבְמִישׁוֹר לְאָמִים. מְדּת הַרִּין יהֲפוֹךְ 
לְרַחֲמִים. ויכַפַר זְהוֹנוֹת ושׁנְנוֹת. עונת וַאֲשְׁמִיִם. אָרוֹן 
חֲטֵאִים הַצְהָר וְהַלְבְּ כְּתָמִיִם. לְכַפָרָה ִקָנִים לי ילות וְיְטִים. 
חֲוה עמף מַתְענִים וְצָמִים. זור בְרִית רָאשׁוֹנִים הַישְׁרִים 
וְהַתְּטִימִים. קים לָבְניהָם שְׁבועַת קְדוּמִים. מל מַלְכָם 

לעולְמי עוֹלָמִים: ‏ פוְּרָברִי קָרְשְׁ כָתוּב לָאמר: 


לשכת חול המועד סוכום. פתוס זס סטתכל יהודה. 
אֲלהֵיכֶם ישי בְּשָׁכַם תכ וּמעוֹנָתוֹ. הַקִםיְקִיםדְבֵירוֹוֹחֲדַר 
מִמַתוֹ. עֶרמְלְהיִשְׁבשְׁםהֹרשׁבִיכתו רּירַתְכָהתַּהִיְהלְעֲל 
לְשוֹמְרי סְָּתוֹ. הֶעת יַעֲמִיר על אָרֶץ אַנְִּתוֹ. ָמְלוֹךְ על= | 
ַּלהָארֶץ ַבּונָה בַּשַׁמַיִם מַעֲלְתוֹז 


ובדברי קדשך. 
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the le is said :‏ ,חזן by ee‏ ה שְׁמונָה עֲשְׂרַה thes‏ חר 


הַבּתוּבַה על יי שה עבהף הָאֲטוּרָה מִפי ן וניר כַהֲנִים עם 
קרוש כַּאָמוּר. יִבָרכְה יַ ושָׁמָרֵָ: .פסס יָהִי רָצון כּכוּת אֲברָהָם: 
Reader.‏ יאר ײַ פַנִין אל יך ויח .פמסס יָהֵי רְצון כּכּת יִצחַק: 
Reader.‏ ישׂא יַ פִָין לי וְיְשֶׂם לד שָׁלוִם: .מס כַּיְהִי רַצוֹן בְּוְכוּת 
יעקב שָׁלוֹם על יִשְׂראֵל: : אִַּיר בַּמרוֹם שׁוֹכן"בנְבוּרָה. אַתָּה שָׁלוֹם 
ְשְׁמִ שָׁלוֹם. יְהִי רצון שִׁתָּשִׂים עלינז על כל עמף בֵּית ִשְרָאל 
חַיִים וּבְרֵכָה לַמִשׁמַהַת שָׁלום: 

שׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה הַן וְחֲחָד וְרחַמִים עלינוּ געל 
ַּלישְׂראֵל עמ כְּרְכנוּאֲבָינוּ כָלְנ כְּאֲחֵר בְּאוֹר פָנְִּכֵי 
בְאוֹר פָנִיףְנָחַתָּ נוי יי אֲלהינּ תּוֹרַת חַים וְאֲהֲבַת חָסֶר 
וּצָרָקָה וּבְרְכָה וְרַחֲמִים וחַיִם וְשָׁלוֹם וְטוֹב בְּעֵינֶיףְ לכ 
ארזע יִשׂרְאֵליבְּבְלעת וְּבָל-שׁעַרז בלמ 

During the ten days of Penitence add .בַר‎ 


בְַּפַר חַיִים בְּרְכָהוְשְׁלוֹםוּפַרְנְָה טוֹבָהנזָכַרוְנַכָּתֲב לְפנִיך אַנחֲנוּוְכָל 
עטך בֵּית שׂראַל לְחַיִים טוֹבים ולְשָׁלוֹם. בָּרוך אַתָה יַ עֹשֶׂה הַשְׁלום: 


רו אתה יַ המר אֶתעמו יראל בַָּלם: 


אַלחי נְוֹר לְשׁוֹנִי מַרֶע וּשְפַתִי מִרַּנֵּר מַרְמָהוְלְמְקלְלֵי 
נפְשׁיתֲהוםונַפְשִׁיכַּעֲפַרלכּלתּהְיֶה: פָתח לְבִּיבְּתוֹרְתָךְ 
בְמצוֹתִיךְּ תּרדּוֹף נפְשִׁיוְכל הַחֹשְׁבִים עלי רָעֵה מְהֵרָה 
הֲפַר עצתָם וקלְקל מִחַשִׁבְתָּם. עשֵׂה לְמען שׁמַךְּ. עֲשׂה 
למֶעןימִנָ. עשׂה למעןקרְשׁתָּ.. עשהלמעןתורְתְהּ 
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רְעַה ײַ אֲלְהֵינּ בְּעמָךְ יִשְׂרְאֵרי וּבִתְפִלָּתֶם. וְהָשׁכ 
אֶת הָעבוֹרָה לְָביר בֵּיחדְּן אֲשִׁישְׂר וּתְפלתָם בְַּהֲבָה 
תקבּל ּרְוֹן וּתְהִי לצו תמִיר עֲבוֹרת יִשְׂרָאֵל עמֶךְ. 

החינה עֵינִינוּ בְּשׁוּבְְ לְציֹן בְּרחֲמִים. ר אַתָּה 
יי המחזיר שׁכִינָתו לָצֵוֹן: : 

The Congregation say this, while L 

מו ; Es.‏ ל . מוֹדִּים the Reader 2 obit‏ 
הוא ײַ אהינו אהי אֲבוֹתֵינוּ כודִים אֲנחֲנוּ לָךָ שָׁאַתה הוא יי 
לעולם וְעַר צר הַינּ מָגן אֲלהֵינו אהי אֲבוֹתֵינוּ אֲלהַי ָּל 
we A‏ לרור ורוב * בָּשר יוצרְנו וצר בְּרַאשִׁית בְּרכוֹת | 
ִשְׁעֲנ-אַתָהה וְהודָאוֹת לְשַׁמֶךּ הגָרול וְַקָרוֹשׁ 
גודָהלְדּונספַּתַהִלָתדּי יעלעל' שׁהַחיִיתְנוּ וְקיטְתֵּנוּ בֵּן תחַי 
ַינּ הַמְּסּרִים בְּירְֶ וֶעל וּתְקוּמֲנ ְתָאֲכוֹף ליוֹתֵינ לְחַצְרוֹת 
oN‏ קש לשְׁמֹר חֲקִיך וְלַעֲשוֹת רְצנֹף 
וט == :ורות לְֶ עַל לֶבֶה בַּלֵכֶב שָׁלֵם על שַׁאנחנ 
הָי שָׁבְּבָל ים עמַני (ע7 מוֹדִים לֶ. בָר אֵל הַהודְאוֹת: 
נפַלְאוֹתֵיְּוטובוֹתָיךְּ שְִׁכְל"עֵת ערב וַבְקֵר וְצָהֲרָיִם. 
הַטוֹב כִּי שא בֵל רחֲמִיךוְהַמָרֵהם כִּי לא תֵמוּ חַסָרִיך 
מַעוֹלֶם קַויבו ל .49 page‏ על הַנָּפִים ץגsa‏ חְנְכָּה On‏ 
על כְּכֶםיִתְבָּרַדְְָּתְרומַםשַׁמְךְּמַלְכָנוּתָּמִירלְעֹלְםוֶער: 


During the ten days of Penitence add 2'n_i: 
וכְתוֹב לְחַיִים טוֹבִים כָל"בְּנֵי בְרִיתְךָ:‎ 


בלחייםֹרוףפֲלהוהַלְלואֶתשׁכאמָתָ ישנ 
עורְנוקָלָהָּרוּךְאַתּהיהטוֹב שִׁמְּוְּּנאָהלְהֹרוֹת: 
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On Sabbath wim waר:‎ 

שְׁבָּת וְקוֹרְצי ענג עם 
מִקרְשִׁישְבִיעי בְלישְבּע 
ְיִתֶענָגּ מִטוּבֶךְּ. וּבַשְׁבֵיעֵי 
רתיו וקדַשְׁתוֹ חָמדַּת 
יָמִים אוֹתוֹ קרָארָז. וְכֶר 
לְמַעֲשֵׂה בְרַאשִׁית: 

אָדֹאַ רְעֵה בַמְנוּחָרְנּ 
וְחֲדָּשׁ עֲלִינוּ בְיוֹם הַשׁבָּת 
ַוָהאֶת"הַחְדְשהַוָהלְטבָה 
לבָרְכֶה-לשְשׂולְׂמְחָה. 
לישעהוּלְנָחְמָה. לְפַרְנְָה 
ללכה לְחַיִםוּלְשָׁלום. 
לַמָחִילַת חֲמָאוְלַסְלִיחַתעָוֹן 
(צגeץ if leap‏ ולְכַפרַת פַשֶׁע): כֵּי 
בֶעמְְיְִׂרָאֵל בְָּרָתְ מִבָּל 
הָאֲפוֹת-ְשַּׁתקָדְשּכָהֶם 
הודָעתוְְקִירָאשִׁיחֲרָשׁים 
לָהֶם קְבעְתָ: בָּרּךְ אַתָה 
מְקַדָשׁ הַשַׁבָּת וִשְׂרָאֵל 
ְרָאֹשֵׁי חֲָשִׁים: 

רצה 


On naw. 


אותו קָרָתתָ. זְכֶר 


רצרה כַמנוּחָרתנו 
. קְדְשׁנּ בְּמְצוהִיף וְחן 
חָלָקְגּ. בֶּר זררחף 
שִׂבְּעֲנוּ מטוּכָך 
ושׂמָחֲנוּ בִּישׁערחך 
וְטֵהַר לבנ ל ענְרֶף 


ְתֹמֶה וְַנְחִיקוּ כ 


הלהינו בְּהֲבֶרז 
וּבָרָצון שְׁבֵּת קִרְשָׁהִּי 
וְנחוּ בָהּ יִשְׂרָאל- 
מְקַדשִׁי שָׁמָךְּ. בְּרוךְ 
ההז ַ מְקדּשׁ 
דהשׁבָרת: 

רצה 
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On Sabbath wT wan. 
וקדיב לפנ כְּאהֲבה‎ 
כְּמַצותרְצוֹנְְּכָמוֹשְׁבָּתַכְת‎ 
עֲלִינוּבְּתוֹרְתֲדּעֲליְרִימֹשֵׁה‎ 
עבְֶמִפּי בוה כָאָמור:‎ 
ּבָוֹם הַשְׁבָּת שְׁנִיכְבָשִׂים‎ 
ְּנו"שׁנֶךז תזמִימם שג‎ 
עֲשְׂרנים סְנֶת. מִנְחָרָה‎ 
ְּלכָה בשָׁמַןְוָנסְכ: עלת‎ 
שְבַּרז בְּשׁבַתִֹ על זעלרז‎ 

A 
ּבְרָאשִׁיְָשׁכֶםתַּקרֶיבוּ‎ 
עלָה לײַ, פרִים בְּגִיבְקֵר‎ 
שְׁנֵיִם זאיל אֲחָר כְּבָשִׂים‎ 
בְּנישְׁנָה שְׁבָעה תָּמִימֶם:‎ 


JT T i 


ּמַנְהָתָם וְנִסָכֵּיהֶם כַּמָדְבָּר 


שְׁבִיעי:. כְקֶם שׂבעו. ְׁלשֶׁה עֲשׂרים לַפר וּשׁנֵי 


עֲשְׂרניםלְאיל ועשׂרולבּכש 


ָן כְּנַסָכּוֹ וְשָׂעִיר לְכַפָּר 


שי תְמִידִים כְּהִלְכָתָם: 
ִשְׂמָחו ָמלְכוּתְְשׁוֹמָרֵי 


On .שבת‎ 


שׁכְהזבְהת עלינו 
בְּתרהַהּעלידימשׁה 
עבר מפִי כְבורֶף 
כָאֲמוּר:וּבְיוםהַשנָּת 
ְׁנְבְבָשֵים בְנרְשְׁגֶה 
ּמִימָוּשׁג עשְׂרנֹים 
סְלָת. מנְחָה בְּללָה 
בשמ וְנמְֶּ: עלרת 
שברז בִּשְׁבּתּ על- 
עלת הַהָמִיד וְנסְבָהּ: 

ְִׂמָחוּ בְמלְכורתף 
שמְרִי שׁכָּת קרָאי 
עג עב מִקְִּשִׁ 


ויִרזענָנוּ מַטוּבְָי 
ובַשְׁבִיעי רְעִירתדבּו 
וקְדּשְׁתּ חֲמְוַּת יָמִים 
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On Sabbath wדח‎ wan. 
שׁבָּתוֹרת למְנוּחָרז וְרָאשׁי‎ 
חָרָשִׁים לְכַפָּרֶ- וּלָפֵי‎ 
ְׁחֲמָאנוּ לפנ אֲנחָנו‎ 
והֲבוֹרזינוּ הַרָכָרז עירנוּ‎ 


ְשָׁמֵם בֵּית מקִרְשׁגוְגְלָה 
יִקָרֵנוּ וטל כָּבוֹד מִבֵּיר: 


ַינּ- וְאִין אֲנַחְנוּ יכוּלִים = 


4 


לַעֲשׂוֹרז חוֹבוֹרָזינוּ בְּבַירז 
בְחירֶהָז רת הרל 
הקוש שְׁנקְרָא שמ עלָי 
מִפנִי הר השְׁלוּחָה 
ָמקְְשׁיְִיְצוֹןמלְפָנוְ 
ײַ אֲלהֵינוּ וָאלהִי אֲבוֹתֵינּ 
שְׁתַעלְנּבְשׂמְחָה לְאַרְצַנּ 
רזענו בְּבּנוּ וְשָׁםם 
עֲשֶׂה לְפניּ אֶת קִרְבָנוֹת 
חוֹבוֹתָינוּ תְּמִידִים כְָּדָרֶם 
ּמוּכָפִים כְהַלְכָתֶם: וְאֶת 
מוּסְפַיים הַשְׁכָּת הוה וְיוֹם 


ראש הַחְדָשׁ הַוָה נַעֲשֶׂה 


an ה‎ - a 


.שבת 0n‏ 
נצְטוּ עֲלִיהָ- ותצונו 
אֲלהֵינוּלְהַקְרִיב בָהּ 
קרב מוכף שכר 


רתוי יחי רְצון 


מלפניְי צֹהינוּוצהַי 
בשבותינוּ שׁחעכ-נו 
בְשׂמְחָד ה ל אַרַצָנו 
וְחמעֲנּכְנְבוּלְנוּיְשָׁם 
נֶעֹשֵׂה לְפָניףּ אָרז- 
קרְבְּנּר: הובוֹתינו. 
חְּמדִיםם כְכרְרֶבם 
מוּסָפִים ‏ כְּהַלְבָתֶם: 
ואָהדמוסףיוֹםהַשׁבָּת 


כְּמַעֲורז רְעוֹנףְ כְּמו 
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קְרושׁקדושׁייצַבָאוֹת מֲלֹאכָל הָאָרֶץכָּבוֹרו: Reade.‏ כְּבוֹדו מָלָא עוֹלָם 

מִשׁרְתָיו שואַלים זָה לָוָה אַיָה מְקוֹם כְּבוֹרוֹ. לְעְמַּתֵם בָּרוּךַּ יאמַר: 

Cong. and Reader.‏ ָּרוך כָבוֹד י! מִמקומ: Reader.‏ ממקוֹמ: הוא יפן 
בְּרְחֲמִים וְיָחוֹן עם הַמִּיְחֲדִים שָׁמ ערב וָבְקָר בָּכֶל יוֹם תָּמִיד פעמַיִ 
בְּאַחֲבָה שמע אוֹמְרים: Ca: a Reader.‏ שְׁמַע ִשׂרָאַל 2 להינ 
יי אֲחָך: Rea:‏ אֶחָדהוּא אֲלהִינוּ הוּאאָבִינוּ הוא מלנ: הוא מושׁוענו. 
ְהוּא ִשְׁמָיענו ְּרְחֲמָיו שַׁנִית לְעֵיני כָּל"חַי לְהָיוֹת לָכֶם לאלהים : 

Cong. a Reader.‏ אֲנִי יי אֲלהֵיכַם: 

Reader.‏ בדְבֵרִי קְדְשֶׁף כָּתוב לָאמר: 

Cong. and Reader.‏ ימֶלךי 2 לְעוֹלֶם אֲלהַיָך ציון לרר ורר הַלְליה: 
Reader.‏ לְהוֹר וְרוֹרנַנִיד דל לְגצַח נְצַחִים קרְשַׁתְף נקָדִּישׁ וְשְׁבחף 
אֲלהֵינוּ מִפַּינ לא ִמושׁ לעוֹלָם. וער כי אל מל גהול ְקָרוֹשׁ אֲתָּה. . 


luring sihc el בָר אַתָּה ב הָאֵל הַקָּרוֹש:‎ 
of Penitence say: / 


המל קרש 
On Sabbath wi war.‏ 
אַתָהיָצרָתָ עכְמְֶּמקְדֶם 
כָקֶיָ מִלֹאכְחְךְּ בַּם 
השׁבִיעי אהַבָתָ צֹתָנוּ 
וְרצִית כְָּוּוְרוֹמַמְהֲגוּ 
מִבַּלהַלְשׁונוֹרת וְקרַּשְׁתַנוּ 


On nau. 
הּכַנְתָ שְׁכָּת רַעִיהָ‎ 
קִרְבְּנוֹחירה. צױרת‎ 
רושה עבם מְרּוְרִי‎ . 
גסכירה: מעננירה‎ 


ְּמצָוֹתֵךְּקַרַבְתָּנוּ מַלְכּנּ 
לעבוֹרָרדּ ל דול 
וְהַקָּרוֹשׁ עלֵינוּ קָרָארָז. 
ַתתְן קנאָלהְבה 


לעולם כַבוֹד יִנָחֲלוּ. 
טנעמיהָ חַייםם זְכוּ. 
גם הָאוָֹבִים רְכָרֶיה 
דלָּבְחָרוּ- אָז מסיני 
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ַרֹנֵי שְָּתֵי תְּפַתָּח ופי יָנִיר תְּהֲלָּתְףּ: 
ברךְּ אַתָּה יַ אֲלהֵינוּ וְאלֹהַי אֲבוֹתֵינ אֲלהֵי אֲבָרָהֶם 


אֲלְהֵי יַחָק ואלהי עקב הָאֶל הַנדולהַנוֹרזְנוָא אל 


se 8. 


לו גוֹמַל חֲָדִים טוִֹים וְקנה הַכּל וד חַכְדֵּי אֲבוֹת 


ומָביא גֹאַל לבְנִיבְניֶם למען שְׁמו בְּאֲהֲבָה. 


-;77נ1 During the ten lai of Penitence add‏ 
זָכרְנו לחיים מל חָפַץ כַּחֲיִם. וְכְתְבַנוְּּכַַר הַחַיִים לְמַענךְּאֲלְהִיםחַיִים: 


מל עור וּמושׁיע וּמָגן. בָּרוךְּ אַתָּה ײַ מָגֵן אַבָרָהֶם: 
אַתָּהגְבוֹר לְעוֹכֶם אֲרנֹי מְהַיהמַתִים אַתָּהרֵב לְהוֹשׁיע. 


From nרsy‎ mw ףoib‎ until the first day of nog this is added: 
משיב הָרְוּח נמוריר הַנשָׁם:‎ 


מכַלְכַּל חַיִם בְּחָחֶר מִחַיּה מַתִים בְּרְחֲמִים רַכִּים סומ 
וֹפָלִים וְרוֹפַא חולִים ומתִּיר אַסוּרִים וּמִקיִם אֲמונָתוֹ 
לִישׁנֵי עפַר מי במוד בֵל גָבוּהוֹת ומי דְֹמַה ר לד 
מַמִית וּמְחַיהוּמַצְמִיחַיִשׁוְעה. 


:מ During the ten days of Penitence add qi,‏ 
מִי כָמוֹףְ אֵב הָרַחֲמִים. זֹכַר יְצּרִין לַחַיִים בְּרַחֲמִים: 


נאָמןְאַתָּהלְהַחֲיוֹת מָתִים- בָּרּךְּאַתַּהִמְחַיִההַמַתִים: 
אַתּה ; קדוֹש וְשֵׁמִךְּ קרוש The Reader repeats the‏ 


following nwiTp. 
ּקְדוֹשִׁים בְּבָל יוֹם ְהַלֵלףְ נערִיצַף וְנקרִּישְׁך בוד שִׂיחַ‎ 
סָלָה. בָּא כ הָאֵל הַקְּרוֹש: שׂרְפַי קרש המקדישים שמ‎ 
בַּקדֶשׁ בבָתוּב עלי ה נְבִיאף וְקְרָא‎ (During the ten ee of Penitence 
קְרוֹשׁו‎ Ce (המלֶך הַקרוש :עה = ה אל ה וְאֲמַר‎ 
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As the ago is put into the Ark say. 5‏ 
וּבנָחׂה ואמר שׁוּבָהיְהיָה רְבבוֹת אַלְפייִשְׂרָאֵל: קּמָה | 
הוה לְמְנּחָחָךְּ אַתָּה ואַרון עוךּ: כּהֲנִיְ לבשׁוצרֶק 
וַחֲסִידַיְ ְרַננוּ בעבוּר רָּור עבְרֶּףְּ ֹ"תַשׁפְּגי מְשִׁיחְָּ 
ּי לקח טוֹב נְתַתִּי לָכֶם תּורְתִי אַלתעוֹבוּ: עֶץ הַיִם 
הַיא למחזיקים בָּהּוָתוֹמָכֶיה מָאֲשֶׁר: רְּרְכָיהְרַרְכַינעם 


ְבָל"גְתִיבוֹתִיהָ שָׁלֹם: הֲשִׁיבָנוּ יְהוֹה אל ְנֵשּׁבָה 
חַרָּשׁ יְמֵינוּ כַּקְדם: 


תפלת מוםף. 


The Reader says Half Kaddish. | 
From ותִּה‎ ill mpd is said in an under tone. 


תה ִנְַּל"נָא כחַ אֲרני כַאֲשֶׁר רת se‏ 


תנבל ו תקד שְׁמָה רבא a‏ ִיכְרָא כרְעּתַהּ 
רִמָלִיְ Sees.‏ בְּחַיַכוֹן וּבְוֹמַיכון וְּחַי דְבֶל בּית 
יִשְׂרָאֵל בענֵלָא וּכזְמן קריב וְאמְרו 
אָמן-ְהַאשְׁמַהַּבָאמְבֶרךֶּעלםוּלְעלְמִיעלְמְא-יתְברך 
ישְׁתבַּח וִתְפאַר וְיְתְרוֹמם וְִתְנֵשֵׂא וְיִתְהַדֶּר וְיִרעלָּה 
וְְתָהַלֶל' שַׁמַהּ רְקַדְשָׁא כָרֵיך הוא לְעֲלָא מן כָּל 
בַּרְכָתָא וְשְׁירְתָא תַּשְׁבְּחָתָא ְנְחְמָתָא דַּאֲמִירְן בּעֲלמָא 
וְאמָרוּ אֲמַןז | . 
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64 סדר הכנסת ספר התורה 
אֶתירֶךמשְׂבֶּיע לְכֶלחַירְצוֹן:ציקײבְּבֶלְּרְכְיְוְחָסִיד 
ּבֶל"מַעֲֶׂיו: קָרוֹב יי לְכָלקדְאָיו לָכל אֲשֶׁר יִקְרָאָהו 
בָאֲמָת: רְצוןדיְרָאִיויַעֲשֵׂה וְאֶת-שְׁוְעָתָם ישְׁמַע וְיוֹשִׁיעֶם : 
שוֹמַר יי ַאֶתָּלאהֲבִן וְאֵת כּלהֲרְשְׁעִיםי ישְׁמַיר:תְּהֵלָת 
ירֵַּפי וכ בר שׁם רש לְעוֹלָם תר: 
אֲנחָנוּ נְכָרַךְּ יה מַעְתַּה וְעֲרעוֹכְם הַללַה: 
On returning the ה’n to the Ark, the Reader says.‏ 
יְהֵלָלוּ אַתדשֵׁם הוה כַיננֶב שְׁמו לְכֵדּו. 
following.‏ ה While the Reader says bbq! the‏ 
הוֹדו עליאָרֶץוְשְׁמָיִם: וַיֵרֶם קָרָן לְעֲמוֹ תְּהְלָה 
לְכל"חֲסִידְיו בָנִי יראל עם קָרְבוֹ הַלְלויה: 
מזמוֹרלרָוד הָבוּלִיהוה בִּיאֲלָים הֲכוּ הוה כָּבורוְעוֹ: 
הֲבוּ להוָה כְּבוֹר שְׁמוֹ הִשְׁתַּחַ ליהוה בְּהַרְרַת"קדָשׁ: 
קל ְהוֹה nie‏ ב ִהים יְהוָה עלימיםן רְבִּים: 


בר יה re‏ לבנ רקיה rss‏ לְבָוּן 
שריו בְמוֹב"רָאמִים: קול-יְהוָה הצַב לַהֲבוֹת אֵשׁ: קול 
יְהוהיחִיל מַרְבָּרְיחִיל ה מְדְֵּר קדֶשׁ: קלחהו ילל 
אילוֹת ויחֲשׂף יְעֲרוֹת ּבְהֵיכָל כל אמַר כָּבוֹד: יְהוָה 


למבול ישֶׁב וישֵׁב יְהוֹה מל לְעּלָם: : יְההעו לעמ ית 
יְהנָה יָכָרֵךְאֶת-עֲטוֹ בשְׁלם: 
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ּמַארֵיוֹת גְבֵרוּ. לעֲשׂות רְצון קונָם וַחָפֶץ צוּרָם: יְִכָּרֶם אֲלהַינוּלְטוֹבָה. 

עם שָׁאֵר צֵדִיקִי עוֹלִם. וְיִנְקום מַאויבֵנוּ (' לעינינו) נקְמַת דם עַָרָיו 
הַשְׁפה: ככַּתוֹב בַּתוֹרַת משה אִישׁ ְהָאֲלהִים . הַרנִינוּ גוים עו כִּי דָם 

עבָּדָין יִקוֹם. ונקם יָשִׁיב לְצרִיו וְכָפַּר אֲדְמַתוֹ עטוֹ: על יָרֵי עבָרִיךְ 
הַנָביאִים כָּתוּב Se‏ . וְנקְתִי רַּמָסלֹאנְקֵיתִי. וי שבן בציון: וּבְכַתְבי 
הַקְדֵשׁ נאַמר. לָמַה יֹאמְרוּ הַגּיִם אַיָה אלה יהֵם: ידע בַּגייִם לְעינִינּ. 

ִקָמת דַם עֲבָדִיך הַשְׁפוךָ: וְאוֹמַר כִּי דרש דָּמִים אוֹתִם זְכָר לא שָׁכַח 
צעקת עְנָוִים: וְאוֹמֶר יָרִין כִַּּם מָלֵא גוית מָחַץ ראש על ארץ 
רַבָּה: : מנחל ךר יִשִׁתֶּה על כַּן יָרִים ראש: 


אֲשׁרֵי שבי בִיף עוד יַהַלְלף סָלֶה: 
אֲשׁרֵי הָעָם שְׁכָּבָה לו אֲשְׁרֵי הֵעָם שֵׁיי אֲלהיו: 
ְּהֲלַהלרְָר אֲרוֹממֶדְּ הי המלדואָברְכָה שְׁמֶ לעֹלֶם 
עֶר: לי אַברכדָואהַללהשׁמְְּעלםְעֶר: לי 
מְהְלָל מְאֲרוְלנדְלָתו אִיןחֲקַר: דר הור שח מַעשָׂיף 
תָי נגידוּ: הֵרַר כְּבוֹר הד וְבְרֵי גפ תָי 
אֲשִׂיחָה: וְעָז נוֹדָאתִיְ יאמְרוּנדְלָותְךְאסַפרְנָה: וָכֶר 
רַבטובְך יִבִּיעוּנְצדָהָתְךְ רגנו הַנוּןוכחים יַ אֲרֶךְ אַפַיִם 
ולח :טכ ַלכלְרחֲמיו על-כֶּלמֶעשָׂו: ָּוéףי‏ 
לימש וַחסירֶיךְ יכָרַכִכָה: כּבוֹד מַלְכוּתְףּ יאמֲרּ 
ּגְבורְתִדּירְבָּרּ לְהורִיע לבני הָאָרָםגְבוּרתָיוּכְבור הֲרַר 
מַלְכוּתו: מַלְבוּתְְ מְלבות בָּל עלְמִים ּממִשִׁלְתְְּ כֶל- 
דּוֹרוָרה: סוֹמַדְּיַילְבל הנפָלִים ְוֹקָףּל ילבל הַכְפוּפים: עינִי 
כל ֲלידי ישׂבַּרְוְאַתָּהנוֹתָן יל הֶם אתאֲבָלֶם בְעתּ פּוֹתֵחַ 


62 סדרכרכת החורש 


On the Sabbath preceding w7n wan the Congregation say this. 
הִירָצוֹן מְלְְניְּיאֶלהינּוֹהי אֲבוֹתינוּשׁתְחַדּשׁ עֲלינו‎ 
אֶת"הַחְרְשְׁהְוֶה לְטוָֹה וְלִבְרָכָהוְתַתָן לְנוּ חַיִם אַרּכִים‎ 
חַיים שֵׁל שָׁלוֹם חַיים שֵׁל טוֹבָה חַיִים שֵׁל בְּרְבָה חַיִים שׁל‎ 
ַרְנָסָה חַיים שָׁל חַלוּץ עצָמוֹת חיים שִׁישׁ בָּהֶם ירָאֵת‎ 
שָׁמַיִם וְרָאֵת חֲמֵא חַים שָׁאֵיןְבָּהֶם בּשֶׁה וּבָלְמָה חַיִם‎ 
שַ עשר וְכָבוֹר חַיִם שְׁתָּהָא בָנוּ אַהֲבַת תּוֹרַה וראת‎ 
שָׁמַיִם חַיים שַיִמַלְאוּ מִשְׁאַלוֹת לַבּנוּ לְטוֹבָה אֲמַןְסָלָה:‎ 

The Reader takes the nq‘n 790 and says the following. 
מִי שַׁעֲשֵׂה נפִּים לאֲבוֹתֵינּ וְגָאַל אוֹתֶם מַעכְדוֹּת‎ 
לְחֲרוּת. הואיט אוֹתֲנוּבּקְרובוִיקבּץנְּחִינוּמָאַרְבֶּע‎ 

ַּנפוֹת הָאָרֵץ. חֲבֵרִים כְּליִשְׂרָאֵל וְנאמר אָמְ: 

(mentioning the day) D3 nn! (mentioning month) win wNר‎ 

הַבָּא עֲלֵינוּ וֶעל כָּל יִשׂרָאֵל לְטוֹבָה: 
The Congregation and the Reader say the following.‏ 

יחַדְּשֵׁהו הַקָֹשׁ בְרוְּ הא עלינוּ וֶעל כָּל- 
עמו בת יִשְׂרָאֵל. לְהַיים וּלְשְׁלם. לְשׂשׂן 

וּלְשׂמַחָה- לישעה ולְנָחָמָה- וְנאמראָמֵן: 
On the following Sabbaths D7 a2א is not said: on the rּ‏ 
when w7n wan is announced, (excepting from mp till niv_wi)‏ 
when a jn is present during the seven days after his‏ dהa‏ בְּרית מִילָה 

marriage. Also when qnpTs is not said to mln. 
אַב הָרַחֲמִיםשׁוֹכַוְמְרוֹמִים. בְּרחֲמָיו הָעַצוּמִים. היאיפקוד בַּרחֲמִים.‎ 
החסידיםוְהַיִשְׁרִיםוְהַתּמֵימִים. ְהֲלוֹת הַקדֶששׁמַמְרוּנפְשַׁם על קְרְשׁת‎ 
הַשָׁם. הְַאֲָבִיםוְהַנְעִימִ בְּחַייהָםוּבְמוֹתָם לא נִפרָרּ. מנָרִים קלז‎ 
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מִישְׁבַּרדְּאֲבוֹתִינוּאבְרְהָםיִצְחְקויֶעקב הוּאיְבְרְַּאָתיכָּל- 
הַקּהֶ הקּדשׁהַָה. עםכָּל"קהלוֹת הַקָדֶשׁ. הַםוּנְשׁיהֶם 
ְּנֵיהֶם וּבְטֹתֵיהֶםוְבָלאֲשׁרלָהֶם. וּמִי שְׁמִיחֲדִים בְִּּי 
כְַסְוֹת לַתְפְלָּה. וּמִי שְׁכָאִים בְּתוֹכֶם לְהִתְפַלֵל. וּמִי 
שְׁנוֹתְנִיםנַר לַמּאוֹר וְין לְקְּוּשׁוּלְהַבְדֶּלֶהוּפַת לְאוֹרְחִים 


הַקּרוֹשׁ בָּרךְּ היא יִשְׁלֵם שְׂכָרֶם וְיְסִיר מֵהֶם כָּל"מַחֲלֶה 
ורפא לְבָלגוֶּם וְיִסֶלַח לְכֶל-ענם וְשְׁלַה בְּרְכֶרז 
וְהַצְלָחָה בְּבֶל"מעֲשׂה יְרֵיהֶם עם כְּליִשְׂרָאֵל אַחֵיהֶםם 
וְנאמר אָמַן: 

הַנוֹתַן תַּשׁוּעֲה לְמלָבִים וּמַמִשׁלָה לִנָסִיכִים מלכוּתו 
מַלְכוּת כַּל"עוֹלָמִים הַפּוֹעָה אֶתהדְּור עו מַחֲרֵב רְעֵה. 
הַנוֹתֵן ִּם דרֶךְּבמַיִם עוִיםנְתִיבָה. הא יבָרךְּוְשְׁמוֹר 
ינצוֹר ויעזוֹרוִירוֹמַם ינדל ונִשֵׂא לְמַעלָה אֶת אַרוֹנִינוּפלוײ 
ירוםהודו- מַלַךְמַלְבֵ הַמִלָכִים בְּרחָמיו ְִיִו ְִשְׁמְרְהּ 
וּמַבֶּל עֲרָהויוֹנק יצִילהוּוְבֵּר עמִּים תָּחַתרַגְלִו ופיל 
שֹׂנְאיולְָניוּבְכָל אֲשִׁרְַנָהיצְלִיחַ מַלַךְּמלְכֵיהַמְּלָבִים 
בּרחֲמְיויתֵבְּלכוּּבֶלב כָּל יֹעצָיוושְׂריו רַחֲמְנוּת לעשׂוֹת 
טוֹבָה עֲמנוּוְעם כָּל יִשׂרָאֵל. בְּיְמִו וּביָמֵינוּ תִּושַׁע יְהוּרָה 
וִשְׂרָאֵל יִשְׁבֹן לְבָמַח וּכָא לְציון גֹאֵל וְכֵן יהי רְצוֹן 
ְנֹאמַר אֲמֵן: 


0 תפלת שחרית 
After the mqvpn say the following.‏ 

ְקִם פּורְקָן מן שמא חַנּא וְַכְָּא וְרַחֲמֵיוחַיַ אריכי 
ּמָוֹנֵי רְויחַי וְַיעְתָּא דְשְׁמַיָא ורות גוּפַא וּנְהוֹרַצ 
מעלא:זרְעֲאחֲיאוְקְמָא. זרְעֲאדִילָאיפסוּקוְדִילָאיִבְטוּל 
מִפִתְָמֵי אוֹיְתָא: לְמָרְנן וְרָנְן חֲבּרְתָא קדִישְׁתָא. 
בְאֲרָעָא דיִשְׂרָאֵל וְדי בְּבָבָל-. לְרִישׁי כַלִי וּלְרֵישׁי 
גלְתָא וּלרַישִׁימְתִיבָתָאוּלְדינִידיבָבָא: לְבֶלתַּלְמַירִיהון 
לבְל"תְַּמַירֵי תלְמִירַיהון ולכֶל"מְןרְּעְסְקִין בְּאֹרְתָא. 
מַלכָּא רְעלְמָא וְברְַּיְהָהון יפִישׁ חײָהון יִנָא ימיה 
וְתֵן אֲרְכָה לִשְׁגיהֹן. וְתְפְרְקן וְשְׁתַוְבוּן מן כְּלרעְקָא 
ומן כְּלמֹרְעִין בִּישֶׁין מֶרֵן די בִשְׁמָּא יְהֵא כְּעדְּהון 
ָלזמן וֶערּן וְנאמַר אָמן: 


When Prayers are not said with the Congregation the 
iollowing ipBciקי‎ and 72 'p are omitted. 


יקום פוּרְקָן מן שמא חַנָּאוְחַסְדָּאוְרחֲמִיוְחֵַ ריכי 
וּמְזֹֹנֵי רְוִיחֵי וְסיעְתָּא דשׁמיא ורות גופָא תֹהוֹרָא 
מַעליָא זֹרְעֲאהַיִא וְקיִמִאורְעֲאדִּ לָאיִפסוּקוְדִי לָאיבְטוּל 
מִפַתְגָמַיאוֹריְתָא: לְבְלקָהֶלְאקדִּישָׁאהָרִין. ררְרְבַיּא עם 
עריא טִפלָא ּנְשׁוּא. מִלְכָּא דְעֲלְמָא יָבָרֵךְ יכו יפישׁ 
ַײַכוֹן וְסְגּא יֹמִיכון וִיתּן אֲרְכָה לְשְׁנִיכון. וְַתְפַרְקן 
הִשְׁתַבוּן מן כִּל"עְקָא ומן כְּל"מֹרְעִין בּישִׁין מִרֶן די 
בִשְׁמיְאיְהֵא ְּסעדְכון. כָּל זָמן ֶערְּן. וגאמר אַמֶן: = 
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The person saying the blessing repeats the same and continues.‏ 
ָּרוךְּאַתָה ַאֲלהֵינ מֶלָָּ הָעֹלֶם אֲשֶׁר בָר בָּנוּ מכָל" 
הֶעמִים וְנָתַדְלָנוּ אֶתזוֹרַתוֹ. בָרוּךְאַתָּה ינוֹתַןְהַתּוֹרָה: 

After the Portion is read he says. 

ָּרודאַתַהמ צהַינוּמַלְְהֲעלֶםאֲשֶׁרגְלנוּתֹּרת אֲמָה 
ְחַי עוֹלֶם נָטַע בְּתֹבָנוּ- בָּרּךְּ אַתָּה יַ נוֹתֵן הַתּוֹרָה : 
Persons returning in safety from travelling = sea or land;‏ 


persons recovering from sickness, or freed from imprisonment, 


add the following. 
בָּרוּךּ אַתָּה ײַ אֲלהֵינוּמֶלְֶהְעוֹלֶם הַגּוֹמֵל לְחַיָכִים‎ 
(ְלָרְעים) טוֹבוֹת שַנְּמַלְנִי כָּל טוֹב:‎ 
The“Oongregatidn Testa, 
: מִי שְׁגְמֶלְךכָּל טוֹב הוא יִגְמַלְךְכּל טוֹב סָלָה‎ 


When a lad is called to the הyxin‎ on the day of 
his nysg v2 (confirmation), the father says :— 


בָר שְפמָרְנִי מַעֲנשוֹ שֶָׁה: 


The nin gp is held up, and the Congregation while 
observing it, say the following. 


ואת הַתּוֹדָה אֲשֶׁר שֵם מֹשֵׁה לפני בְּנֵי יִשְׂרָאֵל על- 
פי יי בָר מֹשָׁה: עץ חַיִים הֵיא לַמַחֲוִיקִים בָּהּותוֹמְכָיה 
מַאֲשֶׁר: דְרְכָיהָ דַרְכֵי געם וְכַל"נְתִיֹתיהָ שָׁלום: אִרְַ 
ָמַים כִּימִינָהּ בְּשְׂמֹאלָהּ עשֶׁר וְכָבוֹד: ײַ חֲפֵץ לְמען 
צדקו יַנְדִּיל תּוֹרָה וְְאָרִּיר: 


= סדר הוצאת ספר התורה 
ען בְּעֶן בָשְׁבוֹ אֶל נָוְהוּ כַבָּתּב: כִּי עֶן עו ירָאו 
שב יי צין: וְנאָמר וְננְלָה כָּבוֹד יָ ורָאוּ כֶל"בְשׂר 
יח כִּי פיי דְבר; 
אב הָרַחֲמִים היא יְרַתֵם עם עמוּסִים וְְכוֹר 
ְּרִירת אֲתָנִים וצִיר נַפְשׁוֹתֵינוּ מן הַשׁעוֹת הָרעות 
ער כְּיעֶר הָרַע מן הְַשׂאִים וְיָחוֹן אוָֹנוּ לִפלְמַת 
עוֹלָמִים וַימַכָּא מִשְׁאֲלוֹתֵינוּ בְּמַדֶּהז טוֹבָרז ישוּעה 
רַחֲמי=י . 
ר The nyA v90 being placed on the reading Desk, the‏ 
unrolling it, repeats the following.‏ 


עז וְיָנֵן וְיוֹשִׁיע לכל הַחוֹסִים בּוֹ ונאמר אָמַן: הכל הָבוּ גֹכָל 
לָאלהינו ותְנוּ בָבוֹד לַתוֹרֶהכהַןְקְרֶב. יעטוֹר 


Here the person is called by name who is to ascend the 
reading Desk to hear the nin read. 


בָּרוך שְנָתן תּוֹרָה לֶעמוֹ יִשְׂרָאֵל בּקָדְשְׁתוֹ :תורתי תְּמֵימָה מְשִׁיבָת נש 
ערוּת יַינָאֲמֲנָה מַחֲכִּימַת פתִי פַקְוֹדִיי כ יִַשְׁרִים מִשׂמחי לב מְצוַת. ג בָרֶה 
מָאִירַת עֵינָיִם: ייעו לעטו. יּויַיברף אֶת עמו שׁלום :הָאֵל תמִים דַּרְכוֹ 
אֲמְרַת ײַ צַרּפַה מָגֵן הא לכל הַחֹסִים כו: 
The Congregation respond.‏ 


{ 


וְאֲתָּם הַרְּבַקִים בַּיַ אֲלהֵיכֶם חַײַם כָּלָכֶם הַיוֹם: 


He who is called to the nin says the following blessing. 
כָרְכוּ אֶת-ײַ הַמְברְרְּ:‎ 


Congregation answer. 


בָּרוּךְּ ײַ הַמְבדְךָּ לְעוֹלֶם ר: 
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The Reader takes the ayn v9 from the Ark, and . 
the following is said. 


Rea: % Gon‏ שָׁמעיִשׂרָאֵליָהזָה אֶלהֵינוּיְהוה אָהָר: 
Reader % Cong,‏ אָחָה אֶלהֵינוּ גול אֲרוֹנינו קרוש שְׁמוֹז. 


J The Reader says.‏ דְלו לי אי ונְרוֹממָה שְׁמו יחדֶו: 

While the Reader says ioqa the Cong. say the following. 

לְֶּ ַ הַנּדָלָה והַנְבּרָה וְהַתִּפָאָרָת וְהַנְעַח וְהַהוֹד כִּי 
כל בַּשָׁמִים ובָאָרֵץ לֵ ײַ הַמַמְלְכָה והַמַּתֲנֵשֵׂא לְבלו 
| דראש: הממו יַ להינ וְִשְׁתחֲו לַהרוֹם ל 
ִּי קרש אָלהינוּ | 

על הַכֹּל יַתִגּל ותְקדֵּשׁ וִשְׁתֵַּּח וִתְפָּאַר וְְתְרוֹמַם 
ותְנשֵׂא: שְׁמוֹ שֵׁל"מַלֶךְ מלְכֵי הַמּלָכִים הַקָּדוֹשׁ בָר 
הוא: בָּעוֹלָמוֹת שַׁברֵא הֲעֹֹלָם הַורה וְהֵעוֹלֶם הַבָּא: 
רצונ וכרְצוֹן רָאי וְכרְוֹן כַּלֵירת יִשְׁרָאֵל: צור 
הָעוֹלָמִים אֲרוֹן Re‏ אלה כּלהַנְפָשוֹת: 
הייֹשֵׁב בְּמָרְחֲכֵי מָרום השׁׂכן נִּשְׁמַי שׁמַי קָדֶם: 
ָרְשְׁתוֹ על רַחַוֹת וּקדְשָׁתוֹ על כִּפַא הַבְּוֹד: וּבָכן 
דש שמ נוי להינו ְעיני כְּחָי: וְנֹאמַר 
לפנו שיר חָרֶשׁ כַָּתוּב: שִׁירוּ לאלהים זמר שְׁמו 
סלו לוכב בַּערָבוֹת כְָּהּ שְׁמוֹוֶעלָוּ לָָניו: וְנראֲה 


 *‏ סדה הואת ספר התורה: 


On the opening-of the Ark, the following is said in some 
Congregations. 


אִין כָמָֹף בָאֲלְהִים אֲהנָי וְאִין כְמַעֲשֵׂיף: מַלְכוּתְף מַלְכוּת ל 
עלָמִים מַמשַׁלְְך ָכָל דור ורֹ: יי יי מַלֶך מֶלֶךְ יַ טל לֶעלָם 
ְעֶר: ײַ עז לעו יתֵן ײַ יָבָרֵךְ אֶת עו בַשְׁלוֹם: 

אֵב הְָחֲמִים חֵיטִיבָה בְרְצוֹנְך אֶת צִיון תבְנָה חוֹמוֹת יְרוּשׁלם: 

כ כ לכו ְּטַחֲנּ מל אֵל רֶם וְֵשֵׂא אֲהוֹן עוֹלָמִים) 


When the nin רgo‎ is taken out of the Ark, the 
Congregation say the following: 


וַיָהִי בְּנָסֶע הָאֲרוְאמָר מֹשֵׁה קוּמָה ייוְִפַצוּאיכָיְּוְנסוּ 
מִשנְאִיְמפָנִיּכִּימִצִן תּצָאתוֹרָה וּדָבריַמִירּשְׁגם: 


בָּרוךְּ שְׁנַתן תּורָה לעמו יִשְׂרָאֵל בִּקְרְשְׁתוֹ: 


פעל לני זטעון כד טפקין ספל תוכס כלנוכb A‏ ניס מפתמי תרעי דשפיb‏ 
דלסמין ומעוכלין פת סלסנס לעיכb‏ ונעי כים לכל כם לפיטל סכי: 


בְּרֵיךְ שַׁמָה רְּמֲרֵא עֲלְמַא בְּרִיּכַתְרֵךְְאַתֶרֵךְּ. יְהֵא רְעוּתְךְּ עם עמ 
יִשְׂרָאל לְעֲלָם ופַרקן יְמִינְך אַחזי לְעמְךְּ בְּבֵית מקרְשְׁךולְאַטְטוְיּא לָנָא 
מְטוּב רובל צלותָנָא בְּרחֲמִין הא רעוָא קרָמְךָרְּתוֹרִיךְלֶן חײַן 
בַטבוּתָא. וְלֲָוָא אֲנָא פַקֵירָא כְּגוֹ צדִיקיא. לְמרְחם עֲלֵי ּלְמַנְטר יָתֵי 
וְיֶת כל ליוְרָי לְֲטֶך יִשְׂרָאֵל: .אנת היא זָן ללא וּמִפַרְנֶם לְלָא: : אנת 
היא שׁלִיט על כלָא. אנת הא של יטעל טַלְכַיּא וּמלְכוּתָא דיל הֵיא. 
אֵנָא עַבְרָּא רְקְרְשָׁא בְּרִיךְ הא רְסְנִידְנָא קמה וּמִקּמַא רִיקָר וריתה 
ּכָל ערְן וְערָּן. לא על אֲנֵשׁ רָחֵיצַנָא. וְלָא על כַּר אֲלְהִין סָמִיכְנָא. 
אלא בַאֲלְהָא רָשׁמַיָּא. רְהוֹא ָאי PT‏ . וְאוֹרַיְתָהּ 7 .ְבִיאוֹהִי 
יסרא אנא אָמר תוּשְבְּחְן. הָא רעוא = בְתְפַתֵּה ה 
וְתַשְׁלִים מִשְׁאֵלִין ְלְבּי. ְלבָּא דכל עטְְיִשׂראֵל. לטב ולחַיִין וְלְשָׁלִם: 
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The Reader says the following Wp: 
From nayi till nga is said in an under tone. 
: וֶעתַּהיְנרַּל-נָאכחַאַרנִיבַאֲשֶׁר דְכַּרתָ לאר‎ 
: זכר רַחֲמִיף ײַ וַחְחָדֵיךְּ כִּי מַעוֹלֶם הַמָּה‎ 


גדל וִתְקדֵּשׁ שְׁמַהּרַבֵּא בְּעֲלְמָא דַייבְרָא כָרְעוּתָהּ 
ִמָלךְּ מַלְכוּתַהּ בְחַיכוֹן וּבְיוֹמִיכון וּכְחַײַ דבֶל בֵית 
ִשְׂרָאֵל בּענְלָא וְּמן קריב וְאֲמְר 
אָמ-ְהַאשׁמַהּרַבּאמְבְרְּלֶעלםוּלֶעלְמַיעֲלְמיאי ִתִבְּרךַ 
וְישְׁתַבַּח וְִתְפַּאֵר וְיְתְרוֹמַם וְִתְנַשׂא וְיְתָהַרָּר וְיִרעלָה 
וְיתֲהֵלֶל שְׁמַהּ ָא בְּרִיךְ הא לַעֲלָא מן כָּל בּרְבָתָא 
וְשׁירְתַאתַּשְׁבְחֲתֲאוְנַחְמָתָאדַאֲמִירְן בַּעֲלמָא וְאֲמְרוּאֲמַן: 
Cong.‏ קבָל כְרְחֲמִים וּבְרְצוֹן אֶת תְּפַלָתֵנּ: 
Ree.‏ תִתְקבֵּל צָלוֹתְהון וּבָעוּתְהוֹן דְכָל יִשְׂרָאֵל קָרֶם 
אַבוּהון די בִשׁמַיָּא וְאֲמָרוּ אֲמ: 
Cong.‏ יחי שם ַ מברך מַעתָּה ועד עוֹלָם: 
ְהַא שְׁלָמָא רַבָּא מוְשְׁמַיּא | ְחַיִים עֲלִינוּ וֶעל-כָּל- 
ִשְׂרָאֵל וְאֲמְרוּ אָמָן: | 
es‏ עֲזְרִי מעם יי עֹשֶׂה שְׁמַיִם 6:3 


ָּל Pe‏ וֲמָרו א 


54 הלל 
בּאמלי ֵיקִים ימי עֲשֵׂה הֲיָל: פן: הוֹמַמָה kd‏ 


רנ יה ולפוה לא נתְני: הת ר אֲבֹא 


כֶם אוֹדֶהז יָהּ: זָה-הַשְׁעַר ליי צריקים יבאו כו: 
אוֹדףְ ד כַּי ַעֲנֵיתָנִי היל רישועה: This is repeated‏ 


אָבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹניִם הָיְתָה לראש פִנּה: repeat‏ 
מַאֶת ײַ הַיתָה זאת היא ְפְלָאת בְּעֲינִינוּ: repeat‏ 
ה הַֹם עֲֶׂה ַנגִילָה ושְׂמְחָה בוֹ: we‏ 
The same rule is observed as with in:‏ ; 
אֲנָא יי הוֹשִׁיעָה נָא אַנָּא ַ הוֹשְׁיעָה גד 
אנא יַ הַצָליחָה נָא: אֲנֹא ײַ הַצֵלִיחָה נָא: 


בָר הַבֵּא בְּשֵׁם ײַ בּרַכְנוּכֶם מבִית repeat {n‏ 
אַ ! ײַ װאָר רנ הר "חֲג בעֲבֹתִים ער קְרְנוֹת - 
:יי אֲלי אֲהָה אוְֹךָ אֲלִי ארממ יי 
הוֹדוּ לײַ כִּיטוֹב כִּי לְעוֹכֶם חַחֲרֶוֹ הפפ 
הנועל כל מַעֲשֵׂיףְּ. חֲסִיריף צריקים עשי 
רוכל עמִדְּבֵית ee alee‏ 
ִירוֹמַמו ויעֲריצו ודיש | ומֲליכּ אֶת שַׁמִךְ ד מַלְבנ ִּי יל 


טוֹבלְהוֹרתוּלשמדְּ ְאָהלומַר כִּי מֶעלְםוערעלָם אַתָה. 
ָּוְאַחָהַמֶלְְמְהְל בתִשׁבָהוֹת: 
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מָה-אֲשִׁים לײַ כָּלתּנְמוּלוֹהִי עֲלִי: כּוס-ישועוֹתאֲשְׂא 
ּבשֶׁם ײַ אָקְרָא: גְְרֵי לײַ אֲשֵׁלם ננדְהיָא לְבָל"עפו: 
קר ביני ײַ,הַמָותָה לַחֲסִירָיו: אֲנָה ַ כִּיאֲני ער 
ַנִי עַבְְְַּּּאֲמָתָךְּ פִּפַּחְתָּ לְמופְרִי: לֶף אֲזבּח זָכה 
ּוֹדָה וָּשֵׁם יי אֶקָרָא: נְדָרֵי לײַ אֲשֵׁלם ננָהָּא לְכָל- 
עֲוֹ: בְּחַעָרוֹתובֵּית ײַ בְּתוֹבָבֵי יְרוֹשָׁלֶם הַלְלָהּ: 

הלל אֶת כָּלגיִם שַׁבְּחִוּהו a:‏ הָאָמַים: כִּי נָבַר 


80 soso 


_ The following four verses are chanted by the Reader, the 
Congregation responding every verse. | 


הוֹדוּ לײַ כָּימוֹב בֵּי לְעולם חַסְדּוֹ: 
אמִרְינָא יִשְׂרָאֵל כִּי לְעוֹלֶם חַסְדּוֹ: 
ְאמָרוּ נא בֵּית אַהֵרְן ‏ כִּי לְעוֹלֶם חַסְדּוֹ: 
אמְרוּ נא יַרָאֵי מ( כִּי לעכ חַסָדּו: 


מהַמַַר קְרָאתִייָה ענְניבּמרְחַבְיֶה: יי לי לא אִירָא 
מַההיעֲשֶׂה לי אֶרֶם: יי לי בְּערֵיואֲני אֲרְאָה בִשנְאָי: 
טוב לַחֲסוֹת בי מִבּטֹחַ בָּאֲרֶם: טוב לַחֲכוֹת בּײַ מְִּטֹת 
ּנְדִיבִים: כָּל"גיִם סְבָבנִיבָשֵׁםיַ כִּיאַמִילֶם: סְַנִיגם- 
סְבָבוּני בְּשֵׁם ײַ כִּי אמִילַם: סבּוני כדברים רַּעֲכוּ כְּאֲשׁ 
קוצים בְּשֵׁם ײַ כִּי אמילם: ָּחה דְחִיתני. לנפְּל וײַ 
עַזְרָנֵי עֲִ ומרת יה וַיהי-לי לישׁוּעה: קולו רְנָּה וִישׁוּעה 


8B‏ יי 5 סה הלל 


ָרֵי אֶרֶם: פָּה לָהֶם ולא יְרַבַּרִּ עֲיניִם לָהֶם ולא יְרְאוּ: 
אָוְניִם לָהֶם ולא ישְׁמֲעוּאף ָהֶם לא יריחון: יְדִיהֶםוּ = 
ולא ימיש רְְליהֶם לא הלבו לאדיהגו בְּנְרוֹנֶם: | 
ּמוֹהָם הָי עשׁהָם כל אֲשֶריּחַבָהֶם: יִשְרָאֵלבְּמָה 
ִּיהוֹה עֲורֶםוּמָנְנֶם הוּא : בֵּית אֲהַרןבְּמָחּבִיהוֹהִעֲֶרָם 
וּמָגְנָם הוּא: יְרָאִייְהוה בִּמְחוּבֵיהוֹה עוְרֶם וּמָנְנם היא : 
ַזְבְרְנבְרַךְּבְַָּאָת"בִּיתיִשְׁרְצ יבָרַךְאָתיבֵּית אֲהַרן: 
ברְַּיְאִי ײַ הַקמַנים עסדהגרלִים: יסַף ײַ עלֵיכֶם 
עֲלֵיכָם וֶעל"ְּגיכֶם: בְּרוכִים אַתָּם לײַ עשׂה שׁמיִם 
ְאָרֶץ: הַשַׁמַיִם שַׁמַיִם לײַ וְהָאֲרֶץ נָתַן לכְגִיאָרֶם: לא- 
הַמָּתִים יְהללויה. ולא ירי דוּמָה: וַאֲנחְנּ נְבָרֶךְ 
יָהּ מַעְתָּה ער"עוֹלָם הללויה: 


On win waNר‎ omit the following till 35.‏ 
אְהְָתִּי כּישְׁמַע י ײַ, אֶתיקוֹלי תַּחֲננֶ: כּי7הְמָּה. 
ָנוֹ לי וָּמֵי אֲקָרָא: אַסָפוּנִייחָבֵָ"מָָת וּמְצָרִישָאוֹל 
מְעֲאּנִ עָרָה וְיגוֹן אָמָעַא: וּבְשֵׁם-יַאֲקְרָא אֲנָה יימַלָמֶר 
נפשִׁי: חַגון ‏ יַ ריק וינו מְרֵחַם: שְמַר פְּתָאים ַ 
רְלתי ְלִי ְהושׁיע :שובינַפְשִׁי לְמְנּחָיבִי יי מל עֲלבי: : 
ִּיחלצַתַּנפָשִׁימִמַותאֶת-עינִי מְדְּמַעָה אָתירְגְלֵי מִרְּחֵי: 
אֶהָהַלֹךְּלֲני ײַ בְארְצוֹת הַחַיִים: הָאָמִנְתּי כּי אֲדְֶּר 
אֲנִי ֲנֵיתִי מָא: אַני אָמְרְתִּיבְחָפז ְּלהָאֶרֶם כוב: 
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the following :—‏ 0 חֲנְכָה dמג‏ ראש חש מ0 


קרענו במ ו קרא את kine‏ ; 
הללָהוכל עבְדֵי ַ הלו אֶתשֵׁם יַ: יהֵי שֵׁם יַ 
מִברָךְּ מעתָּה וֶעד"עוֹלֶם: מִמִוְרַחדשְׁמֶשׁ עד-מְבוֹאָוֹ 
מְחֲלְ ֵם יז רֶם ה א מל המיס כְבוֹהוֹ: 
בַּשָמים באר מק של מאַטפתירים אָבָון: 
לָהושׁיבי עםדנְרֵיבִים עם נְדֵיבֵי עמוֹ: מושִׁיבִיועקרֶרז 
הַבָּית אַס"הַכָּנִים שְׁמַחָה הַלְלּיָה: 

ַּעַאת יִשְׂרָאֵל ממִצרַיִם כֵּית יעקב מַעם לעו: הַיְתָה 
יְהוָדָה לקש ִשְׂרְאַלממִשְׁלֹתִיו: היִם רָאה ונס הַירְרֵן 
יסב : הָהָרִים רָקָדוּ כאִילים ּבְעוֹת כְּבַנִיצֹאן: 
מה-לך הים כִּי תֲנם ִירְרְתבלְאֲתר: הָהָרִיםתִּרְקָדוּ 
ְאִיליםנבָעוֹת כְבָניטֹאן: מלפָנִיאֲרֹן חלי אָרֶץְמַלפְנִי 
אֲלהַיעקב :ההפכיהטוראַגסימיםהַלְמִישׁלְמענוֹ"מַיִם: 

On w7n wxר‎ omit the following till ה‎ Dan. 
לא לְנוּיְהוה לא לָנוּ כִּילְשְׁמְךְּתַן כָּבוֹרעל חַמְךְְּעל-‎ 
אַמַתָּרֶּ: : לְמָה יאמְרוּ הַגויִם אַיְהנָא אֲלהֵיהֶם: וָאלהינו‎ 
בַשׁמָם כל אֲשֶׁרחֲפַץעֲשֶׂה :עצבִּיהֶם כְקָףוְהָב מַעֲשֶׂה‎ 
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שים שַׁלוֹם טוֹבָה וּבְרְכָה הַן וְחֲסָד ורחמים עלינוּועל 
ָּיִשְרָאֵל עֶבּרְֵנו אֲבֵינוּכְָּנו כָאֶחָר באר פְניְּכִּ 
בָאוֹר פנ נתַת נוי אֲלהינוּ תת חַײםוְאַהֲכַת חָפֶר 
קה וּבָרְכָה וְרַחֲמִים וחַיִם וָשָׁלֹם וְטוֹב בְּעגִיְּלְברְַ 
אַרדעפך יִשְׂרָאֵר' בְּבְליעת וְּכל-שְׁעָה בִּשְׁלֹמַדְ 
-903ר During the ten days of Penitence add‏ | 


בְּתַרחַיִים כְרְכָהוְשְׁלוֹםוּפַרְנְחָה טוֹבָה ננְכַרוְנְכּתב לְפָניךְ אנחנוּוְכָל 
עמְבֵּית יִשרָאֵל לְחַיִים טוֹבִיםוּלְשָׁלום. כָּרךְ אַה יַ עֹשֶׂה הַשָׁלוֹם: 


ְּרךְ אַתָּה י הַמְבָרֵךְּ אֶת-עֲמו ְִׂרְאֵל בַּשְׁלֹם: 


וערבה ליי מנהח יהודה וירושלים כימי עולם וכשנים קדמוניות: 
The jin says W7p page 55.‏ 
On win wav and ng:n Hallel is added before Kaddish.‏ 
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On agjm the following is added. 

עַל הַנָסִים ועל הַפַּרקְן על הַנְבוּרוֹת ועל הַתָּשׁוּעוֹת ועל הַמַלְחָמוֹת 
שַׁעֲשִׂיתָ לאַבוֹתִינו בַּימִים הָהֶם בַזְמן הַנָּה: 

בֵּימָי ִתּתְיְהו ביתנ כּהַן גול חַשְׁמוֹני וְּנָיו כשׁעֲמְדָה מַלְכוּת 
ָן הָרְשָׁעה על עמְִיִשְׂרָצׂ לְהַשְׁבִיחָם תּוֹרָתָךְ ולהַעבִירֶם מַחֲקִירְצוֹנףְ: 
ְאַתָּה בְּרַחֲמֵיףְ הָרַבִּי עֲמַרְתָ לָהם ְּעֵת צָרָתֶם רבְתָּ אֶת"רֵיבָם רּנתְּ 
אֶת-דִינם נִקְמַתָּ אֶת-נִתָמָתֶם מַסרְתָ גִבּוֹרִים בְּיִר חֲלָשִׁים וְרַבִּים יר 
מְעֲטִים ּטמַאִים בְּיִר טַהוֹרִים וְשָׁעִים ביר צַדּיקִים וְוַדִים בְּיד עוֹסְקִי 
תוֹרַתֲהּ ל עֲשִׂיתָ שָׁם רל וקדוֹשׁ ְּעוֹלמך לֶעמֶך ִשְׂרָאֵל עֲשִׂיתָ 
תְּשׁועה ְרוּלָה פָרְקְן כְּהַיֹם הַנֵה וְאחַר כן בָּאוּ בָנִיף לְְכִיר ֵּיתָ 
ופנ אֶת-הֵיכֶלְף ְמֲהֲרוּ אֶת "מִקרְשׁך ְהָדְלִיק גָרוֹת בְּחַצָרוֹת קְרְשׁף 
הבעו שְׁמוֹנַת יָמֵי חַנכָּה אֵל לְהורות וּלְֲלֵל לשְׁמֶךְ הַנדול: 


ַָל בְָּםיִתְבּרְּיִתְרוֹמֵם שִׁמְְּמַלְָנוּתָּמירלְעּלְםוער: 


During the ten days of Penitence add ain_i. 
וּכְתוֹב לְחַיִם טוֹבִים כָּל"ְּנֵי בְריתֵָ:‎ 


בלהַחַיםיֹדוְּמלְהויהַללוּאֶתשׁמדְבַאֲמָתהָט ישּׁעהנו 
וְעֲוְרְתֵנוּ סָלֶה: ברו אַתָּהיַהַטוֹ שׁמְְּוּלךְּנָאָה לְהוֹדוֹת: 


oe the ב שְׁמונָה עשרה‎ by Fs ,חזן‎ the Mos is said: 


הַכְּתוּבָה על ִי משָׁה עבחף הָאֲמוּרָה מפי אההן. בָנר כַהֲנִים עם 
קדושף כְּאָטוּר. יִבָרְכְךְּ ַ וְִשְׁמָרֶ: .מס יְהָי רָצון בּזכוּת אֲבְרָהָם: 
Reader.‏ יאַר י פָנִין לי וִיחנ: .פמסס יָהִי רָצוֹן בְְּכות יִצָחָק: 
Reader.‏ ישא יַ פָנִיו אֲלֶיף וְיָשׂם ל שְׁלום: as‏ ַּיהִי ָצוֹן בִּוְכוּת 
עקב שָׁלם על ִשׂרָאֵל: : אַרִיר בַּמַרוֹם שׁוכן בְּנְבוּרֶה. אַתָּה שׁלוֹם 
שמ שָׁלוִם. יָהִי רְצון שְׁתָּשִׂים עלינו על כָּל עמ בֵּית שְׂרָאֵל 
חַיִים וּבָרֵכָה למַשמֶרַת שָׁלוִם: 
A ae‏ 
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On wir wav add the following till mָ- 
אֲלהֵינּוַאלְהִי אֲבוֹתִינוּ- יֶעלָהוְיִבא ויניע וִרְאָה וְרְעַה‎ 
ִשְׁמַע קד וְיכֶר זְבְרנֹנוּ ופקָדּנֿנוּ חְכָרוֹן אֲבוֹתִינּ.‎ 
וכְרוֹן מַשִׁיח בֵּן רוד ערּףּ. תַכְרון ֹיְרּשׁלַיִם עיר קרְשְׁרּ.‎ 
לְפֲלִימָה למוה‎ - Ph ְכְרוֹן כל עמ בֵּית ישראָל‎ 
לָחַן וּלְחֲפַר וּלַחֲמִים לחיים לשְלוֹם בִּיוֹם ראש החדש‎ 
הַזָה. זָברְנּ צְהִינוּבּ לְמבָה ופַקְדְנוּבו לְבְרְכָה וְהושׁיעֲנוּ‎ 
א ילְחַיִם - ובכר ישּׁעֲהוְרחֲמִים חס וְחנֵנוּ- וְרֵחַם עֲלִינ‎ 
וְהוֹשׁיעֲנּ. כִּיֲלֶיְעינִנּ. בִּיאֵ מַלֶךְ חנו ְַחוּם אֶתָּה:‎ 
וֲּחֲוינָה עינינוּ בְּשׁוּבְךְּ לצ בְְּחֲמִים. בָּרְּּ אַתָּה‎ 
יי הַמַחַזִיר שְׁכִינָתוֹ לְציון:‎ 


The Congregation say this, while מוֹדים אֲנהנוּ לד שַׁאַתָּה‎ 
the Reader says the other Dib. 


הוא ײַ צהינו והי אֲבוֹתִינוּ טוֹדִים אנחנו לָךָּ שַׁאַתָה הוא יי 
לְשלם ְעַד צור חַיינוּ מָגן אָלהֵינו וָאלהי אֲבוֹתֵינוּ אֲלְהֵי כל 


שר וֹצרְנוּ יוֹצֶר בּרָאשִׁית ָּרָכוֹת 
ִשְׁעֲנוּאַתָּה הוּא לָרוֹר די וְהוֹדָאוֹת לשמ הַנָרול וְהַקּרוֹשׁ 


גורָהלְדּגפַּרתְהִלְתֵּ יעלעל שַׁהחייְנ וקימסגו כן תחינג 
הנ הַמסוּרִים בְּיָדְֶּ וְעל ּתְקימַנוּוְתָאֲסוֹף גָלְיוֹתִינוּ לְחצְרוֹת 


קְרְשְׁף לשמ חקי וְלעֲשׂוֹת רְצנֹ 
נשְׁמוֹתִינּהַפקּרוֹת לַדְועל לעוד בלכב של 1 


נָסי שְׁבְבָל ים עמָנּ וְעֵל טוִֹים לָך. בָּרּךָ אֵל הַהוֹרָאוֹת: 

פְלָאוָֹיְוטוֹבותיְ ש"עת ערָ ובר וְָיִם. 

הַטּוֹב כִּי לֹכְל רְחֲמָיְ וְהַמְחֵם כִּי לא תמו חַסָרֵיך 
מֲעוֹכָם קִוינוּ לָךָּ 
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ִשְׁמַחמשַׁהבְּמתְּנַתחֲלְקכִּיעבַדנאָמןְקרָאתָ לוֹ- כְּליל 
תְּפָאֲרַת בְּראשׁונָתֵתִ. בְעֲמְהו לפנ sy‏ הריסיני. וּׁנֵי 
לחת אֲבָנִים הוֹריר בְּיָדוֹ. וְכָתוּב בָּהֶםשְׁמִירַתשְׁבֵּת. ְכֵן 
כַּתוּבבְּתוֹרָתֲך :ושְׁמֲרוּבנייִשְׂרְאֵל אֶתיהַשְׁבָת עשת 
אֶתהַשְׁבֵת לת רת שלם ו . שׂרָאֵל אִוֹת 
הָארְקוביםהַשְׁבִיעישְׁבַתו ונפש לא תוי ne‏ ינ לי 
הָאֲרָצוֹת . ולא הַנְחֲלְתּ מלכנו לְעוֹבדי פָהִילִים. ו 
בַּמנוּחֲתוֹ לא יִשְׁבְנּ עֲרָלִים. כִּי לִשְׂרְאֵל עֲמֶף תת 
בְּאֹהֲבָה- לְרֶעיעקב אַשַׁרבַּםבָּחָדְתַ. עםמקרְשִׁ שְׁבֵיעי 
םיבע הֶענְּנּמטוּבֵף. וּבַשְׁבִיעי רַעִית בּווקדשְׁתו 
חָמְדּת יָמִיִם אוֹתו קָרָאתָ זכר למעשה בְרַאשִׁית: 


להינו וַאלהַי אבוֹתֵינוּ רְעַרז בְמְנוּחָרַזנּ קדְשׁנּ 
בְּמְצוֹתִיף וְתַן חֲלְקְנ ְּתוֹרתֲךְ שְׂכַעֲנוּ מטוּבֵךְ ושׂמְחֲנּ 
בִּישׁעהְֲּטהֵר לבנל בּאֲמָתוהַנְחִילנוּי אֲלהִינו 
בְּאֲהֲבָה וְּרְוֹן שׁבַּת קִדְשְֶׁ ינח בָהּ ִשְרָאֵל מִקרְשׁ 
שָׁמָּ. As‏ אַתַּה ײַ Ae‏ הַשְׁבת : 
ֶתהָעֲבוֹרָה OS‏ תד שר תלת ְּאָָה 
תְקַכֵּל בְּצוֹן וּתְהֵי לרָצוֹן תְּמִיר עֲבוֹדת יְִׂרָאֵל עמ 
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מֲכַלְכָּל חַיִם בְּחֲסָד מְחַיָה מַתִים בְּרַחֲמִים רַכֵּים ומר 
| נוֹפָלִים וְרוֹפַא חוֹלים וּמַתִּיר אַסוּרִים וּמְקִיִם אֲמונָתוֹ 
לגי עָר מִי כמ על גבורֹת ּמי דומה לךְ מל 
מַמִיתוּמְהַיהוּמצְמִיחישׁוֹעָה: 


| ימ During the ten days of Penitence add ib_‏ 
מִי כָמוֹךְּ אֵכ הָרַחֲמִים. זוֹכֶר יִצוּרִיו לַחַיִם בְּרַחֲמִים: 


=: 


נאָמןְאַתָּהלְהַחֲוֹת מַתִים. בָּרוךךאַתַּה יִמְחַיִה הַמַּתִים: 


90960 


_ The Reader repeats the אַתָּה קָרוֹשׁ וְשׁמִחְּ קָרוֹשׁ‎ 


following niTp: 

ּקְדוֹשִׁים בַּבֶל יוכם יְהַלְלוף Reader.‏ קרש אֶת שָׁמֵך בּעלם 
סֵלָה. בָּאַ ײַ הָאֶל הַקָהוֹשׁ, כשׁם שַמּקְדישִים אתו בַּשׁמי 
nes A‏ מָרוֹם כַכָּתוּב על יר נְבִיאךְ וְקְרָא 
(During ee of Penitence‏ זה זה ומר Congregat.‏ קְרוֹשׁו 

(הַמֵלֶף הַקָדוW say:‏ קרוש קרוש צַכָאוֹת מְלֹא 
כֶל הָאָרֶץ כבוi: Reader.‏ אאז קיר רעש נָהוֹל אֲִיר ונק 
Reader.‏ 0 רה בור : ממקומן: oes‏ 
לכו תופיע המל לינו ִּי מְחַבּים אֲנחָנ גל מָתֵי תמל 
הלו עירְף ae‏ דור וצה ְצַחִים: וינינ תראינה מלכוף 
ַּרּבֶר הָאָמוּר בְּשִׁירִי עו על יָדֵי דור מָשִׁי צרקה: 
Cong. and Reader.‏ ימל 2 לעוּלם להי ציון לד ורד הַללניה: 
Reader.‏ לְהוֹר וְרוֹרננִיד ב. וּלְנצַה נְצַחִים קרְשׁתְך נקְרִיש וְשׁבַחף 
אֵלהַינוּ מִפַ ינג לא ימש לְעֹלָם ער ִּי אל מל רל וִקְרוֹשׁ אִתָּה. 


Ds A ten days בר אַתּהיי הָאֵל הקרוֹש:‎ 
of Penitence say: (הַמלך הַקָּרוֹשׁ‎ Dl ies 
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ְנָשֵׂא גַרוֹל וְנֹרָא מַשְׁפֵיל גַּאִים וּמנְבֵּהּ שְׁפָלִים מוֹצָיא 
אַסירִיםוּפוֹדֵהעֲנוִיםוְעוֹור דַּלִיםוְעוֹנָה לעמו ָּעת שְׁוְעם 
אֲלָו: ְהַלֹת לאַל עֲלְיוןְָּרוְּ הא וּמְברךְּ. מֹשׁה ובג 
ִשְׁרָאֲל לָךְּ עֲנוּ שֵׁרָה בִּשְׂמְחָה רַבָּה וְאֲמְרוּ בְלם. 

מִיכְמַכָה כָּאֲלֶם הוה מי כָּמֹכָה דר בּקדֶשׁ 
נוא הלת עֲשֶׂה פְלָא: שִׁירֶרה חֲרָשׁה שְׁבַחוּ 
גְאּלִים. רשמ עלשְפר הַיִם יר כְּכם הדו 
וְהמֲליכוּ וְאָמְרוּ- | יְהורייַמֶלְד כעלם: ועֶר: 

צור יִשְׂרָאלי קוּמָה בער יִשְְׂאֵל ָּרָה כַנָאמֶךְ 
הוה וִשְׂרָאֵל. (אֲלְנויַעְבָאוֹת שׁמוֹ קדו ׁיִשְׂרָאֵל-) 
בָר אַתָּה ײַ גאֵל יִשׂרָאָל: 


אֲרנָי שְׂפַּתֵי תִּפַתָּח ופי ַגִיד תְּהֲלָתָהְ: 
ָּרוךְ אַתָּה ‏ אָלנו אהי אֲבוֹתִינו אל אַבְדהֶם 


על טומל חַכָרים טוכִים. ה וֹכֶ חַכְִי אֲכוֹת 


ומַביא גוֹאַל לבני בְנֵיהֶם לְמֶען שֵׁמו בְּאֲהֲבָה. 


During the ten days of Penitence add is]. 
ָבָרְנו לְחַיים מל חָפַץ בַּחַיִם. וְכָתְבֵנּבְסַפַר הַחַיִים לְטענְף אֲלהִים חַיִים:‎ 


מל עוֹזר וּמושׁיע וּמָגֵן. בָּרוךְּ אַתָּה ײַ מָגן אֲכְרָהֶם: 
אַתַּהגַבּור לְעוֹכֶם אֲרני מִחַיה מַתִים אַתָּה רב לְהושִׁיע . 


From ny» Jw qoiמ‎ until the first day of nog this is added: 
משיב הָרוּחַ ומוריר הַנֵשׁם:‎ 


44 : תפלת שחרית 


nn DYJIWN TY TOY TOY] 


» ev» 


יעבור : אַמַתשְׁאַתָּההוּא יצְהֵינוּ לנאָלנוי) כּאֲשֶׁר גָאלְתְאֶת 


לֶעלבוְעֶר: אֲמַתוְאֲמונָה חקןלא אָתָה. לטען שמ מה 


ֹאֲלנוּ גֹאָל אֲבוֹתָינּ יונו שור שמ הנל עלינו קרא 
ישׁעֲתָנוּ פרנוּ וּמצִילנּ מֶעולם לאהנהאִיואַלהיפוּכרּי 


6 :סחי *) לנאלנו סא' כק"מ כמעפט 
שְׁמָדְּ. אִין אֲלְהִים לְתָחְּ ל יספוץ es‏ 


עזָרַת אֲכוֹתִינוּ אַתָּה היא מַעוֹכֶם מָנְן וּמושׁיע לִבְנֵיהֶם 
וצרקָחְְ עד אַפְפֵיאָרֶץ: אַשְׁרֵי איש שישמ לְמִצְותָיְ 
ווֹרְהְדְברְּישִׂיטעל לכו אֶמָת אַתָּההוּאאָרוְלֶעכֶך 
וּמַלָךְּ נבוֹר לָרִיב רֵיבֶם: אָמַת אַתָּה הוּא ראשוֹן וְאַתָּה 
הא אַחֲרוומכלֶעדֶּאִןלנוּמָלְגוּמוֹשִׁיע: מִמצִָָם 
אַלְתָנוּײַ אֲלהֵינּ וּמּית עֲבְדִים פּדֵיתָנוּ: כְּל"בְּכוֹרִיהֶם 
הָרְנתְּוּבְכוֹרְנאֲתְיםדסוּף בִּקְעְתְדִים מבַּעְתיריִים 
הַעֲכַרְתַּניכסּמים צֲרֵיהֶםאֶחָ מֵהֶם לא נוֹתָר: על-ואת 
שׁבָּחוּ אֲהוּבִים וְרוֹמְמוּ אֵל וְנָתְנוּ יָדִידִים זָמִירוֹת שִׁירוֹת 
וְתִשְׁבָּחוֹת כָּרְכוֹת וְהוֹדָאוֹת לְמַלָךְּ אֵל חַי וְקיִם: רַם 
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בְּניכֶם לכ כ בַשׁתְּךּ בור וּבְלְָתֶךְּ בבר 
ובְשְׁכְּרבְקּמְָּ וְּתבְתעלימִזוֹת בִּיהָךּּבשְׁעֲריְ 
5 לְמען ירבֵּוּיְמיכָם וִימֵי בְגִיכֶם .על הָאֲרָמָה אִשׁרנשְׁכֵּע 
הוה לאֲבְתִיכֶם לתת להם כִּימִי הַשׁמיִם עלהָאָרֶץ: 


ומר יְהוֹה אַל-משַׁהלַאמר: דּבָּר אַל"בָני יְִׂרָאֵל 
וְאָמַרְתּ אַלם וְעֲשׁׂ לוּלהֶם ציצַתעל"כנפי בַגְדֵיהֶם לְרְתם 
נחְנּ עלדציצת הְַּגף ָתָיל תּכַלָת: וְריֶה לָכָם ליה 


KrF 


רְאִיתָםֹאתו וְכַרְתָּם אֶת-כָּל"מַעוֹת הוה וְעֲשִׂיתָם אֹתָם 
לא תתוּרוּ אַחֲרי לבַבָכֶם ואַחֲרי עיניכם אֲשְׁראתם 


נַיִם אַחֲרֵיהֶם: למען תורו עֲשִׂיתֶם אָת"כָּלמִצְתִי 
וחֲיַתֶם קְדשים לָאלְהֵיכָם: אֲני יה אֲלהֵיכֶם אֲשֵׁר 
הוֹצָאתי אֶתָבֶם מַאָרֶץ מַצרַיִם הת לָכָם לאלהים אי 


. יָהוֹה אֲלְהֵיכֶם: 


אָמָתוְצִיבוְְכוֹן ְקיִם וְֵֶׁרונאָמֲן , לוענ חלר | מועכן 
ְאָהוּב וְחָבֵיב וְנחֲמָד וְנָעים וְנֹרא פין לגיס זנהך פכ: = 
ְאִַיר: ּמַתְקן מקב טוב ופה פחליפין כק על הראשנים. 
הַרָּבֶ הַוָּה עֲלִינ לשולם ועד אֲָמָת 

אֲלהֵי עֹלָם מִלְכָּנוּצוּר עקב מג 2 בר A‏ 3 ַבוֹתֵינ 
ישְׁעֲנּ: לרוֹרוְרוֹר הא קים וּשׁמוֹ לינו על בְנינּ תעל 
קיםוְכַסָאו נְכוומלְכוּתווְאֲמונָתו חרתיני וֶעל כָל-ּורת 


לֶער קיָמַת ודְבָרָיו חֲים וְקימַים וע יראל עי 
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When prayers are not said wih the מ מס‎ add 


eosee _j orjse 


a ותב רת ָּם שב‎ A 
ּבְלבְּךְּבררֶךְ ובַשְׁבְכָךָּבְקּמַףּ: וּהִשרְתָּם לאוֹת‎ 
על ור לְמִשָׁפֹת בִּין עיניף: רת על-‎ 
מְזזוֹרת בֵּיתָךְּ ובשְׁעְרֶחְ:‎ 

הָיָה אֲסישְׁמַע תִשְׁמֲעוּ אֲל"מִעֲוֹתֵי אֲשׁר אָנכי מְצוָה 


. אָתְכֵם הַים לְאהֲבָה אֶת"יהוֹה אֲלְהֵיכָם לעבו בָּבָל- 


FT: 


לְַבָכֶם ְּבְלנפְשׁכֶם: ְנָתתִּי מְטר-אַרְעְכֶם בְּעְתּוֹ יוֹרָה 
וּמַלְקישׁ וְאֲספְתָּ דגגך וְִירְשְְָׁהָרְֶ וְנתִּיעֲשׁב 
ְּשֵרֵךָ המת אֲכלְתָ וְשְׂבַעְתֵּ: השׁמְרוּ לָכ תה 
לְבַבָכֶם סרְתָּם וְעבַדְתֶּם ְאֲלהִים אַחֲרִים ְהִשְׁתּחָויתֶם 
לָהֶם: וְחָרָה אַף-יְהוה בְּבֶםוֶעער אֶת-הַשְׁמַיִם ולאדוהיה 
מָמַר והָאֲָמָה וֹלָא תַתָּן אֶת-יְבוּלָה קואֲבַדְתָּם מְהָרָה מעל 
הֲאֲרֶץ הַטבָה אֲשׁר יְה נתן לָכָם: וְשִׂמְתָּם אֶתידְבָרָי 
אֲלָה על-לְבבָכֶם ועל-נפַשְׁכֶם קִשׁרְתָּם אתָם לָאוֹת על 


יָדְכֶם וְהָי ְמומַָּת ִּין. עֲעִיכם: וְלמדְתָם אתָם אֶת- 
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ָּרָוךְּ כָּבוֹדײיי מִמְקוֹמָוֹ: 
לָאַלבָּרוְּנְעִימוֹתיתַּנּ לְמַלְרֹחַיוְקיִסזְמַירוֹת יאמָרוּ 
וְתִשְׁבָּחוֹת יִשְׁמַיעוּ. כִּי הא לדו פֹּעָל גבוּרוֹת עֹשֵׂה 
ָדָשׁוֹת בעל למוה זֹרֶע דה מצָמיח ישׁוּעוֹת בּוֹרָא 


es‏ ָמִיר מעשה בְרָאשִׁית: Aa:‏ לשה 
אוֹרִים ְדלים ִּילְעוֹלֶם חַסְדּו: אוֹר חָרֶשׁ עַל-ציון תָּאִיר 
ונזְָּה כל מְהָרָה לאוֹר. בּרוךְ אַתָּה יַ יֹעֶר הַמְּאוֹרוֹת : 

אַהֲכָה רכָּה אֲהַבְתָּנוּ ײַ אֲלהִינוּ חֲמלה גְדוֹלה וִיתֵרָה 
חָמַלת לינו אָבינוּ מַלָנו בְעֲבוּר אֲבוֹתֵינוּ שְׁכַּמְחוּ ב 
והְלְמדֶם חקי חײַם כֵּן תְּננּ וְּלְמָָנוּ: אֲבינּ הָאֲכ 
הָרַחֲמָן הַמְרַחַם רַתָּם עלינו חן ְּלבנוּ לְהֲבִין ּלְהַשִׁיל 
לשְׁמֶעלְלְמדוּלְלמלשְׁמרוְלעשֹׂת ולקים אֶתיָּלדּבְרֵי 
תַלְמוּ תּוֹרַתֲךְכְּאַהֲבָה: וְהָאַר עֵינִינוּ בְּתוֹרְתְֲ ורבק 
לבנ בּמעָותְיִַר לְבֵָנּ לאֲהֲבָה לרְאָה שָׁמָךְולָאי 
בוש לְעוֹלםוֶעֶר: יבש קְדשְַׁנל והֹרָאבְמתְנוּ 
גִילָה ונשְמְחָה בִּישׁעְחְֲּ: והֲבִיאָנוּ לְָׁלם מַאַרְבֵּע 
ַּנְפוֹת הַאֲרֶץ וְתוֹלִיכֵנוּ קֹמְמֵית לָאֲרְעֲנוּז כּי אֵל פּוֹעַל 
. ישׁוּעוֹת אַתָּהוּבָנוּבָּחַרתַּמַבָּלעם וְלָשׁוֹןקרַבְתָּנוּלְשְׁמְף 
הַנָרוֹל חָלָה בָּאָמֶת. לְהוֹרוֹת לֶךְ וּלִיחָדְךְּבְּאֲהֲבָה: בָּרוּךְ 
אַתָּה יַ הַבּוחַר עו יִשְׂראֵל כְּאֲהֲבָה: 
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שׁמְְּיַאֲלהִינּיַתְקְדּשׁ וְכָרְךְ מַלכָנּיתִפָֿאַר. כַּשׁמַיִם 
מַמֶעל וֶעל הָאָרֶץ מִתָּחַת: תַּתְבָרךְּ מוֹשִׁיעֲנוּ לשכה 
מַעֲשֶׂה יָרֵיך ועַל"מְאורִידאור שְׁעֲשִׂיתָ יַפָאַרוּך סָלָה: | 
ּתִבָּרךָּצוּרָנוּמַלְכַנּוְגְֲלָנ בֹדָא קְדוֹשִׁים יְִׁתּבַהשׁמְף 
לֵר מַלכּנוּ צר מִשׁרְתִיםואֲשֶׁר מִשְׁרְתָו כלֶם עוֹמְדִים 
ּרם עֹלְםוּמַשְׁמִיעִים בְּיְָהיחֵר קול בְרְיחִים חַיִם 
מָלךְּ ֹלם: כּלֶם אֲהובִים ל בּרּרִים כָּלָם גְבוִֹים 
כְלם עֹשִׂים בְּאִימָה וּבְרָאֶה רְצוֹן קֹנָם ְְלם ּוֹתְחִים 
אֶתִ"פִיהֶם בְּקָרְשָׁה וּבְמְהֲרָה a‏ וּבְומְרָה וּמבָרֵכִים . 
וּמִשַׁבָּחִים וּמְפַארִים ומעריצים וּמַקְרִּישִׁים ם ומַמָלִיכִים 


אֶת-שֵׁם הָאֵל הַמַּלֶךְ הַנרוֹל הַגבּוֹר וְהַנוֹרָא קְדוֹשׁ הוּא: 
ְבָלֶם מִקבְלִים עֲלֵיהֶם על מַלְכוּת שָׁמיִם זה מִנָּה. וְנוֹתֲגִים 
רְשּׁתזָה . הדיש לְוֹעֵרֶם הת "רְוּחַבִשְׂפַהכְּרוּרָה 
ּבנְעימָה ְרָשָׁה ל ְּאֶחָ עֹנִים וְאֹמְרִים בְּידָאָה. 
קָָֹשׁו קָָוֹשׁ הָדֹשׁ י עָבִָֹת מְלָא כל"הָאָרֶץ כְּבוֹו: 

When josx is said say וְהַחַיוֹת‎ ited סf וְהָאופַנִים‎ 

וְהָאוֹפַנִים וְחַיוֹת | וְהַחַיוֹת ישוֹרְרוּ וּכְרְבָים יַפַאֵרו 
הפרש בְּרעשׁ וּׂרְפִים ירג וְאָרָאֲלִיםם בָרָכוּ 
;הו מַתְנשׂאִים | פנ ליחה וְאוֹפן | וּכְרוּב 


לעפה ְׂרָפִים לְעֲמֵהֶם מִשׁכְחִים וְאומְרִים: 
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מַלְכָּנוּ לְחַיַ הָעוֹלֶם הַבֵּא: אֲפָם בִּלְתָךְּ גוֹאֲלְנוּ לִימוֹת 
הַמַשִׁיח. וְאִין רְּוֹמַה"לֶךְּ מוֹשׁיעֲנוּ לִתְחִיֵת הַמַתִים: 

צאַרוןעל כָּלהַמַעֲשִׂים. בָּרוךְוּמְברַךְּבְּפִיכַלנְשַׁמַה: 
דלו וטוּבוֹ מָלָא עוֹלֶם. רְעת וּתְבוּנָה סבָבִים אוֹתו: 
הַמִּתְנָאֶה עלחַיֹת הַקָּדֹשׁ. ונהְדָרבְּכָבוֹרעל-הַמְרְכָּבָה: 
זְכותוּמִישׁוֹר לְפְנִיכַסָאו חָסָרוְרַחֲמִים לְפֲנִיכְבוֹהוֹ: טׂבִים 
מְאוֹרוֹת שְׁבָּרָא אֲלהינו. ָעָרֶם בְּדֶעת בְּבִינָה ובהַשְֵׂל כֹּחַ 
וּנְבוּרְהנָתַוְבָּהֶם. להיות מוֹשׁלִים ַּקָרֶב תבֵל: : מַלאִים זי 
וּמֲפִיקִיםנְגָהּ. נְאֶה זְעִם בְּבֶלהָעֹלֶם: שְמַחִים בְּעֵאתֶם 
ושׂשִׂים בְּבוֹאָם. עֹשִׂיםבְּאִימָה רו קֹנִם : פְּאֵרוְכָבוֹר. 
נוֹתָנִים ְשְׁמוֹ. צָהֲֵלָה וְרְנָה לכֶר מַלְכוּתוֹ: קרָא לשמ 
קרח אוֹר. רְאָהוְהַתְקִיןצוּרת הַלָבנָה:שְׁבַח נתְנִים לי כל 
צָבָאמָרוֹם-תּפאָרָתוּנָדְלָה שְׂרָפִיםוְאוֹפַנּיםוְחַיות הַקְרֵשׁ 

לצ אֲשֶׁרשָׁבַת מִכָּל"הַמעֲשִׂים בַֹּם הַשְׁבִיעי הַתְעלָה 
וְישֵׁב על-כִּפַּא כְבוֹדוֹ תַּפְאֲרֶת עָמָה לְיוֹם הַמִנוּחָה עג 

קָרָא לָיוֹם הַשְׁבֵּת : וה שָׂבַח שְׁלַיוֹם הַשְׁבִיעי שְׁב שָׁכַת + 
מִַּל"מְלַאכְתּו:וְיוֹם הַשְׁבִיעי מִשֵׁח אמ מזְמוֹר שִׁיר 
לְוֹם הַשּׁכָת טוֹב לְהוֹהוֹת לײַ: ליכ ְפַאֲרוּויבְרְכוּלָ 
ְּל"ְצוּריו. שׁכַח יקָר ּדְלָה יְתְנו מָלְְיער כל 
הַמַנְחִיל מְנוּחָה לְעַוֹ bw‏ ְַָּשְׁתוֹבָוֹם שְׁבַּת קדֶשׁ: 
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the Congregation say qn‏ בָּרכוּ During the time the Reader says‏ 


בָרְכוּאָתי הַמֶברְךְּ: ? יִתְכָּרךּ וִישְׁתַּבֵּת וְיתְפָאַר 
DOD) Gongroga‏ ]שא שָֹׁ של מכ 


Congregation respond.‏ : ל 
e 0 0‏ מ 9 +\e 2 A 2 u‏ » 

בּהודְײַהַמְבהךָּלֶעלםועף: = ה ה 
ד המד :זי שָׁהוּארָאשׁווְהואאַחֲרווּמְבַּלְעְדָיו 


בָּרוךְּ אַהָּהײ אֲלְהִינו אִין אְֲהִים לו לרב בְּערָבוֹת בְּיָה 
מל העולבם וער שְטו לו לפניו. ושמ מרומֶם 
Aa ih ls A‏ ,, עלכָּל בְּרְכָה וּתְהֲלָה: 
אזר וכוֹרא הֲשֶׁךְּ עשֶׁה בָּרוךְשֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לֶעלָוְעֲר: 
שלוםובוראאָחיהַבל: היפ יממעה ועד עולם: 

: When vx is said add this. 
אוֹר עוֹלֶם בְאוֹצַר חַיִים אוֹרוֹת מַאפַֿל אֲמַר וַיּהי:‎ 

הַכֹּל ודו וְהַכּליִשבְּחףְּ. וְהַכֹּלִיֹאמְרוּ אִיןְקרוֹשְׁכַּיַ: 

הַבֹּל יְרוֹמְמוּךְּ פָלָה יוֹעַר הַכֹּל. הָאֵל הַפּתַח בְּבָלדוֹם 


רַּלְתוֹת שערֵי מורֶח: וּבוֹקֶע חֲלוֹנֵי רקיע. מוֹצִיא חַמָּה 
מִמּקוֹמָהּ וּלְבָנָה מִמָּכוֹן שַׁבְתָּהּ: וּמַאִיר לְעוֹלֶם כָּל 
וּלְוֹשׁבָיו- שׁבָּרָא בד רְחֲמִים: הַמַאִיר לאָרֶץוְלָּרִים 
עֲלָיהָ בְּרַחֲמִים- וּבְטוּבוֹ מְהַדְּשׁ בְּבָליוֹם תָּמַיר מַעֲשֵׂה 
בָרָאשִׁת: הַמֶלְהַמְּרוּמֶםלְבדּוֹמַאֶז. הַמִשְׁבְּחוְהַמְפאָר 
וְהַמּתְנֵשֵׂא מִימוֹת עוֹלֶם : אֲלְהֵי עוֹלֶם בְּרַחֲמִיךְהַרַבִּים. 
רַהַם עֲלֵינוּ אַרוֹן ענו צור מִשְנַּבָּנוּ מָגן יִשְׁענוּ מִשְׂגָּב 
בעדְנוּ: אִין כערְבואִיןזלָחָחּ. אֲפָס בּלתְָּּמִיהמָה. 
ר אין כְּערכְּּ ײַ אֲלהֵינּ בְּעֵלֶם הַוָה. וְאִין זלָתְְ 
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וָאָרֶץ: נְהַלֶָּּנשבֵַּעִפְאָרְּיבֶַךּאֶת"שֵׁם רְשָּׁ 
כּאָמוּרלְרָור בָּרְכִינפַשִׁיאֶתזיְַבְלקְרְבֵיאֶתשֵׁםקרְשֹׁ: 
רָאֵל כּתֶעַכוֹת עזף: הנול ְַּבוֹשׁמְָּ: הַנכּוֹרלְנעח 
טרָא כְּנוֹרְאוָֹיְּ: המל הַיֹשֵׁב על כְּפֵא רֶם ונַשׂא: 


שכן עד מָרֹם וְהָהֹשׁ שמ וְכָתוּב 

רננוּ צריקים כײַ לשְׁרים נָאוָה הָהַלָה: 

ְּפי וֹשָׁרִים תַּתְהַכָּל. בְרבָרֵי צֲדִּיקִיםתּתְכְּרךַ 
ּבְלְשׁן חֲסִידִים תַתְרוּמָם. ּבָקָרֶב ק דֹשׁים תִּתְקדָּשׁ. 


ּבְמַקָהֲלוֹת רְבַבוֹת עמֶךְּ בֵּית יִשְׂרָאֵל בְּרְנֵּה יִתִפָּאַר 
שמ מַלכנ בְּכָל-רוֹר וְרוֹר שׁכּן חוֹכַת כְּלהַישורִים 
לפנ יַ אֲלהינו וָאלהי אֲבוֹתֵינּ לְהוֹדוֹת לילל לְשׁבּם 
פאר לְרמם לְדֵּר לְכָרךּ לעלה וּלקלס על כל 
רַּבְרִי שִׁירוֹת וְתִשִׁבְּחוֹת רָור בְּרְְשִׁי עבְרֶּךְּ מְשִׁיחֲדְּ: 

יִשְׁתַבֵּח שְׁמְךְ לָעַר מַלכּנוּ הָצ הַמַּלֶךּ הנול וְהַקָּרוֹשׁ 
כַּשׁמַים וּבָאֲרֶץ כִּי ל נִאֶה ײַ אֲלהִינוּ נֹהִי אֲכוֹינו 
יר וּשְבְחָה הַלָּל מְמָרֶה עו וּמַמִשְׁלֶהה נעַה דלֶרה 
ּנבוּרֶרז תְּהְלֶר וְתפָאָרָת קְדְשֵׁה ולכות בְּרְכוֹרז 
הוֹדָאוֹת מַעתָּה ְעֲר"עוֹלֶם: בָר אַתָּה יַ \ מֶלֶךְ גדל 
ningwn3‏ §\ הַהוֹדָאוֹת אַוֹן הַגִפְלְאוֹת הַבּוחַר בּשֵׁיִי 

The Reader here says wp '¥. זְמָרֵה מל \ הי הְעולְמִים:‎ 
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והַמָּשִׂיחַ אֵלְּמִים. וְהַמַתִּיר אַסוִּים וְהַפּמַךְ נוֹפָלִים 
הַויקֵף כְּפוִֹים- לְףְּ לַכדךְֲּנַחֲנֹּ מוֹדִים. אֵלּ פִינו 
מָלֵא שֵׁרָה כַּיִם וּלְשׁוֹנָנוּ רנה כַּהֲמוֹן גליו וְשׂפַתוֹתִינוּ 
שְׁבַה כְּמָרְחֲבֵי רקיע. וְעֵינִינוּ מָאִירוֹת כַּשְׁמֶשׁ וְכַירֵחַ. 
ְיִִינוּ פרוּשׂוֹת כְּנֹשְרֵי שְׁמָיִם. וְרגְלינ קלות כַּאילוֹת: 
צין אֲנחְנוּ מִסְפיקים להודור: לי ײַ ts‏ אהי 
אֲבוֹתֵינוּ- וּלְבָרַךְאֲהִישְׁמָףּ. על-אַחַת מַאֲלֶה אֶלָה אַלְפֵי 
ֲלָפִיםורְכִּיְָכֹת פעמים רובת שַׁעשית עםדאַבוֹתִינו 
וֶעמָּנּ: ממצְרַיָאַלְתנוַּאֲלהִינוּוּמבִּיתעֲבְדִיםפְדִיתָנּ 
ְּרֶעבזנְתְּנוּּבְְׂבֶע כִּלכְַּתָנּ- מַהָרֶבהצַלְָּנּ. ּמֲבֶר 
מלַטתָּנוּּמַחֲלָיִםרעיםוְנָאָמָנִים דלִיחֲנוּ: עד"רַנָּהעזרוּנו 
רַחֲמִיךְּ. ולא-עָכונג חֲָדֵיףְ. וְאַלתטַשנ יי אֲלהינו 
לְנצַח: עליכֶּן אֲבָרִים שְׁפְלנתֲּבָנוּ- רוח ונשְׁמָה שִׁנָפַחְתָ 
בְאַפִינ וְלְשׁוֹן אֲשֶׁר שַׂמָתְִָּינוּ: הֵן הֵם יוֹרו וִבָרֵכּ 
ִשַׁבְּחוּ ִיפֿאֲרוּ וִירוֹמַמוּ וערִיצוּ וְקְדִּישּׁ וְיְמֲלִיכוּ אֶת- 
שַׁמְְ ד מַלְֵנוּ: כֵּיכְלפָּהלְדְּיֹדָה. וְכָל לְשׁן ל תִשְׁבַע. 
כְלבּרְְּלְְּתכְרַע. וְכל"קוֹמָה לפנ תִשְׁתחוֶה.וְכֶל- 
לְבָבוֹת ייאו וְבְל-קרֵב וּבְלָיוֹת ומֵרוּ לִשְׁמְֶ. כּדּבֵר 
שְׁבָּתוּב Arete‏ יימִיכָמוֹ. מַצִילעֲנִימַחֲוְק 
ממַנוּעֲנִיאֲבָוֹן מִגתְלוֹ: מייִדְמָה"לְְּּמיישְָׁה"לךְּומִי 
ער ילד הָאֶלהַגְרולהַגבורוהּרָאאַלעלְוֹןְקנהשְׁמַיִם 
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אָרוֹם אִילֵי מוֹאָב יחומ רֶער ְמנו | 
ֵּל ישְׁבי בְנֶען: הפל עליהֶם אֵימָתָה 
ַחַר כּגְדְלורועּיְמכַאֲכן ער- 
יַעֲבָר עמ יְהוָה ער-יעבה עםזזו 
קָנִיתָ: תִּבָאֲמו וְתִטעֲמו בְּהֵר חל מָכוֹן 
לְשְׁבְתּךְּפַעלָתְ הוה מִקָּרֶש אֲדני כוננ 
יָרִיךְ: יְהוהויִמֲלְךְלֶעלֶםוְעֶר: ג 


מל לְעֹלֶָם ועֶר: - בא סוס פרעה ברכבו ובפרשיו בים וישב יי שי 
מי הים. ובני ישר הלכו ביכשה בחוך הים: 


כִּי לי הַמִּלוּכָה מוֹשׁל בַּגּּיִם: וְעלוּ מוֹשִׁיעיִם בְּהַר עֵיון 
לשׁפּטאֶתהַרעֲשהתָהלײַ הַמְלכָה: ווהי למל 
על"כָּלהָאָרֶץ בַֹּם ההא יִהָיֶה יי אֶחָך ּׁמוֹ אֶחָר: 
בָתוֹרָתְְּכָתּב לאמ שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יַ אֲלהֵינוּי אֶחָר: 
ִשְׁמַת כּל"חַי תְבָרךְּ אֶת-שׁמֶךְיַ אֲלהֵינוּ. ווח כָּל" 
ָּשֶׁר הפָאֵר וּתְרוֹמֵם וְרְָּ מַלְכָּנוּ תָמִיד- מְהָעולֶם 
וְעֲר"הֲעוֹכֶם אַתָּה אֵל. וּמִבַּלְעֲרֵיףּ אִין לָנוּ מַלֶךְּ גוֹאֵל 
ומוֹשִׁיע פֹּדָה ְמצִיל ּמְפַרנִס וּמרְחֵם בְלעת עָרָה 
וצוקה אִין גו מַלך אֲלָא אֲתָּה: אֲלהֵי הָרָאשׁוֹנִים 
וְהָאַחֲרוֹנִים- אֲלֹהַ ְלבְרוֹת אַרוּן תרות הַמְהְלֶל 
בָר הַתִּשׁבָחוֹת הַמְנהֲג עֹלָמ ְּחָחָ וּבְריוֹתָיו ברָחֲמִים. 
לאהינוםולאיַישׁן. הַמְעוֹרַרישְׁנִיםוְהַַקִי נַרְרָּמִים. 
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אָזישִׁירימשְׁהוּבְגִיִשׂרט אֶתיהַשִׁירָההוּאת ליהוְהואמְרו 
לָאמ אֲשׁירָה ליהוֹה כִּירנְאָה גָאֶה סיס 
רְכָבוֹ רָמָה כיָםְ: עוימדֶתיהוהיילי 
לִישְׁנְעָה זֶהָ אֲלִי וְאֲנוָהו אֶלהי 
אָב וַארְמַמנְהוּ: יְהוֹה אִיש מִלְחֲמָהיְהוה 
ָׁמ': | כַרְכְכַתפרעהוחִלײרָהכם | ונְתַר 
שְׁלשְׁיומְכְעובְיםיקוּף:תְהמתיְכסמויְרוּבמְצונֶתכָּמוֹ" 
אכ יִמִיִסְּיִההנַָרְּרֵיכּכּ ימינפ 
הוה תַּרֶעֶץ אויב: ּבָרֵב גְאוֹגְךָּ תַּהֵרם 
קמ ְשְׁלַה ְרְנדְּיאכְלְבוֹכּקּשׁ: ‏ וכָרו 
צזפיף נַעֲרְמוּ מַיִם נְעֵָוּ בְמוֹהנְךְ 
ְוָלִים קפאוּ תְהמֹת בַּלְבייִם: אָמֵר 

אוב א אאשׂיג - לק שֶׁלֶל תִמִלְאֲמו | 
ַפֲשִׁי אָרִיק חַרבִּי וֹרִישְׁמוֹיְרי: נשׁפַתָ 
בְרּחַךָ כָֹּמוֹ יִם ל בעוֹפָרֶת בָּמַיִם 
אַרִירִים: ‏ מַכְמַכָה כָאֵלם יְהנָה ‏ - מִי 
כַּמֹבָהנַאָררבּקדְשׁ נוֹדָא תְהַלָת עָשֶׁרה 
פָלָא: ית יְמינְךְּתּבְלָעמוֹאֲרֶץ: נְחִיתָ 
בְחַסְרָּף עםדזו גאֲלְתָ גְהַלְתָּבעוְךָ דאֲלנה 
קדְשְּׁ ‏ שְׁמִעִעמִיםְנן תל. 
אָחֲוֹישְׁבֵי פּלְשֶׁת: 5 אַז נִבְהֲלוּ אַלופי 5 
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בָאֲרֶץלְְַממְלָכָה והַמִתְנשֵׂא לְכָללְרָאש: וְהֲָשֶׁר 
והַכָבוֹר מְִּנִיך ְאַתָה מוֹשָל בְַּל ובְירֶךְכֵַּ וגבוּרֶרז 
בד לנלוּלהּקְלכּל: ועתָה אָללינ מוֹדִיםאַנחֲנוּ ל 
מְהַלְלם לשם תִּפאַרְתְ: | אַתָּההוּא לכה אַתָּ 
עֲשִׂיתָ אַתיהַשַׁמַיִםשְׁמַי הַשּׁמַיִם וכְל"צְבָאם הַאָרֶץו וכל 
ַשְרעֲלֶיהָ הַימִיםוְכֶל-אֲשֶׁר ָהֶםוְאַתָּה מְחַ אֶת"כֶּלם 
עב הַשְׁמַיִם דָי מִשְׁתחִם: אַתָה הוא ײ האָלהִים 
אֲשֶׁר בַחַרָתָ בְּאֲבְרֶם וְהֹצָּאְוֹ מַאִור כּשָרִים שׂמְתְ 
שָׁמוֹ אֲבָרָהָם: וּמָעָאתְ: אַתילְבָבוֹ גאַמן לְפָנִין וְכָרוֹתעֿו 
הַבְּרִית לְתֵת אֶתאָרֶץ הַכְּנְעֲנִיהַחְתִּי הָאֲמֹדֵי וְהַפְרו 
בקי וְהגּרנשִׁי לת לורעו וַתּקֶם אֶת"דְבְרִיהְּכִי צרִיק 
אָהָהותְּדָאאֶת-ענִיאֲבתֵינוּבּמַעָרֶיםוְאַתעקְתםשְׁמעְתָ 
עלחםדסוף: תּתַןאתת ּמִָתִים בְּפְעֵה וּבְבֶל-עבָָי 
ּבָבל"עָם אַרָצוֹ בי יְַעָתְ ִי הו עֲליהָם העשל שֵׁם 
כְַּם הַוֶה: וְַיִם בְקָעת לפניהם ויעבְרָּ בְתוֹדָ- 
הים ביבָשֵׁה וְאָתדפֵיהֶם הִשְַׁכְתָ מְצוֹלָת כָּמו- 
אָבֶן בְּמַיִם עוִם: 

שעיָהיה בַּים הַהָֹא אֶתִשְרָאֵל מידְמִצְרָיִם ודא 
ִשְָׂאֵל אֶת"מִצָריִם מֵת ל"שת הַיִם: רא יִשְׂרְאֵל 
אֶת-הַיך רַגְְלָה אֲשֶׁר עֲשֶׂה יוה בְּמצְרַיִם וראו הָעֶם 
אֶרזדיהוה וְאֲמינוּ הוה וּבָמֹשֵׁהָ עבדו: 

34 
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ְְלָלוּ שׁמו חל ְהָף=וְכנוֹרעִמְרולו: רוצה ינה 
בְּעמוֹפֿאר ענים בּישׁעה: יעְלְ חֲסִירִיםבְּככוֹד ירנ 
על-מִשְְּׁוֹתֶם:רֹמַמוֹת אֵלכְּנְרֹנְבְחֲרֶבִיפִלת כידֶם: 
לְעֲשׂוֹת נִקְמָה כגֹים תוֹכָהוֹת בַּלָאמִים: לָאֲסמַלְבֵיהֶם 
בְּקִים ונככִיהֶם בְּכַבְלַברוֶל: לַעֲשׂת בָּהֶםי מִשְׁפּט 
כָּחוּב הֵדָר היא לְכָל"חֲסִרְיו הַכַלַהּ: 


הללנָהּי הללאל בְָּדְשׁ הללורז ברקע עו: 
הללוהו בִנְבוּרתָיו הללוהוּ כָּרֶב גִרְלוֹ: הללוהוּ בְּתקע 
שׁוֹפָר הַללוּהוּבְּנבָלוְכַנוֹר: הללוהוּבְּהְףוּמַחָֹל הללוהו 
ַּנם ועגֶב: הלהו בְּעצלִישָׁמע הכלוה בְצלְצְ 


חְרועה: בל הַנשׁמַה תּהַלָּל יה הללויה: This 1s‏ 


repeated. i 


רוי לְעֹלם אַמְאֶמֵן: בּרדְּיִמצ'ון שן 
יְרושָׁלֶם הֲלַלעָה: בְּרֵוְּיַַ צַחִים צהי יִשְׂרָאֶל 
עשׂהנפְלאָולדי: וכרוישםכְּבודולְעוֹלֶם 


מָלָא כָבוֹהוֹ אַתיבָּלהָאֲרֵץ אַמןיוְאָמֵן: 
:תה It is proper to stand while repeating this, until ain‏ 
בדו אֶת-ײַ לעונ כל הַקָהָ ואֲמַרהָירבּו 

אַה אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל אֲבִינּ מַעוֹלֶם וְער-עוֹלָם: לִרְּיַ 

ַנְלָהוְהְַבוּבָה ְהַתפְאָרָתוְהַנְצַחוְההודכִּבְלבַּשְׁמִם 
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בו דְּשָׁלםחֲלְב חִיםיִשְביעךְ: השלח אִמְרָתו אָרֵץ 
ער"מְהַרָהירוץדְבָר: הַנּתֵן שָׁלג כַּצֵמַר כְּפוֹר כְּאֲפֶר 
פור: מִשְׁלֵיְ קַרָחֵוֹ בְְתִּים לפני קְרָתוֹ מָי יַעֲמְד: 
"בָר ומְקָם ישֵׁב דוט א: יר דָברָ 
ליעב חֲקי מִשְׁפמַיו לִשְׂראֵל: לא | עֲשֵׂהכֵו לבָל-נוי 
וּמִשְׁפַּמִים ַּלייְשׁם הללויה: *) דבריוק. 

הללויהי הללי אַתדָהוה מִוְ"הַשׁמיִם הַלְלוּהו 
בַּמָּרוֹמִים: הללוהו ַּל"מַלאֲכָיו הללוהו ְּל"צבֿא: 
הללוהמֶש וירֵהַ הללוהו ל"בּכְבֵ אוֹר: הללוהו שְׁמי 
הַשׁמִיִםוְהַפֵיִם אֲשְׁרו ומעל הַשְׁמַיִם: הלל אֶת"שֶׁם 
הוה כ הא וה וְנְבָרָאוּ: ויעמַירֶם כֶער לְֹלָם חָקנָתֹן 
לא עֲבוֹר: הלל אַתחהוה מְִהָאָרֶץ תֵַּנִים וָכֶל 
ָהמוֹת: שור ְלגקיטׂררח הערה עָר רָבָרְו: 
הָהָרִים וְכָלגְּבָעוֹת עֵץ פַּרי וְכָלאֲרָוִים: הַחַיה וְכֶל- 
בְּהמָהרמֶשׂועפרכָּנף: מלכ"אָרֶץוְכללאֲמים שָרים 
וְכָל-שְפטֵי אָרֵץ: בַּחּכִים וגם"בְּתוּלוֹת : קָנִים עם- 
ָעֲרִים: יְהַללוּי אֶרדֹשֵׁם הוה כִּרנשׂגבשׁמ a:‏ הרו 
על-אָרֵץ ושׁמִָם: וֵַדֶם קלע תְהִלָה לכַל-חֲסִיְי 
לָכְני ִשְרָאֵל עם קרבו הללויה: | *)צגאות. 

הללויה: שיר ליהוה שיר חָדֶשׁ תְהַקְתוֹ בּקָהֵל 
חֲסִידִים: יִשְׁמח יִשְׁרְאֵל ְּעשָׁיו בּנִטיון י גל א 
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הללײַה לי נַפְשִׁי אֶתיהה: אהַללָה יְהוהבְּ 
אזמרָהלהיבעוִֹי: ‏ תְבְמְחִינדִיבִים בבְאֲרֶם ישְׁאֵן. 
לו תִשׁועה: תַּעֵארוּחיָשְׁב לְאַרְמָתו ַים הַהוּא אֲבֵדו 
הנחו אַשְׁישְׁאֵליעקֶב בערשׂבְהועלײיהוהאלהיו: 


עֹשֶׂה שָמִיִם הרו אֶתהיִם cl‏ אַשְׁריבָּם הַשְׁמַר 
קה מִתִּיראַסרִים : נההפקהעים הוה וקףכְּפוִּים 
יְהוהאהב צריקים: יְהוֹהישמר אָתגְרִים יָתוֹם וְאֵלְמָנָה 
יעוֹהַדוְהַרַךְּ רְשׁעִים יש : מל הוהי לעום אלהו 
ציֹן לֶרֶר וָר הללויה: 
הללויהובִטוֹב זמרה אֲלהֵינו כינָעִיםנָאוָהתְהִלָּה: 
בנהירוּשׁלם יהוהגרְחיישׂראליכגס : הרופאלשׁכורילב 
ומַחַבֵשׁ לְעצָבוֹתֵם: מוֹנָהמִסְפַּר לְבוֹכבִים לְכָלם שְׁמִוֹת 
ְִרָא: גדל ארונ ו"כ להִבונָתוֹ אין מסְפָר: 
מעוֹדָרענניםיְהֹה מַשְפּיל רְשׁעִיםעדי"אָרֶץ: עֲגוּליהוה 
בְּתודָה וַמרו לאלהי נוּ בְבְנָֹר: הַמכַסָה שַׁמִיִםיבְּעֲִים 
הַמֵּבֵין לאָרץ מְמַר הממח הָרִם הָעִיר: נֹן לְהֵמָה 
לַחֲמָה ּלְכְני עלב אֲשֶׁר יִקְרָאּז לא בִנְבוּרֶת הַסִיסיַחְפַּץ 
לְאבְשוֹקי הָאִישׁ ל רוצה יְהוֹה אַתהְרָאיו אֶת- 
הַמִיחֲלִים לְחְַהּוֹ: שַׁבְּחֵי ירושׁלם אַתזְהוֹה הללי יאָלהיך 
צֹן: כִּ"חוּק בְּרִיחֵי שְׁעריךְּ ב בנְּבְקרבּךְ: הַשָׁם 
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| גדל יוה וּמָהְכָל מְאֶר ְלנדְלָתו אִין חַקֶר: 

ְּוֹר לור יִשְׁבַּח עשי וּנְבוּרתִיךְ יִידוּ: 

הֲדר כְּבֹד הוֹדְָוְְבְרֵי ִפְלָאתָי אֲשִׂיחָה: 

וְעֲזּ נוֹראתִיךְיאמָרו ל אֲסַפַּרְנַה: 

בָר רַב"וּכֶךְיִיעוּ ְצרְקתְ ירננוּ: 

חֲמן ְרַחִים יְהוה אֲרְ אפֿים נדול"חֲהַר: 

מוֹבזידוֹ לכל ְרְחֲמֵיו עליֶּלמעַשָיו: 

יוֹדוְּ יְהוֹה 2 "מעשיך וַחֲסִידִיךְ יברכוכָה: 

כְּבוֹד מלכוּתד אמָרוּ ְּבוּהָהְָיְבָּרּ 

כ וכע לכָנִי הָאֲרֵם גְּבוּרֹתָיו וּכְוֹד הָדַר מַלְכוּתוֹ: 

לכות מַלְכת כּלעלְמִים מָמִשׁלְהֶך ְּכלדָוֹר רְר: 

סוֹמַדְ יְהוֹה לְבְל"הנְפְלים וֹקַף לכלהַכְפופִים: 

עיגי כל אל ִשְׂבָּרּוְאַתָה נוֹתֵן להָם אֶת אֲכלם בְּעתּוֹ: 

פוֹתַחַ אַת-ידֶףְ וּמשביע לבל "חי רַצוֹן: 

צַדִּיק יְהוָה ְּכֶל-דְּרְכיו ְחֲפִיר בְּבָלמעשְׂיו: 

קר רוב יְהוה לכלדקדאיו לכל אֲשֶׁר יִקְדָאֲהוּ בָאֲמֶת: 

ר דראו יְעֲשֶׂה וְאֶת-שְְׁעתם ישְׁמַע וְיושׁיעם: 

שוֹמַר יָהיה אַת"כַלאהֲבֵיו ואת כְלהַרְשׁעִים ישְׁמִיר: 

תְהַלתיְההירַרפיוכרכֶל שר שםקדשולפלבוער: 
וַאַנחֲנּינְבָרַךְּ יָה מַעתָה עדעוֹלֶם הַללויה: 


*) וגרולהך ה ?) יתיל ו'. 
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יחֵי בבוד יַ לְעוֹלָםיִשְׂמַח יבְּמֶעשׂיו: יְהִישׁם יי מְברְךְ 
מַעַתָּה ועד-עוֹלָם: מַמוְרח"שְׁמֶשׁ עד"מָבוֹאוֹ מְהְלָל 
שׁם יַ: רֶם על-בָּלהגיםו על הַשׁמיִם כְּבוֹהוֹ: ײַ 
שְׁמְדְ לְעולֶם בָר לררוְרר: יַַשׁמים הַכִין כַּסָאו 
ולכותו ל מִשׁלָת: יִשְכחּ השמ וְהְגל הְאָרֵץ 
אמְרוּ בגײַם יי מכ יַ מֶלָּי מלְֶמְקך לעכֶם 
ר מל עוֹלֶם עד אָבְרוּ גֹיִם מַאַרְצוֹ: ײַ הָפִיר 
,עטַת גוים הָנָא מִחְשְׁבוֹת עמים: רְכּוֹת מַחֲשֵׁבוֹת בְּלֶב- 
אִישׁועצַת ַ היא תָקוּם: עצַתײַ לְעוֹלֶם תֶעמד מַהְשְׁבוֹת 
לבו לְדר וָדר: כִּי הוא אָמַר וַּהֵי הוא ענה ויעמר: כִּי" 
בָחַר יַ בְּצֵיוֹן אוה לְמוֹשֵׁב לו: כִּייעקב בַּחַר לו יָה 
ִשְׂרָאֵל לִסָנְלָתוֹ: כִּי לאדיטוּשיַ עו ְנחֲלָתוֹ לא יעזוֹב: 
ָחוּא רַחּם יְכַפּר עֵוֹן ולא יְִׁחִית וְהַרְכָּה לְהָשִׁיב אַפּו 
לא יעור כְּלחְמָהוֹ: ײַ הושׁעֶרה המד יעננו 
בוֹםדקראנוּ: 

ארי וְשְׁבֵי בִיתַף ער יהללף הלח 

אַשְׁרִי הֲעֶם שַׁכָּכָה לו אֲשְׁרֵי העם שי אֲלְהיו: 

תְהְלָה לְלך 

א רומַמֶךְּ אֲלֹתֵי המַלֶךְְאבָרֵכָה שׁמֶףְ לְּכֶם ועֶר: 


=:j7=:|=‏ כ 


בבָלוֹם אברכַךְּ ואֲרללָה שַׁמָ לְוֹלִם וְער: 
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וּמַנגֵנוּ הְוא: כְּיבְויִשְׂמַח לִבְּנוֵּיבָשֵׁם קִדְשׁוֹ בְמְָנוּ: 
ְהִיחַסְְךְּ יעה עֲלינּ כאֲשֵׁר יְחֵלְנ ap‏ 
נמָֹר רלוס הַשָׁת: טוֹב לְהדָוֹת קתה קר 
עליעשור ee:‏ טל גצץן כ בְכְנור: כִּי שמַהתֵנֵי 
הוה הבְּפעלד בְּמעֲשִׂיידִיךְּאַהנְן: מהרְלְ וּמֵעשְֶׂ יוה 
מָאד עמְקּ מְַשְׁבתָי: אִישׁ בער לְא ירע וכְִיללא- 
ִין צותהזאת: בּפָרֵחַ רְשְׁעִיםיכָמוֹעֲשְׁב יצו כָּל- 
פעלי אַוְלהְמרֵם עֲרֵיײער: וְאַתָּה מָרוֹם לעלָם יְהוה: 
כ הנה אבי יְהוה כּי"הִנֵּה אִבָיף יאבֵוּ יַתְפּרְרוּ ָּל- 
פעלי אָ: וַתרִם כּרְאִים קַרְנִי תי בְּשְׁמָן רענן: 
וַתַבָּט עי בּשׁוּרִי בַּקָּמִים 4 מְרַעִים תַּשׁמַענָה אָזְנִי: 
צַדִּיק כַּּמֶך יְפְרַחכְּאֲרֵו לבנ ישנה : שְׁתוּלִים כָבֵית 
הו הבְחַצְרוֹת אֲלהינו פרִיחּ: עוֹהינוּבוּן בְּשִיבָהדְשְׁנִים 
וְרענניםיהיו :לְהַנִיר כִהישְׁריהוהצורילאיע. לְתָה ו = 
יְהוהְמֶלֶגאִית בש לש היה עו הַהָאוְך אַיתכּין 
תבל ַּל"תמוֹט: נָכָוֹן כַָּאךָ מא מְעוֹלֶם אֲתָּה: נִשְׂאו 
נְהָרוֹת י יְהוָה נִשְׂאו נְהָרוֹת קוֹלֶם יִשְׂא נְהָרוֹת דְּכָיִם: 
מקלותימים רְֵּים אַדירִים מִשָׁרֵיִם אַרִיר כַּמָּרוֹם 
יְהוה: ,ערתִיְינְאֲמְנוּ מָאֹד לְביהֶת נאַוהיקדְשׁ יְהוֹה 
לֲָרֶךְָמִים: 
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ַחֲלָה לְיִשְׂרָאֵל עבָָ לְֹכֶם חַסְָוֹ: 
שבשל זְבר"לָנ בי לְעֹלֶם חַכְו: 
ּפְרקָנוּ מעֲרֵינו כֵי לְעוֹכֶם חַכְְּ: 
נתן לֶָם לְכֶלבְּשׂר. .| כִּי לכ חַסְדו: 
הוֹדוּ לְאֵל הַשְׁמַיִם ֵּי לְעוֹכֶם חַסְְֹּ: 


רֵננוּ צַרִּיקִים בִּיהוֹה לַשְׁרִים נאוה ְהֲלָה: 
הוֹדו לתה ְּכנּר בְנבל ור זמר 


לה an‏ ר הגעב וכל 
צְבָאָם: כנסבַנר מֵי הסנת בְּאוצָרוֹת תְהוֹמוֹת: יִרָאִו 
מיהוה כל הָאֲרֶממָנוּינּהו ַל-ישְׁב תֲבָל: ִּיהָאאָמֶר 
ודי האצוה ויעמד: ‏ יוֹה הַפִיר עצת גוים הנוא 
מַחֲשׁבוֹת עמים: עצת יְהיה לְעֹלם תעמ מַחְשְׁכָוֹרת 

לבו ל דֶר: אֲשְׁרי הגוֹי אֲשֶׁרָהוֹה אֲלהֵו הַעֲסיבֵָּר - 
לנחֲלָה לו: מִשְׁמיִם הַבִּיט יְהוֹהְרָאֶה זאֶתיכַליבְנ הֵאֶרֶם: 
מְמכוְֹשְׁבָתָ שג אֶל כַּלישְׁביהָאֲרֶץ: היַריָתֵר 
לְכָּם ו הַמֵּבִן ָלבְּלמעשֵיהָם: אִין המל נוֹשְׁע ברבחיל 
בור לאדינצל בְּרְב"כּחַ: שְׁקְרְהַפּם השועה וּבָרֶב חי 
לא ימלט: הנּהעֲיוְיְהוֹה רָאי ְמִיחֲלִים לְחַסְדו: לְהֲצִיל 
ממת נפשׁםוּלְמםבְרֶעב: היהנו 
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לְעלֶם חַק 
י לְעוֹלֶם חַסְרָוֹ: 
כ ְעֵֹכֶם חכ 
ָּי לְעוֹלֶם חַסְָּ: 
לְעּלֶם חַסְרוֹ: 
ֵּי לְעוֹכֶם הַסְדוֹ: 
ֵּי לְעֵֹכֶם חַסָָו: 
כ לְעוֹלֶם חְְַּוֹ 


הוֹדָוּ לִיהוֹה כִּי"מוֹב 
חוד לאלהי הָאֲלתָים 
הֲוֹדוּ לאַרגי הָאַרגים 
לְעשָׂה נִפְלִָֹת גְדלוֹת לַָּ 
לְעשָׂה השְׁמַיִם בְּתְבוגֶך 
לְריקֶע הָאָרֶץ עַל"הַפיִם 
לְעֹשֵׂה אוֹרִים גְדלִים 


אָתהֲשְׁמֶשׁ לְמָמְשְׁ 


. . . ב . 


אֶתדהיַתוכְוֹכָבִיםלְמָמְשְׁלתבַָּלָה כֵי לְעוֹכֶם חַסְָו: 


ָּ לְעֹלֶם חַסְדָו: 
ִּי לְעולֶם חַסְרוֹ: 
הי לְוֹכֶם חַסְדוֹ: 
ֵּי לְעוֹכֶם חַסְרְּ: 
כ לְעוֹלם חַסָדוֹ: 
כּי לעכ חַסְדו: 
כּי לְעוֹכֶם חַסְדּ: 
ֵּי לְעֵֹכֶם חַסָדָוֹ: 
כ לְֹכֶם חַרְֹּ 
כי לְעוֹכֶם חַסְּ: 
ֵי לְוֹכֶם הַכְְו: 
י לְעוֹכֶם חַסְְּ: 


לָמֵַּה מִצָרַיִם בִּבְכְוֹדיהֶם 
ֹעָא יִשְׂרָאֵל מִתּוֹכָם 
חַקָה וּבורוֹע נְטוּך 
לגו יִיסוף למָרִים 
ָהעֲכֵיר יִשְׂרָאֵל בְּתוְֹ 
נער פרְעה וָחֵילֹ "קוה 
לְמוֹליך עו בַּּדְבֶר 
לכה מְלָכִם גָּדלִים 
בָר מְלָכִים אַרִירֶים 
כְסיחֹן מַלָךְּ הָאֲמֹרִי 


לעג מ ְִּשְׁן 


ונת אַרְצָם לִנחֲלָה 
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ַגִין: כִּי בי חֲשְׁק וַצַפַלְמֲהוּ אֲשנָבהוּ כִּהדע שְׁמִי: 
קְראֲנִייְצפֶענְהוּ עו אֲנכי בְעֲרָה אֲחַלהּ ואכבדהו: 


אָרַךימִים אַשבַּיעֲהוּ אַרָאֲהוּבישׁעָתין the et‏ esעeת‏ =[ 


verse. 


הללמההללוּאָת-שםיתוה הלל עבְדַייְהוֹה:שְׁעמָדִים 


בְּבֵית יְהוֹה בְּחַצֲרוֹת כית הינו:הללחיה כְּטוביְהוֹהזמֶרוּ 4 


רשְׁטו ָּינְעִים :כהעקבבָּחַר ליה ישראל לכגלָתוֹ: כֵּי 
אַני יַרַעְתִּ יכרדל הוה ואַדנֹינו כל אֲלהים :בֵל אֲשֶׁר 


חָפץ יְרזֹה עשה בַּשׁמַיִם וּבָאָרֶץ בַימִים וכָכ"תָּהמוֹת: 0 


מעלהנשׂאִיטמק קההָאָרץבּרקילמְרעשׂהמוצאר 
מַאוֹצֲרוֹתָיו: שַׁהַכָּה בָּכוֹרֵי מַערַיִם מאֲדֶם ער"בְּהֲמַה: 
שָׁלַחי אותת וּמִפְתִים בְּתוֹבֵכֵי מִצָרַיִם בּפַרְעֹה ְבכָל- 
עַבָדָיו: שַׁהַכָּה וי רַבָּים רג מִלְכִיםעצומָים ליחו 
מל הָאֲמרי לעוג לד הַבְּשׁן ילכל מַמִלְכָֹת כְּנֶען: 
ונת ארְעָם נחלהנ ֹחֲלָה לְישְׂראַלעוֹ: יְהוה שְׁמךְ לְעוֹלֶם 
יְהוְהוְבֶרְך לרְריוְרְר: ייחו ועמוועלעבְִיויתְנְחֶם: 
עצבי הַגים בָכָף מֵרֶב מעשׂהידי אָרֶם: פַה"להַםוְלֹא 
יִרבְּרועינִים להסולא ְרָאוּ: אָזְנַיִם לה לא יאַזינוּ אַה 
אִיישׁחַבְֵּיהֶם: בְמוהםהוְשֵׁהֶם כל ר"ע 
ָּהֶם: בַּיִתיִשׂרָאֵל בָרֵכ אֶתִיתוה בת צוהַרן בֵָּכָ 
אֶתיהוֹה: בָּית לוי בָרַכוּ אַת-יְהוֹה יִרְאִי יְהוֹה ברכ 


אתיֲהוה: בָר יִהנָהי מִצִיוֹן שׁכן יְרושָׁכם הללוה: 5 
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בַּבַרכְּחֲעִיריחֲלף:בַּבּקָריצִיץ ותֲלֶף לֵערֶב יְמוֹלל וִבֶשׁ: 
ּיכָלנּ בָאַפּךְוַחֲמַתְךְנַבְהָלְנּז שת עונֹהינו לגד 
למנו לְמְאָוֹר פנִיּ: כ ְלהמַינ פנ בְעברתְְָּלנו 
שְׁנֵינוּ בְמוֹהֲגָה: יָמֵי שְׁנֹתֵינוּיבָהֶם שְׁכָעִים שְׁנָה וְאם 
ּנבוֹּת ישָׁמוגִם שָׁנָה ְְהִבָּם עמֵל וָן כ גֶן חיש 
עֲפָה: מִיוֶֹע עו אַפַּיכִירְאֲהְְּעבְרְתְָּ למִנֹתימִינו 

הוֹדַעוְנָבֹא לְבבחֲכְמָה:שּׁבָהיְהוהערימָתִיוְהנמסעל- 
עבְדִיְשבְענַּקֶרַסְרְּנהְננָהן ונשְׁמְהַהבְּכלימינוּ 
שַׂמְחנוּבִימוֹת ענִיהָנוּשְנֹת רָאִינוּ רָעָה: יראה יעבָרֶיך 
פעלך ו וַהָרָרְה עלִבְּניהֶם:ויהֵי וארנ להינ עלינו 

ומעשה יַדַינוּ כּוננרז עכינוּ ומעשה ירינוּ כוֹננהי: 
ושבְקהֶרעֲלוןבעלשׁיְֲלגֶן: אמַרליתהמַחְק 
ּמֲצוּדָתִי אֲלהִיאֲבְמַחבּוֹ: כִי הא ae‏ מִפַּחיְקוּשׁ מִָּבָר 
הַוּוֹת: בְּאֲבָרְתוֹיכָך לד וְתהַת כְּנָפִיוֹתִּחְפַהצְנָהוְסְחָרָה 
אֲמָתוֹ: לְא"תִירָא מִפַּחַד ללה מַהַץְיָעוּף יֹמֶם: מִדְבֶר 
בָאפֵל יבל מִקָּמָב ישר עָהֲרָיִם: יפַל מִצרְךי אָלָה 
ּרְבָבָהמִימִיגףְ אֲלְבְּלא נש רק בְּעֵיגִיְ ביט וְשְלְּמַת 
רְשׁעִיםתּראָה:כִּאַָה יְהוה מִחְקּי עלְוֹןשֹׂמָתִ מִעונְ: 
לְאהָאֲנה האַלְ רעה ונגעלאדיקרב בְּאֲהָלְ: :כִּימלְאֲכָו 
וה ל לְשׁמְרְ בְּבל "דְּרְרָיףְּ: עלרכפים ִשְׂאנְךְּפַך 
הף כאכן רגֶּ: עלדשהל וְפהֵן דר סביר 
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תנה מִלאְַיָהה פֿכֵים יריו וחַלְצם: 

טעמו ָא כַּטוֹב הו אַשְׁרֵי הבר יחָהָה"בֹּ 

ירא צְית-יהוה קְדשָׁו כִּי צפִין מַחְסוֹר ליראיו: 

ְּפִירִים רְשְׁוּורעבוּ רשי יְהוהה לְאדִחֲהָרו כָלטוֹב: 

כְכויבָנים שְׁמעול יראת יְהוָה אַלמרְכֶם: 

מִיהָאִישׁ הָחָפֵץ חײַם אהב מים לרְאָוֹת טוֹב: 

צר רשנ מרֶע וּשְָתִףְּ מדבר מִרְמָה: 

סור מרֶע וְעֲשְׂהטוֹב בק שָׁלֹם ורדְפרוּ: 

עינן יְהורז אֶל זצריקים ואֶנניו אֶל-שְׁעְהָם 

נ וה בְּעשׂי בע לְהְִַיר מאָרֶץ וְכִֶּם: 

צָעקו הוה שְׁמֶע וּמִכָּל"צֲרֹתֶם הַצִילֶם: 

קרוב יְהוֹה לְנִשְׁבֵָילֶב וְאֶתהדּבאֵי"רָוח ושׁיע: 

רַכוֹת רָעוֹת צריק וּמִָּכֶם יצִיכנוּיְהוֹה: 

שׁמַר כַּלעעְמֹתָיו אַחַת מִהַנָּה לא נַשְׁבָרֶה: 

תֲמוֹתַת רָשֶׁע רָעָה וְשְׂנאֵי צרִיק יאִשְׁמוּ: 

פּדָה יְהיָה נפש עכְריו ולא אֲשַׁמ בל -ההטים בו | 
תְפֵלה ולְמשׁה אִישדהָאָלהִים: אנ מַעוְאַתָּה הַיַת לו = 

ד יָדְר: טרס הָרִים ילד נתהלל אֲרַץ ותבל = 

מְוֹם ער-עול'ם אַתָּה אָל: תְשֵׁב אָנֹשׁ עַרדַכָא 

ַהזאמָר שְׁבּוּ כנַדאָרֶם: כ אלה שַׁנִים בְּעֵנֵיף כְּם = 

התְמוֹל כִי עבר וְאַשְׁמוּרָה ללה : זְרמְתָּם שְׁנָה יהי 
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לנח מזְמוֹרלְדוד: הַשְׁמַיִם מְסַפְּרִים כְּבוֹרץ ומעשה 
דיו מִנּידהָרָקִיע: יוֹם לוֹסיביע אֲמַר ילילה ללה יחוה- 
דֶּעת: אִיְאֶמֲרוְאִן דְבָריםבליגשׁמַעקולם: כל הָארְ 
צאקוסוכקצהבלמלסלשמֶששְסואְל ההא 
ְְּתְְשֲאמַחֲפָּתוֹיְעִיש כנורלרץאי:מקצָה הַשְׁמִיי 
מְוֹצֵאו וּתְקוּפַתָוֹ על"קְצוֹתָם וְאִין נִסְתּרמַחַמָּתוֹ: תוֹרֶת 
יְהוה תָּמִימַה מְשִׁיבַת נפש עדות יְהוֹה נְאֲמַנָה מַחֲכִימַת 
פָּתִי: פִקוּרֵי יְהוֹה ישְׁרִים מִשׂמַחַילב מִעֲת יְהוֹה ברה 
אכתעעם: יראת יְהוהי הלער מִשְׁפְּטֵי" = 
מש ונפת צופים: גם -עבָדך נ ב ָהֶם עקב 
רֶב: שְׁנִיָוֹת מיײיבין מנַסְתָרוֹת נקָני: גס מוּדִיםיֹחֲשׁך 
עב = אהמִשְׁלבְי או אֵיתָם וְנקִיתִי מפשע רָב: יר 
לצו אַמִַייפִיוְרַגוֹן לי לְַני הוה צוּרי וגאַלי: 

לרבְּותוֹאתטעמּלפניאֲִימֶלדוגרשׁהעילך: 

אֲבָרכָה אַת-יְהוֹה בְּבלעת תָּמִיר תַּהִלָתֵוֹ בפִי: 
בֵּיהיה תתהַלּם נַפְשֵׁי ישְׁמַעוּ עֲנִים וְיִשְׂמָחיז = 
נדם: ליחה תי ּנרֹממָה שָׁמִוֹ יחָרָו: 
ָדְשְִׁי אֶתזְהוָה וְענְנִי ומכָל ְמְנוּרוֹתֵי הצִילני: 
הימו אריו ְנְהֲרוּ וּפָנִיזם אַל-יחֲפֵרוּ: 
ה עֶגִי ָרָא הוה שְׁמע ּמכַל-צֲרותי הוֹשׁיעוֹ: 
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5 ks ַ אַתּה‎ ln יעִיר‎ Cs: אפ‎ ene, 
הַמ מִניהסְאמהְּ תמי יצְרָוני: זכר רחמ‎ 
יחקָרֶיְּכִי מַעוֹלֶם הַמָּה: תְּנוּ עו לָאלהִים עלייִשְׂרָאֵל‎ 
גאוָתוְעֲזוּבּשְׁחָקִים: נֹרַאאֲלהִים מִִקְדְּשְּׁאַליִשְׂרָאֵל‎ 
הוא גוֹתַן עו וְתעצְמוֹת לָעָם בָּרךְּ אֲלהִים: אֲלְקְמוֹת‎ 
יַ אֶל נְהָמוֹת הוֹפיע: הַנָשְׂא שוֹפט הָאֲרֶץ הֵשֵׁב‎ 
עלאִים: לײַהישועהעלעמְְּברְכָהְֲּפָלָה: יִצְבָאוֹת‎ 
עמנוּ מִשְׁגב"לָנוּ אֲלהֵי עקב סָלָה: ײַ צְבָאוֹת אַשׁרִי‎ 
אֶרֶם בשח כָּךָ יי הוֹשׁעָה הַמָכֶך יעננוּ בְוֹם"קְרָאֲנּ:‎ 
, הר את כ קמה וה רע אס‎ 
le for בו ישמה לבנ כ ְשֵׁם קרש ַמָתְנּ‎ 
: לינ כּאֲשֶׁר יחַלְנוּ לָך: הראַנּ ײַ מכֶָךְ ושע תת‎ 
| לְנו: קוּמָה עוְרְתָרז לָנוּ וּפרנו למען חַכְרָףְּ: אֲנכֵי‎ 
= אַלהֵיְּ הַמַעֲלֶךְּ מַאָרֶץ מִצָרָיִם הַרְחָב"פִיף ואַמלאהיז‎ 
= אֲשְׁרֵי הָעם שְׁכָּבָה לו אַשְׁרֵי הָעם שי אֲלהָיו: ואַני‎ 
= בְּחַסְדָּּ בְמַחָתִּי יל רְבִּי ישוח אֲשִׁרֶר למ כִי‎ 
ָמֵל עֲלִי:‎ 
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ל אֶַּן אָרֶץיפְּגֶען הַבֶר נחֲלַתְכֶם: בַּהָוֹתְכָם מְתי 
מִסְפַּרכְּמֶעטוְגְרִיםבָּהּ: ותְהַלְכוּמנוֹיאֲלגוֹיוּמַמַּמְלָכָה 
אָליעם אַחַר: לְאִֹהַנִיח לָאִישׁ לְעֲשְׁהָם וכח עֲלֵיהֶם 
מָלָבִים: אַל"תִּנָעוּ בַּמְשׁיהָי וּכִנְֵיאֵי אַל"תָּרְעוּ: שִׁירו 
לײַ כַּל"הַאָרֶץ בִּשׂרּ מִיםאָל-יוֹם יִשּׁעתוֹ: ספָרו 
בַגֹּיִם אֶת"כְּבוֹהו snip‏ לח בי גק יַ 


הֶעמִים אללִים, וי se‏ עֲשׂת: הור וְהָדֵר rye‏ עו 
והָדָוהּ בּמֲקְמוֹ: הֲבוּ לײַ מִשְׁפָּחֹת עֵמים הָבוּ לי כָכוֹר 
ְעֹ: הָבוּ ל בָּוֹר שָׁמוֹ שְׂא מִנְחָה וכאו לפנ הַשְׁתֲּחֲוּ 
לי בְהַרְרַתקדש: היל לפנ ָלהָאֲרֶץ אַהִיתַּכּון 
תַּבֵל בַּלתָּמוט: יִשְׂמַחוּ הַשִׁמַיִם וְתָגְל הָאָרֶץ וִיאמְרוּ 
םי מַלְָּ: ירָעם הַיִם וּמְלאוֹ געלץ הַשָׁרָה וָכֶל- 
אֲשׁר"ו: אָז ירגנ עֲצִי היער מִִפָני יַ כ"בא לִשְׁפוֹם 
אַתדהָארֶץ: הדו לײַ כִּי טוֹב כִּי לְעוֹלֶם חַסָדוֹ: וְאֲמְרוּ 
הושיענו אֲלהֵי ישְׁעֲנוּוקבְַּנּוְהַעֵילָנוּ מִו"ְהַּיִם לָהוֹדוֹת 
לשֵׁםקְרְשׁףּלהשְּׁבַּחַבְּתְהלְתְֲּ בְּיּיאֲלהַיִשְׂרָאֵל 
מִוהָעֹכֶם וְער"הֶעלָם וַיאמְרוּ כַל"הָעָם אמןְוָחלַל לײַ: 
רוממו יַ אֶלהַינּ וְהַשְׁתּחֲוּ לתָדם רַגְלָיו הָדוֹשׁ הוא: 
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ָריךְ שְׁאָמר והָיָה הֲעֹֹלֶם. בָּריךְּ הא. בָּךְ עֹשֶׂת | 
כְרָאשִׁית. בָּרךְּ'אוֹמֶר וְעוֹשֶׂה. בָּרוּךְּ גר וּמָקִיִם. 
ָּךְּ מַרחַם על הָאָרֶץ. בָּךְּ מְרֵחַם על הַבְּריוֹת. 
בָּךְּ מָשְׁלַם שָׂכֶר טוֹב לִירָאֵיו בָּרּךּ חי לֶעד וְקַיִם 
לָנָצה. כָּרוּךְּ פּדָה וּמַצִיל בָּרךְּ שְׁמוֹ- בַּרוּךךּ אַתָּה ו 
אֶלהינּ מָלָךּ הָעֹכֶם- הָאֵל הָאָב רָרַחֲמֶן הַמְהָלָּל בפ 
עמ מִשׁבָּח וּמָפאָר בְּלְשֹׁן חֲסִיְיו עדי ושרי 
ָור עבדְָ הָי להינו ַׁבחֹת ּבְמירוֹת גֶלֶ 
שבח פאר וניר שִׁמִךְּונמְלכֶךְּמַלְכָנוּ אֲלהינו 
חיר חִי הָעוכָמִים- מַלְָּ משְׁבָח ומָפאָר עדַייער שָׁמו 
גָרוּל- ברו אתה ײַ מל מהֲלל בִַּּשְׁבחוֹת: 

הוֹדוּ לײַ קראו בְשׁמוֹ הדיעו בָעמִּים עלִילתִיו: שיר 
לו זמרו"לו שיח בְבלהנפַלְאתָיו: הַחְהַלֵלי בְּשֵׁם קַדְשׁו 
יִשְׂמח לב מְבַקְשֵׁי יז דִרְשּׁ י עבקש סניו תמי = 
ברו לתו אֲשֶׁר עֲשֶׂה מפְתָיו מִשׁפְמַיפִיהוּ: רֶע / 
ִשׂרָאֵל עְֲדּוֹ בָּני עקב בְחִירִיו: הזא ‏ אֲלִינּ בבל / 
ָאָרֶץ מִשְׁפָּמֶיו: זכְרּ לְעֹלֶם בְּרִיתו בָר עה לְאֲלף = 

דור: צֲשֶׁר כָּרַרת אֶתזאֲבָרֵהֶם וּשְׁבּעֲתוֹ רְישַחָק: = 
עמִידָה לעב לָתק לִִשׂרָאֵל בְִּית עֹלֶם: לאמ = 


. כדר עטיפת הטלות. 


קרש מ ג רעל מצרז ית : 
Previous to wrapping yourself with the nob, repeat the following.‏ 
ֲרֵינֵי מתֶעמֵּף גוּפִי בְּצִיצרת וָכֵן תַּתֶעטֶף נִשְׁמָתִי 
רמ'ח אֲבָרֵיהָ ושסה גִידִיה בּאוֹר הציצרז הֲעוֹלֶרז 
תרי'ג וּכְשֶׁם שׁאֲנֵי מִתִכַּפָה טלִיר: בְּעוֹלֶם הרז 
ֵּן אֲוָּה לחלּקָא דרַבּנֶן ולמלית נָאֶה לְעֹלָם הַבָּא 
על דַי מִצָורז צִיעַר: ינל נַפְשִׁי רוּחי וְנִשְׁמַתִי 
ותִפְלָתי מ ן הַחִיצוֹנִים הטלית פָרשׁ כְּנָפיו עֲלֵיהָם 

ילס ייר קנוֹ על גוזלו ירהָף: אמ: 
When a the head with the nov. the following is said.‏ 


ה a es‏ ונל ערְניך תַשׁקם:. 

ִּי עמֶףְּ מָקוֹר חַיִם בְּאוְֹךְּ נרְאֶהאוֹר: 

מֶשְׂךְּ חַכֶרֶףְ מ וְצרְקתְךְ לישְׁרִירלָב: 
יָהִי רָצוֹן מִלְפָנָיףְּ יַ אֲלְהֵינוּ וָאלְהֵי אֲבוֹתֵינוּ שְׁתֲּהֵא 
חֲשׁובָה: מִעוַת ציצת ז ָאֲל ַימְתִּיהָ בְּבֶל-פרְמִירָ 
וִקדּיקִיהָ וְכננוֹתֶיהָ ותרי'ג מצֵוֹת הַתְלוִּים בָהּ אטן. 
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הַפּסַח אֵינו נָאֲכֶלאֲלָּאבֵלילָהןְאֵינוֹנְאֲכָל אֲלָּא עריחֲצוֹת 
וְאֵנוֹ נָאֲבָל אֲלָא לְמְנן ואינ אֲכָל אֲלָא עֲלִי: 5 
רַבִּי ישְׁמַעאל אֲוֹמַר בְשׁלשׁ עֲשְׂרֵה מִדּוֹת הַתּורֶר; 
ְְרְשֶׁת: מִקֵל וָֹמָר וּמגרָהשָׁוָה = מִרְּנן אָב מִכְּתוּב 
ֶהָד. וּמבְּנן אֶב מִשְׁגֵ כָתוּבִים- מִבְּכֶל ּפָרְטוּמִפְרֶט 
ּבְלֶלבְּללוּפרְטוּכְלָלאִי אַתָּה ַוְאֲלָא כְעִיןְהַפּרְט-מִבְּלְל 
שְׁהוּאצְרְִּ לפֶרְט- וּמפרֶמשְׁהוּא צָרִיְּלְלֶל. בָל"רָבֶר 
שְׁהָיָה בָּבְלָל וְְצָא מ הַכְּלְל לָלַמַד לא לְלמַר על-עצָמו 
עָא אָלָא ללמ as‏ ְּל צַאיכָּלדְּבָשְׁהיָ בְּבלְל 
ָא לְמְעוֹן טוען אֲחָר שַׁהוּא כְענְינוֹ יא להקל ולא 
לְהַחֲמִיר . בָר שְׁהָנָה בְּבָללׂא למע מוֹען אַחַר 
לא כֶענֵינוֹ ישא להקל להַחֲמיר .כַלידָבר שְׁהַיָה בָּבְלְל 
וְְצֵא לְדּוֹבַּרָּבָר הָחָרֶשׁ אִי אַתָּה יבול לְהחזיר בלל ער 
שִׁיחֲזְירְנוּ הַכָּתוּב לָכְל ְַּרושׁ. בָר הַלָמַד מַענֵינוֹ. 
רָבֶָר הַלָּמַד מִסּוֹפוֹ . וְכֵן שְׁנֵי כְתוּבִים הַמַּבְחַישִׁים זֶה 
אֶתיזָה ער שִׁבוֹא הַכָּתוּב הַשְׁלִישִׁי וְכָרִיע בֵיגִיהֶם: 
יְהֵי רָצוֹן לפנ אֶלהִינוּ אלה אֲבוֹתֵינוּ שְֶָׁה 
ית המכש בַּמְהָדָהבְימִינוְּחַן הָלְקנוְּּתוֹרְתְָּ 
וְשָׁם נעבְרְְֶּאֶה כֵּימִיעוֹכָם וּכשְגַים קדְמונח :. 
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ַּעָפוֹן וְַבּוּל רּמָהּ בַּבְלִי שֵׁרַת כַעָפֹןוְרָמָהּ טֲע שְׁתֵי 
מַתָּנוֹת שׁהַןְאַרְבֵּעוּטֲעּנָה הַפְשְׁטוְנתִּיחַוְכָלִיל לָאֲשִׁים: 
ה זָבְחַי שְׁלְמַיצבּירואֲשָׁמוֹת- אֲלוּהְָאֲשְׁמוֹת אֲשׁם נְוְלוֹת 
אֲשֵׁם מֶעילוֹת אֲשֵׁם שַׁפָחָה חֲרוּפָה אֲשֵׁם נְִיר אשם 
מְצוֹרֶעאֲשָׁם תָּלויישְׁחִימָתְןְבּצָפוֹוְַבּוּ רּמָבַּבְלִשְׁרַת 
בַּעָפוןְרָמָןְ טע שְׁתִּי מַתָּנוֹת שְׁהַןאֲרְבַּע אֲכָלְלְָנִים 

מִוהַקְּלָעִים לָובָרִיכָהֲנָה בבל מאֲכְל לְיוֹםוְליְלָהעד חֲצֹת: 
י הַתּוָה ואל נויר קָרָשִׁים קלים שְׁחִיטָתְְן בְּבְל"מְקוֹם 
בעְרָה וָמַן טַעּן שְׁתֵּ מתָּנוֹת שְׁהַן אֲרְבֵּע. גאַכְלִין שי 
הָעֵיר לכל אַרֶםבְּכֶל מאַכָל ליוֹםוְללהעד חֲצוֹת:הַמוּרֶם 
מַהֶםכַּוֹצֹאבָהֶם אלא שְׁהֲמוּרֶם נאַכל לכהֲנים נשׁירֶם 
ְלְַניהֶם ּלעבְדֵיהֶם: וֹשְׁלמִים ָשִׁיםקֵלִים שְׁחַימְתְן 
בְכלמְם בְּרָה ורמ עו שתִימִתְנוֹת ָהן אָב 
וְנַאַבָלִין בְּבְלהָעִיר לְכָל"אָרֶם בְּבָל"מַאֲבָל לִשְׁנֵייָמִים 
ללה אָחָר: הַמּרֶם מַהֵם כַּוֹעֵאבָהֵם אֲלָא שְׁהַמורֶם 
אֲכֵל לכונים ִנשֵׁיהֵם ְלְַנֵיהֶם לעֲבְרֵיהֵם: הַבְּכוֹר 
ְהַמעֲשֶׂר וְהפָסח קָָשִׁים קלים שִׁיטָתְן ְָּל"מְקם 
ֶּעזרָהוְמַןְטַעּן מַתָּנָה ל שִׁיתוְכְנְגֶר הַיְסוֹר: 
שְׁנָּהבַאֲכִילְתָן הַבְכראָכְללַכֲֹנִים וְהַפעשַרלְבְלאֶדָם 
ונאֲכל בּבלהַעִיר ְָּלימאֲבָל לְשְׁנימִים וללה אֶחָד. = 
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עלת הדש בְּחָדְשֹ לְחַדְשִׁי הַשְׁנָה: וּשְׂעֵיר עום אֶחָר 
לְַטַאת ליי על-עלת הַהָמִיר ְשָה ונסְָֹּ: 

אִיְהוּ מְקֹמְן שׁלבְחִים קַדְשֵׁי רָשִׁים ְׁחִימָתְוְבעָפוֹן 
פר וְשְׂעֵיר שָׁלָוֹם הַכְּפּּרִים שְׁחִימָתְן בּעָפוֹןְקבּ רָּמן 
ַּבְלֵי שָׁרַת בּעָפון ודָמָן טעּן היה על-בין הַבַּריםוְעֵל 
הַפָּרְכָת וְעֵל-מִוְבֵּח הַנָּהֶב מַתָּנָה אַחַת מַהָן מֶעבָּבֶת שְׁיְרֵי 
הַרֶּם הָיָה שׁוֹפַךְ על יָסוֹד מערָבֵי שְׁלמוְבֵּח הַחַיצוֹן אֵם- 
לאנְתןְלאעְכּב: כ פּרִים הַּשרפִיםושְעירִיםרִַשׂפִים 
שְׁחִימָתְן בַּצָפוֹן וקב רָּמן בּכְלי שרפו ודָמן מע | 
. הְַיָּה על"הַפַּרכת וֶעל-מִובַּח הַנָהֶב מַתָּנָה אַחַרז מהֶן 
מִעַכָּבֶת שָׁיְרֵי הַדָּם הָיָה שׁוֹפַךְּ על יְסוֹד מערָבֵי לבח 
הַחִיצון אמלא נָתַן לאדעבּב אֲלו וְאֲלי ִשׂרְפִין בְּבִית = 
הַרְּשֵׁן: ג חטאת הַצַכּוּר וְהַיְחִיר אל הַן חַטאת הַצַכּוּר 
ער ָאשִׁיחדָשִׁיםוְשְלְמוֹערות שְׁחִימתָן צָפו וקול | 
ָּמָןְבָּבֵלִישְׁרַתבַּצַפורָמָןְטַעּןאַרְבֶּעמתָּנוֹתעלאַרְבּע = 
קָרָנוֹת : כִּיעַר עֲלָה בַכּבְשׁ וּפנָה לסוב וּכָא"ל לק 
דרוֹמית מִזְרָחַית - מִורְחִית צפוֹנִית - עָפוֹנִית מערְבִית. = 
מערָבֵית דְרוֹמִית- שיְרִי הַדֶּם הָיָה שׁפַךְ עליְסוֹד דְרוֹמָי. 
נאֲבלִין לפנים מןְהַקְלעִים לֹכרִי בהִנָה בְּבֶל"מאֲכֶל = 
לְיוֹםוְליְלָה ער-חֲצוֹת : ד לה קבש ׁקָרְשִׁים שׁחִימָתָהּ = 
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תפלת ככי נתוניל נן סקנס. 

אֲנָא בָּכֵח נְדָלַּת יָמִינְךְ תַּתִּיר צַרוּרָה. 

קכַל רַנַּת עמ=ְּ שׂנבֵנוּ טַהָרֵנוּ נֹרָא. 

נָא גִכּוֹר דּוֹרְשִׁי יְחרְךְּ כְּבָכַת שְׁמָרֶם. 

בְּרְכֶם טְהָרֵם רַחֲמַם צַרְקָתְךְתָּמַירגָּמָלֶם. 

חֲסִין דוש בָּרב טוְֶּּנהֵל עַרָחֲףּ 

יְחִיר גּאָה לְעפֶףְ פָנָה וֹכְרֵי קרְשְׁהְָּ 
שעחֲנוּקבֵּל מע צעקהְנוּיע תעֲלְמֹת. 


ָּרךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹכִם וְעֲר: 


וום הַשְׁבָּת שׁנִִכְכָשִׂים כְּנשְׁנָה תָּמִימם וני 
עֲשְׂרנֹים סְלָת מַנְחָה בְּלּלֶה בשְׁמן וְנסְוֹ: עלת שִֵּׁת 
בְּשׁבַתּ עלעלת הַתָּמיד וְנסְכָּהּ: 


On Rosh Hodesh, the following is adaea: 
ּכָרָאשֵׁי ְָשֵׁכֶם תַּקְרִיבוּ עֹלָה לײַ, פָרִים בְּג"בָקֶר‎ 
בְּנִישְׁנָרה שְׁבָעָה תָּמִימֶם:‎ hia שְׁניִם אל אַחָר‎ 
ַּׁלשָׁה עשְׂרנים סָלַת ִנְחָה בַּלּלָה הַכשׁמְןְלפר הֲאחָד‎ 
גי עֲשְׂרנֹים סֵלֶת מִנְחָה בְּללֶה ה בשׁמןְלָאיל הָאֲהָר:‎ . 
עשר עְשְׂרן לת מִנְחָה בְּלולָה בשׁמְן בבש הָאָחָך‎ 
עלָהרִיח ניהח אֲשֵׁה לײ: נִסְכיהֵֶם חֲעִי הַהִין יהַיָה‎ 


לַפָר וּשׁלִישָׁת הַהין ילאל וְּבִיעָת הַהין לבְּבשׂיַן זאת 
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אוער לְךְּשׁמָה קַדְשׁקרְשִׁיםתּהִיֶה לָכֶם: ונָאֲמַרוְהַקְטִיר = 
לי אהָרְן קְמרֶת סמִים כּבּקֶר בּבקֵר בְּהִיטיבוֹ אֶת- 
הגרת יִקטִירנָה: וּבְהעלת אֲהֲרְןאֶתִיהַנֹּרָת כּין הֶערְבַּיִם 
קטִנָה מָרֶת תָמָיר לפנו הוה לַהרתִיבָם:ּ 


חנו רבנן פטום הקטורה, הצרי והצפורן ההלבנה והלבונה משקל 
שבעים שבעים מנה. מור וקציעה שבולח נרד וכרכום, משקל ששה 
עשר ששה עשר מנה, הקושט שנים עשר, וקלופה aw‏ וקנמון 
חשעה, בוריח כרשינה חשעה קבין. יין קפריכין, סאין חלחא וקבין 
חלחא, ואם אין לו יין קפריסין, מביא המר חורין עחיק, מלח סרומית 
רובע הקכ, מעלה עשן כל שהוא. רבי נחן אומר אף כפח הירדן כל 
שהוא ואם נחן בה דבש פסלה. ואם חסר אהת מכל סמניה חייב מיחה: 


רבן שמעון בן גמליאל אומר, הצרי אינו אלא שרף, הנוטף מעצי 
הקטף. בורים כרשינה ששפין בה אח הצפורן, כרי שחהא נאה. ין 
קפריסין ששורין בו אה הצפורן, כדי שחהא עוה. והלא מי רגלים 
יפין לה, אלא שאין מכניסין מי רגלים בעזרה, מפני הכבור: 


חניא רבי נתן אומר כשהוא שוחק אומר הדק היטיב היטיב הדק 
מפני שהקול יפה לבשמים, פטמה להצאין כשרה לשליש ולרביע לא 
שמענו. אמר רבי יהורה זה הכלל, אם כמדחה, כשרה להצאין, 
ואם חסר אחת מכל סמניה חייב מיחה: | 

חני בר קפרא אחח לששים או לשבעים שנה היחה באה של שירים 
לחטאין. עור חני בר קפרא, אלו היה נותן בה קורטוב של דבש אין 
ארם יכול לעמור מפני ריחה, ולמה אין מערבין בה דבש, מפני 
שהתורה אמרה כי כל שאור וכל רבש לא תקטירו ממנו אשה ליי: 


צְבָאוּת עמֲּנּ מִשׂגֹכ לנו אֲלהֵי יעקב סֵלָה: יי צַבָאוֹת 
אַשְׁרִי אָרֶם בוָֹה בָּתָ: יַ הוֹשׁיעה המל יעננו ביים קראַנ: 


אַתָה סַתר לי מצר רנ רנ פלט תְּסוֹבְבָני סָלָה: : וֶערְבָה 
ליי מנְחַת יְהּדָה ירוּשׁלִָם כּימִי עוֹלָם וכְשָׁנִים קדמוניות: 
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ְאֲמַרְתָּ ei‏ אָתיַרְְ areca‏ לאשי רִיה נִיה חי ִשְׁמְל 
לְהַקרִיב ימעו :ואַמַרְתָּלָהֶםזָההָאֲשַׁהאשׁרְתַּקְרִיבוּ 
הוה כְּבָשִׂים בְַּרשׁנָה תְמִימָם שָׁנָיִם ליום עלָה תָמַיר: 
אַתיהַכָּבֵשׂ אֶחָר תֶּעשֵׂהבַבַּקַרוְאֵת הַבָּבֶשׁ השׁנִיתּעשֵׂה 
ֵּין הֶערְבָּיִם: ְעֲשִׂירִית הַאִיפָה סלת לְמַנְחָה בְּללָה 
ְּשָׁמָן כָּתִית רְבִיעֶת הַהִין: עלת ָּמִיד העשה בָּהֵר 
סִיני לרִית נִיחֹח אֲשָׁה ליהוֹה: וְנְמְכורְבֵיעֵתהֵהָ ין לכבש 
הָאֶחָר בּקדֹשׁ הפך נסַך שַׁכֶר להוה: אַרז הַבָּבֶשׁ 
השׁנִי תַּעשֶׂה בִּין הֶערְבָים כְּמַנְחַת הכר וּכְנמְכּו 
ְעֲשֵׂה אַשֵׁה ריחַ יח ליהיה: 


וְשָׁתט אתו על יר הַמוְבַ צָפְנּה לְפנִי יְהוֹה 
ל בְּנִי אַהַר רן ה הַכְהָניִם אֶת-רָמוֹ עלמבה סָבִיב: 
קת הַסמִים בְּמן שְׁבֵית oe‏ קם. - כאֲשֶׁר וי 
אוֹתֶם על ירי מֹשֶׁה נְבִיאֶףְ כַּבָּתוּב בְּתוֹרַתָחְּ: 


אמר יְהוָה אֶל"מֹשֶׁה קח"ְךָסמיםנְמָףושְׁחֵלָת 
וחָלכָנָה סמים לבנה וַכָּה ב בְּבַד יִהִיֶה: וְעֲשִׂיתָ אֹתָהּ 
קְטרֶת רקח מעשה רוקה מָמְלָח טָהֹר קדֶש: יִשָׁחַקְתָ 
מִמַנָה הָרַקוְנְַתָּה מִפְנָה לפני הֶעדתבְּאֲהֶל מוֹעֶר אֲשֶׁר 
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מַבְַּערָףְּאֵןְאֲלהִים. קַבֵּץ קֹיְמַארְבֶּעכַנְפוֹת הָאָרֶץ | 
יִכּירוּ וָדְעוּ כַּל"בָּאֵי עוֹלֶם כִּי אַתָּה"הוא הָאֲלהִים לַרֶּף = 
לָכֹל מִמְלְכוֹת הָאָרֶץ. אַתָּה עָשִׂיתָ אֶת-הַשְׁמִים וְאֶת- 
הָאָרֶץאֶת"הַיִםוְאַת כָּלאֲשׁרבָּם. ומִיבְּבל"מעשׂהירִיְ 
בְּעֲלְוֹנִים או בַתַּחָתֹּנִים שִׁיאמַר ל מהיתעשׂה. אֲבינו 
שְׁבַשְׁמַיִם עֲשֶׂה עמָנוּ חָסַד בעבור שׁמָךְ הַנָרוֹל שְׁנקָדָא 
לינו ו ילנ י אֲלהִינ מה-שְָּׁתוֹב בת הַהִיא אָבָיא 
אָתְכֵם ובְעת קַבְּצי אתְכֶם כִּיאָתֵן אֶתְכֵם לְשֵׁם וְלתֲהֵלָה 
בְּכל עֲמִי הַארֶץ בּשּׁבֵי אֶרשְׁבִיתִיכֶם דְעניכם 
המר ײַ: 

ודבריהוֹה "משה לָּאמר: וְעֲשִׂיתָ ֵר נחְשֶׁת וְכנ 
גְחֲשֵׁת לְְחֲעֵה נָתֲתָּה אתו בִיאֲהָל מוֹעֶר וּבִין הַמִוְבַּח 
תת שַׁמָּה מַיִם: וְרְחֲצוּ אַה ּבָניו מִמנּי אֶת-ְרֵיהֶם 
5 ְאֶתגְלִיהֶם : בְּכאָם אַל-אֲהל מוֹעֶר יְרְחֲצוּמַיִם לא 
ְמָתוּאוֹבְנִשְׁתָּם. ;המבה שת הקיר אֲשֶׁה ליהוה: 
וְחצוידֵיהֶם וְרַנְלֵיהֶם ולא ִמָתוּ והַיְתָה לתם חָק"עֹלָם 
ל ולורעו לרְרְתָם: בש הַמ בד וּמְכְנְסִיבַר | 
ילבש על בְּשְׁרו וְהרִים אַת"הדשׁאֲשֶׁר :רתאכל הָאִשְׁאֶת =| 
הֶעלָה על-הַמוְָּה שָׂמוֹ אֲצַל הַמִזְבּחַ: ופָשֵׁט אָתהְנְדֶו 
ולבֹשׁ ְּנְרִים אֹחֲרִים וְהוֹעֵיא אָר7הַדְּשְׁן תי = 

למנה אֲלמָקָֹם ‏ טָהוֹר: 


תפלת שחרית 9 
הְּהּוִימִיחַיֵהֶם הָבֶל לְפני. ומוַֹר הָאָרם מְִַּהֵמָה 
אין כִּי הַכֹּל הָבָל: 

אֲבָל אנַחְנוּ עמ בְּנֵי בְרִיתְָּ- בְּני אַכָרְהֶם אבְָ 
שְׁנשׁבַּעתָּלובְהַר הַמדיָּה. זְרַעיצָחֲק יירו שְׁגעקרעלגכ- 


sose8se . 
see e 


. הַפזְבּח ערתגעקב בִּנבְּכוֹרְֶ שְׁמַאהֲבָחְךְשָׁאהַכת אתו 
וִשְׁמְחָתְךְשְשְמַחְתָבו קדָאתָ אֶת שְׁמוֹיִשְראֵל וישְׁרוּן: 
לפִכְךְּ אָנ חַבִים לְהֹדוֹת לְְְּּשׁכּחְַּפַארָ 
ולב ילקד וְלמָתשָׁבַח וְהוֹרָיה לשׁמְָ: אַשְׁרֵינו 
צֹשְׁרֵינוּ שַׁאַנַחָנוּ מַשְׁכִּימִים וּמַערִיבִים ערב וָבְקָר 
וְאוֹמרִים פעֲמַיִם בְּבָליוֹם 
מע יִשְׂראֵל יַ אֲלהֵינוּ י אָחָר: 
נית בָּרוּךּ שֵׁם כְּבוֹד מִלְכוּתוֹ לְעוֹכֶם וְער: 
אַתֵּה הא ער שׁלא נבָרָא הָעוֹלֶם אַתָּה הוא מִשְׁנכְרָא 
הָעכֶם אַתָּה הוּא בְּעוֹלֶם הַזָה וְאַתָּה הוּא לָעוֹלֶם הַבָּא 
קרש אֶת שַׁמִךְּ על מִקִישִׁי שְׁמָךְּ קרש אַת שַׁמְהְּ. 
ֶּעלְמְָּ וּבִישּׁעֶהְֶּ תָרִים וְַגְָיהּ קרגנוּ בָּרּךְ אַתָּה 
כְקְרַּשׁ אָת-שׁמְף בָרַבִים: 
אַתָּה הא ײַ להינו בִּשָׁמַים וּבָאָרֶץ וּכשְׁמַי הַשְׁמַיִם 
הָעֲלְוֹנִים- אָמַת אַתָּה הוּא רָאשׁון וְאַתָּה הוּא אַחֲרוֹן 
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אַבוֹתינו שְׁתַּרְנִילְנוּבְתורחָךְרבּקְנוְּמצותִיְְ תְכִיָנּ 
לא לידִיחֲמָאוְלאלירִיעבַרָהוְעְֲנלַאלירִינִסָוְוְלֵא לִירִי 
ְזוֹן וצ תַּשְׁלָט בַר הָרַעוְהַרְחַיְנו מֵאָרֶם רע וּמָחֲבֶר 
רֶע וְרַבָּקְנ בִּיעֵר הַטוֹב וּבְמַעַשִים טוֹכִים ְכוֹף את יעָרְנוּ 
להשסר ל ו וּתננוּ הַיים וְּכָלדם ל ּלחָמַר 
טוֹבִים רו רה ײַ גומ חַפדים טבים לעמו 
יִשְׂראַל: 

יְהִירָצוֹן מִלָָניּיַאֲלהֵי להי אֲבוֹתִי שְׁתעִילְִי הַיֹם 
וּבְבָל"יוֹם מַעִי פַנִים וּמַעזת פָּנִים מַאֲדֶם רֶע וּמַחָבֵר רֶע 
וּמַשׁבֵן רע וּמִפָנע רע וּמשׂמְן הַמַשְׁחִית מִרִּין קְשֶׁר 
ומעל ר קֵשֶׁה בין שָׁהֹא כְבּרִירז ונ שאט 
כובְּרִיר:: 


. לְעוֹלִם יְהֵא אָרָם יָרֵא שָׁמַיִם בְּסְתָר וּמוֹדָה על- 
הַאֲמַת וְרוֹכָר אצמת בְְּכָכו וְִשְׁבָּם ְיאמַר: : 

רְבֹּן כָּלהֲעֹלָמִים לא על"צָדְקוֹינו אֲנַחְנּ מַפּילִים 
תַּחֲנּנֵינּ לְפָנֵיְּ כִּי על רַחֲמָיףְהָרַבִּים. מָה אִנֹהָנוּ מָה 
יינ מָה חַמָדֲּנוּ מה"צְדְקוֹתֵינוּ מה-ישׁוּעתַנוּ מהכהנו - 
מה"גְבורַתָנוּ מה-נאמר לְפָנִיְּיַ אֲלהִינ ואלהי אַבוֹתִינו = 
הלא כְּלהַגכוֹרִים כּאֵין לפנ אֲנָשׁ הַשֵׁם כָּלֵא הָי 


וַחֲכָמִים כָּבְלִי מרְּעוּנְבוֹנִיםכָּבֵלִי הַשְׂבָּל בִּי רב מַעֲשֵׂיהֶם 


| תפלת שחרית Fe‏ 
וַאלהַי אֲבוֹתֵי רְבּון כָּלהַמַּעֲשִׂים אַדוֹן כִּלהַנְשְׁמוֹת 
בָּרוָּּ אַתָּה יַ הַמַחֲזִיר נְשָׁמוֹת לִפְנְרִים מָתִים: 


רוד אַתָּה יַ אֲלהֲינוּ מָכָךְּ הַעֹּכֶם אֲשֶׁר נָתן 

לכו בִינֶרז לְַבְחִין בִּין ום וּבִין לְכָרז: 
ָּרוּךְאַתַהײַאֲלהֵינּ מָלֶךְ הָעֹכֶם שָׁלֹא עֲשְׂנִיָכרִי: 
ָּרואַתָהמַאלהֵינּמֶלְְּהֲעֵיקֶם שׁלֹא עֲשׂנִי עבָד: 
ָּרוְּאַתָהעָאָהֵינוּמָלךְהֲֹקֶם שָׁלא עָשׂנִי אֲשָׁה: 

(.גs‏ תWome)‏ כָּרוך אַתָּהיי אֲלהֵינּמֵלָךַ הָעוֹלֶם שְׁעֲשׂני כָּרְצונוֹ: 

בָּרוְאִָּה ָאֲלהינו מַכְֶּהָשקֶם פוֹכַ עורִים: 
רו אַתָּהיאֲלהֵינוּמַלָךְהֵָיכֶם מַלְכֵּישׁ, ערְמִים : 
ָּרוךְאתֲהײַאֲלהִינומָלְ על מַתִּיר אֲסרִים : 
ָּרוְּאַתָּהײאֲלהֵינוּמַלְְּהֵָֹלֶם זֹקָף כְּפּפִים: 
בָּרְּאַתָּה ײאֲלהִינוּמֶלֶךְהֲעֹלֶםרוֹקֶע הָאָרֶץעַלהַמָיִם: 
ָּרוךְ אתָה מַאָלהֲינוּמָלְךְּ הָעֹכֶם שׁעֲשֶׂהלִי כָּלצרְֵּי 
ָּרוךּאַתָהמצְהֵינוּמָלְֶהָּלֶם אֲשֶׁר הֲכִיְמעֶערֵינְבָר : 
ָּרודְּאַתּה ײַ אֲלהֵינו מָלֶךְהָעוֹלֶם אור יִשְׂרָאֵל בְּנְבוּרָה: 
ָּרוךאַתהיהִינוּמָלְְּהָלֶםוֹטַריִשְרָאל בְּהַפָאָרָה: 
ָּרוךְאַתּהאָהִינּמָלְָּהֲענֶם הַנוֹתֵן לַיָף כָּח: 
ָּרךְ אַתָּה יַ אֲלהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלֶם הַמעבִיר שׁנָדו מַעֵינָי 
וּתְגוּמָה מעפְעִַי: ויהי רצוֹן מִלפָניּ ײַ אֲלהִינוּוְאלהַי 


6 שת שחרית 
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כ בֵּית je‏ היה ַנָנו אטאנ Coss ws)‏ 
ְעֲאֲצֵאֵי עפֵףְּ בֵּית שְׂראֵל ְָּנּ יֹרעִי שמ וְלומְדי 
. תוֹרַתֲדְּלשְמָה בֵּרוּךָ אַתָה יַהַמלֹמֶּר תּוֹרָה לעמוֹיְִׂראַל: 

ברו אתָה יי אֲלהִינו מֶלֶךְ הָעּלם אשֶׁרבְַּריּנוּמִָּל 
הֶעמִים וְנָתַן לָנוּ אֶת תּוֹרְתוֹ ברד אַתָּה יַנוֹתַן הַתּוֹרֵה: 


ְברכְךְּיַוְישׁמָרְַּאַר ייפניו אֲלִהְּיחנָּיְִׂאיַו פְנָיו 
אֲלִישְׁם ְדְשְׁלוֹם:אֲלוּ דְבְִיםשְׁאִיְלְהםשׁרהַפאָה 
וְהַבַּכּּרִיםוְהָרַאֲווְנמִילוּת חֲסָדִיםוְתַלְמוּד תּוֹרָה: אֲלוּ 
דְבָרִים שְׁאָרָםאוֹכֶל פרוֹתֵיהֶם בְּעֹכֶם הזה וְהקָרֵן קיְמָ 
לָעוֹלָם הַבָּא: וְאֲלוּ הַן כַּּד אָב וְאָם וְּמִילוֹת חֲסָרִים 
הַשְׁבָּמַתבִּית הַמְּדְרֶשׁשׁחֲרִיתןֶערְבִיתוְהַכְנָסַת אוֹרָחִיִם 
ּבְקיר חוֹלִים וְהַכְנְסַת כּלָה וְהַלְנְיָת הַמַּת עין תִּפַלָה 
וְהֲבָאַתשְׁלוֹםבִּיְ אְםלְחֲבה וְתַלְמוּדתוֹרה כְנד כֶם: 2 


אָלהֵי נְשָׁמָה שִׁנַָּתָ בֵּי מְהֹרָה היא אַתָּה בְּרָאתָהּ 
אַתָּה ְַרְתָּהּ אַתָּה גָפַחְתָהּ בִּיוְאַתָּה מִשְֵּׁרָּ בְּקְרְבִּי 
ְאַתָּה עְתִיר לִטְׁלָהּ ממֵָיוּלְהַחֲורָּ בִּי לָעֲתִיר לָבֹא: 
כָּלזְמן שְׁהַנשְׁמָה בְּקְבֵּי מוֹדֶרה אֲנִי לְפניְ ג אֲלהי . 


חפלת שחריתה. 


אַדוֹן עוֹלֶם אֲשֶׁר מֶלֵךּ. בְּטָרֶם כָּלײיעִיר נבְרָא: 
לָעַת נעֲשׂה בְחֲפְצוֹ כּל. אַֹ מלד שׁמוֹ נְקְרָא: 
ְאַחֲרֵי כַּבְוֹת הַכֹּל. לְַדּוֹ ְמָלוֹךּ נֹרָא: 
וְהוּא הָיָה וְהוּא הוה. וְהוּא יִהַיָה בְּתפַאָרָה: 
ָהוּא אֶחָ וְאִין שׁנֵי. לְהֲמְשִׁיל לו לְהחְבירָה: 
ְּלֵי רֵאֹשִׁית בְּלֵי תַבְלִית. וְלוֹ הָעו והַמַשְׂרָה: 

. וָהוא אֲלִי וְחֵי גּאֲֵלי. וְצוּר חֲבְלי בַּעַת צָרָה: 
ָהוּא נְסֵי ּמָנוֹס לי מְנֶת כוֹחֵיבְּיֹם אָקְרָא: 
בְּדוֹ אַפָקִיר רוּחִי. בער אִישְׁן וְאֲעִירֶה: 
ועםדרוחי גי ַ לי ולא ארָא: 

ָּרוְּ אַתָּר י אֶלהֵינוּ מֶלָךְּ בְעּכֶם אֲשֶׁר 

קַדְשְׁנוּ בְּמַצוֹתיו וְענְנוּ עלי נְטילרז יְרָיִם: 
בָּרוּךְּ אַתָּה ײַ אֲלְהֵינו מל הֲעוֹלֶם אֲשֶׁר יעַר אֶת- 
הָאֲרם בְּחֲכָמָה וּבָרָא בו ְָבִים נקָבִים חֲלוּלִים חֲלוּלִים 
ל וע לָנֵי כפא כְבוְֶֹ םָח אֶחֶר מֵהֶם 
או יִסָתֵם אֶחָד מֵהֶם אי אָפְשֵׁר לְהַתְקֵיִםוְלְעֲמוד לְפְניף- 

בָּרוךְּ אַתָּה יַ רוֹפַא כְל"בָּשֵׂר וּמַפלִיא לעשוֹת: 


2 תפלה 


שִׁיר הֲמעלוֹת לָרָוִד שִׂמַחְתִּיבְאִוֹמְרִים לי בַּית ײַ לד 
שָׂש אֲנְבִי לאָמְרָתךְ ְּמוֹצַא שָׁלְל בכ: הַקְשִיבָה לְקול 
re‏ ימַלָבִּי וְאלהָי כ ה ה :ײ :2 הש קל 


ג = = | . 


ee ie‏ חי ושׁתכּ נִמְצָא וָאִין עת צ"מְצִיאוּתוֹ: 
צֲחָר וְצין יְחַיד כְּיחּרוֹ נעלְוְם אִיְסוֹף לְאַחֲדּתוֹ: 
אִין לו רָּמוּת הַגּוףוְאֵינו גּף לא נַעֲרוֹךְ אֲלָיּ קָדְשׁתוֹ: 
קדְמוְֹלָכָלרְּבָראֲשְׁרנכָרָא ראשוְאַזרַאשִׁיתלְרָאשׁיתוֹ: 
הגו אַדון עֹלֶם לָכָל נֹעַר יר גְדְלָרוֹ וּמַלְיכותוֹ: 
פע נְבוּאָרוֹנְתָנוֹ ארי" אַנְשִׁי כנְלָרוֹ וְהִפִצֵרְתוֹ: 
לא קִסבְּיִשְׂראֵלכְּמֹשֵׁה ;ער נָבֵיא מבי אתתָּמוּנָתוֹ: 
לא יחֲליה האל לא ימור רז כעלמים as‏ 
צוֹפָהז וְיוֹדַע סְרָזְרִינוּ מִַּיט לָסוֹף רָּבָר ְּקַרְמָתוֹ: 
גוֹמַל לְִישׁ חָסָר כְּמַפָעֲלוּ נוֹתֵן לְרְשָׁע רֶע כְּרשְׁעֲתוֹ: 
ישְׁכח לָקץ יָמִין מְשִׁיֲנוּ לִפדּוֹת מְהַכִּי קץ יִשנְעתוֹ: 
מַתִים יִחַיָה אֵל בְּרבחַסְדּו בּריךְּ עדַיעד שֵׁם תְּהַלָּתוֹ: 


ne 


תפלה. 


On entering the Synagogue, bow towards the Ark, and say 
the following. : 


וני כָּרֵב חַסָךףּ תא בִירתף 
ִשְׁחְּחַוה אֶלהֵיכֵל קרש כְּירְאֶחֵףּ: 


בי =חללים גההך בְּרְֶשׁ: 


מה"ָבוּ אֶהָלָיְ יקב מִשְׁכְּנתִיךְיִשְרָאֵל : וְאַנִיָּרֶב 
חס אֲבֵאבִיתךְ אִשְׁתּחוהצהִיכל קִרְשבִּירְאֲתֲ 
אֲהַבְתִּימְעובֵיתָךְּוּמְקִֹם מִשׁבןכבוֹדְְ: אנ אֶשתחוָה 
וְאֲכְרָעָה אָבָרָבָה לפָניַ עשי : וְאֲני תְפַלתִילְדּו עת 
רוֹן אֲלקִים. ְּרב"חַסְדָּךּ עי בַּאֲמַת יִשְׁעְּ: 


Before the Service, say the following. 
אֲגִי קָרָאתִיְ כּיתענְגִי אל הַט-אָנךלֵי שְׁמעאַמְרָתָי:‎ 
אֲני בַָּרֶק אֲחָוָה פנ אֲשְׂבעָה בְהָקיץ תּמונתְָ: ואג‎ 
על ְטַחְתִּייַ אֲמרָתִּי אֲלהִיאֲתָּה: שְׁמַע קל תחַנוני‎ 
בשע אֲלירְי איבי -י אֲלְבִיר קרְשְְּׁיי אשת‎ 
אַליךְ וַתִּרְפַאֲנִי :אֲלירּי יַ אֲקְרָאוְצ-אֲדנֹי אֶתְחַנֵן: הָאֵירָה‎ 
פנירְּי דעלעבָרךְ השענ העד :ביל יי החֲלְתִיאֲתָּה‎ 
| תענָה אַרני אֲלהי: שׁמַעָה הְפַָּתייי ישְׁתֵי והאונה4-‎ 
רִּמָעֲתִי אַלהְחֲרֶש: שׁמַעייי וננ ַ היהי עור יז‎ 


סרר 
התפלה 
לשחרית ומוסף של שכת. 
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252 ברכות ההפטרה 
בְשֵׁם קִרְשְֶׁ נשְׁבעתָ לו שָׁלא ִכְבָּה גרו לְעוֹכֶם וָער: 
ה א ו ןיבנ : | 
עליהַתּוֹרָה ועל-הָעֲבוֹדָה וְעַליהַנְבִיאִים וֶעל-יוֹם השבת 
הזה ועל יו הַג הַשְׁבָעוֹת הַוָה (*ועל יום טוב מקרא קדש הזה) 
שׁנָתָתּלָנּ יַ אֲלהינו לקדשה ולמנוחה לְשָׂשון וּלְשְׂמַחָה 
בבר וּלְתְפאֲרַת: על הַכֹּל ַ אֲלהֵינוּ אֲנחֲנוּ מוֹדִים 
קת קרכיסאו הרשק בִיכלתַיתָמִיר רקס 


* כתינות סכנתי מנוקדיס סס לספלדיס. 


thou sworn unto him that his Jamp should never be extin- 
guished. Blessed art thou, O Eternal! the Shield of David. 


For the sake of the law, the worship, the prophets, (this 
Sabbath-day,) and the day of the Festival of Weeks, 
and for the holyday, this holy day of comvocation,* which 
thou hast given to us, O Eternal our God, (for sanctification 
and rest). for rejoicing and joy, for glory and honour; for 
all this, O Eternal our God! we thank and praise thee; 
blessed be thy name in the mouth of every living creature, 
continually, and for evermore. Blessed art thou, O ternal! 
sanctifier of (the Sabbath,) Israel, and the seasons. 


* The words printed in Italics are customary among the 
members of the Spanish and Portuguese Synagogues. 
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thy horses, through the foaming of many waters. When 116 
heard, my belly was agitated; my lips quivered at the voice: 
rottenness came into my bones, and I was agitated in myself, 
that I might rest in the day of distress: when he cometh 
up unto the people, he will assail them with his troops. 
Although the fig tree shall not blossom, neither shall produce 17 
be in the vines; the olive shall deny fruit, and the fields 
shall yield no food; flocks shall fail from the fold, and there 
shall be no herd in the ox-stalls: Yet I will exult in the 18 
Eternal, I will rejoice in the God of my salvation. The19 
Eternal God is my force, and he will make my feet like the 
hind’'s feet, and he will make me to tread upon my high 
places. To the director of my stringed instruments. 


BLESSINGS AFTER READING THE HAFTARAL. 


The Sefardim and Tialians, after the Haftarah, say : — 
The Eternal of Hosts is our Redeemer, the Holy One of Israel. 


After reading the Hafiarah, the following four Blessings 
are said, 


Blessed art thou, O Eternal our God! King of the universe; 
Rock of all the worlds, who is righteous in all generations; 
the faithful God, who promiseth and performeth; speaketh and 
accomplisheth; for all his words are true and just. Faithful 
art thou, O Eternal our God! and thy words are faithful: 
for not one of thy words shall return back fruitless: for 
thou, O God! art a faithful and merciful King. Blessed art 
thou, O Eternal! the God who is faithful in all his words. 


O have compassion upon Zion, for it is the dwelling of our 
life; and speedily in our days save the afflicted in spirit. Blessed 
art thou, O Eternal! causing Zion to rejoice in her children. . 


O Eternal our God! cause us to rejoice in the coming of 
thy servant Elijah, the prophet, and in the kingdom of the 
house of David, thy anointed. May he come speedily, and 
gladden our hearts. Suffer no stranger to sit on his throne, | 
nor any others to inherit his glory; for by thy holy name hast 


250 הפטרה ליום שני של שכועות 


חְמַר מִיִרכּים: שְׁמעתִּייותּהגֵ כְּמְנָ לְקֹל עָלָלו ְׂפָתִי 16 
ָבָוֹא רֵקָב בְעצַמִי וְתַחְתֵּי אָרְגֵן אֲשֶׁר אֲנוּהַ זלום ערה | 
לעלית A‏ נודְנוּ כַּיתָאֲנָה לאתְפְרּח אֵין יול lr‏ 
בַּנָפָנִים ְּחֶשׁ מעשהחזית וּשְׁרְמוֹת לְאעֲשָה אֲכֶלי מ / 
מִמכֶלָה צאן ְאִין בכר בִּרְפָתִים: ואַני בִּיהוה אעֲלוָה 
אֲנִילה בֵּאלהֵי יִשְׁעֵי: יְהוהאַרֹנָי חיכי וישֵׂם הנלי כָאִילוֹת 19 
על כָּמתֵי יְרְכני להצ בנְנוֹתָי: 
סספכדיס וספיטנייקני חל סספעלס קוטכיס. 
Rs‏ צַבָאוֹת שְׁמוֹ el‏ יי 
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on בָר אָחָר ברה | אַחֹר‎ need 
ֵיקָם כּיאֵלמַלך נאֲמְןורחֲמןאֲתָּה. ברו אַתָהיַ הָאֵל‎ 
הַנַּאָמָן בְּכְלִדְּבָריו:‎ 

רֵחַם לזיו בִּי היא בֵּית חַינוּ ו(לעֲלוּבת נָפֵשׁ תישע 
בַּמָחָרָה בְּימֵינוּ- כָּרוךְּ אַתּה ײַ מִשפָח ציון בְּכנהָ = 

שפנו אֲלהֵינוּ כְּאֲלהּ הַנבֵיא עֲבָדֶףְּ ובָמַלְכות 
ֵּית דור מִשִׁיהָּ בַּמְהרָה יבא וגל לבָּנוּ עַל"כְּסָא 
אשב זֶר וְרֹא יִנְחֲל עוֹד אַהֲרִיים אֶת כְּבוֹדוֹ. כ 
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HABBAKUK II. 20, ILL. 119. 


But the Eternal is in the temple: let all the earth keep 20 
silence before him. 


(Some of the Ashkenasim and Italian congregations com- 
mence here.) 3 
A prayer of Habbakuk the prophet upon Shigionoth.. 05 
Eternal, I have heard thy report, and was afraid: O Eternal, 
revive thy doing in the midst of years, in the midst of years 
make known; in agitation remember mercy. God came from3 
Teman, and the Holy One from mount Paran. Selah. His 
majesty covered heavens, and the earth was full of his praise. 
And his brightness was as the light; its beams are from his4 
hand: and there was the covering of his might. Before him 5 
went pestilence, and burning heat went forth at his feet. Heg 
stood, and surveyed the earth; he saw and drove asunder 
nations: and the perpetual mountains were scattered, the 
ancient hills did bow: everlasting walks are his. I saw the7 
tents of Cushan under unrighteousness: and the curtains of 
the land of Midian are agitated. Was the Eternal displeased 8 
against rivers? was thy wrath against the rivers? was thy 
indignation against the sea, that thou didst ride upon thy 
horses, and sawation upon thy chariots? Thy bow was made®9 
quite naked according to the oaths of staves, even thy saying. 
Selah. Thou didst cleave the earth with rivers. Mountains 10 
saw thee, and writhed; the overflowing of the water passed 
by: the murmuring deep uttered its voice, and lifted up his 
hands on high. Sun and moon stood still in their residence :11 
thine arrows as light dart along, the lightning of thy spear 
as rays. Thou didst march through the land in indignation, 12 
thou didst thresh nations in wrath. Thou wentest forth for 13 
the salvation of thy people, even to save thine anointed: 
thou piercedst a head out of the house of the wicked, by 
discovering the foundation unto the neck. Selah. Thou didstl4 
perforate with his staves the head of his leaders: they storm 
to scatter me: their exultation was as to devour the poor in 
the hiding-place. Thou didst walk through the sea with 15 


248 הפטרה ליום שני של שבועות. 
בחרי עשר, בחבקוק סמן ג'. 
הוה בְּהִיכָל קִדְשֹׁ הס מְִנו כְּהָארץ: ₪ 
כלוכ קסלות אשכנז ואיטליא טתחיניס כפן. 4 
ְּפִלָה לחבקיק הַנָבָיא על שְׁננֹת: יְהוה שְׁמַעתִיג 
שְׁמֶעךְ יָרָאתִי יְהוֹהה פעֲלר = בַקָרֶב ְׁנִים הַיַה ו בָקֶָב 
שָׁנִם תּוֹדֶיע כָּרְנָן רה הְִָּוֹר: אלה מִתֵימָן בוא 3 
קרוש מהרפָארן סָלָהבְכ השְׁמַיִם הדו וִּהַלָתו מאה 
הָאָרֵץ: ונגה כְּאִיר תַּהְיָה קרנים מידו לו וְשֵׁם חֲיוֹן4 
עוֶה: לְְנ יַָד בָר וצֵא רֲשׁף לְרנְלו: עמדיומדר; 
צָרֶץ רָאה ויתר גּוים וּתְפְצְצוּ הרְרִי"ער שה גְבְעוֹת 
עוֹלֶם הליכוֹת עוֹלם לְי: תָּחַת אָן ו רְאֵיתִי אֲהָלי י בשוי 
רג ְִיעוֹת אָרֶץ מדין: הַבְנְהָרִים הרדה יְהוָה אָם 
נהָרִים אַכךְאיַּיִם עֲבְרְתָּ כי תַרְכֵּב י עלדסוסיך 
ַרְכְּבתִיךְּשׁוּעָה: עֲרִיָה תֲעוֹר קִשְׁתַךְּ שְׁבְעוֹת מטוֹתי 
אֲמַר ָלָה נְהָרוֹת הְּבקעיאָרֶץ: ְאוְָחִילּ הָרִיםוְרֶם יג 
מיִם עבר נָתֵן ההוֹם : קל רום ידיהוּנִשׂא: שַׁמֶשׁיְרָחוג 
עמר בלָה לְאֲוֹר חיר הלבו לה ברק חֲנִיְ: עס 
ַּעֶער"אָרֶץ בְּאַף תָּדָוֹשׁ גים: יְצָאתָ se‏ עָךְ לְישַׁע 
אָתימְשִׁיחֲך מָחַעתּ ראש מִבָת רְשֶׁע ערוֹת יָסָוֹר ער" 
3 ואר פָכָת ב נְקָבַתַ ָמֹטָיו ראש פְרֵוו יִסַעֲרו לְהפַשני 14 


= 


= 
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up from the earth, the wheels were lifted up. Whithersoever 20 
the spirit was to go, they went, thither was also the spirit 
of the others to go; and the wheels were lifted up over 
against them: for the spirit of the animal was in the wheels. 
When those went, these went; and when those stood, these 21 
stood; and when those were lifted up from the earth, the 
wheels were lifted up over against them: for the spirit of 
the animal was in the wheels. And the likeness of the ex- 22 
panse upon the heads of the animals was as the colour of 
the glistening ice, inclined over their heads above: And 23 
under the expanse were their wings straight, the one towards 
the other: this had two as a covering to them, and that 
had two as a covering to them, viz., their bodies. And when 24 
they went, I heard the noise of their wings, like tbe noise 
of many waters, as the voice of the Almighty, the voice of 
speech, as the noise of a camp: when they stood, they let 
down their wings. And there was a voice from above the 25 
expanse that was over their heads, when they stood, and 
had let down their wings. And above the expanse that was 26 
over their heads was the likeness of a throne, as the ap- 
pearance of a sapphire stone: and upon the likeness of the 
throne was the likeness as the appearance of a iman upon it. 
And I saw as the colour of gold ore, as the appearance of 27 
fire round about within it, from the appearance of his loins 
even upward, and from the appearance of his loins even down- 
ward, I saw as it were the appearance of fire, and it had 
brightness round about. As the appearance of the bow that 28 
is in the cloud in the day of rain, so was the appearance 
of the brightness round about. This was the appearance 
of the likeness of the glory of the Eternal. And when J saw 
it, IT fell upon my face, and I heard a voice speaking. Then]? 
a spirit took me up, and I heard behind me a voice of a 
great rushing, saying, Blessed be the glory of the Eternal 
from his place. 


A 
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ַשְׂאו הֲאוֹפנים: על אֲשֶׁר יהִיְהשֶׁם הָרוח לְלָיֹבַת ילכ 
שְׁמָה הרוח לְלָכֶת וְהָאִוֹפַנּים יִנִשְׂאו ְעְמתֶם כִּהֲחַ. 
הַחַיהבָּאוֹפָנִים: בְלָכְתּם ילכו וּבְעֲמָדֶם ויעמְדוּוְבַהנִשְׂאֵם ‏ 
מעל ז האָרֶץ ישא הָאוֹפַנִים לעמְהֶם כִּי רִחַ הַהַיה 
בַחופנים: ומת עלדָאשׁ תיה רקיע בְעין ;קרח 
הַנודָא נמ עלקרָאשׁיהָם מִלְמָעְלָה: וְרזחַת הרקיע 
כַנָפֵיהֶםיִשְׁרוֹת אֲשֵׁה ָלאַחֹתָה לאיש שְׁתַּיִם מְכָסוֹת 
לְהַנָה ולאש שתים מכפוֹת להַה את גְותֵיהֶם: 
ומע אָתקול כַּנְפֵיהֶם כְּקל מיִם רַנִּים כקובהג 
שרי בְּלְכתּם Cs‏ המלה ie‏ מחנה בַּעֲמָדֵם 
תְּרַינָה כנְפִיהָן : הקול מל לת אַשֶׁרעלרֹאֲשֶׁם 
בעמָבָם תַּרפֵינָה כנְפִיהָן: ek‏ רקיע אֲשֶׁר על-:ג 
רֹאֹשֵׁם כְּמראה אָבָוְסַפִּיר דְּמָו כְּפָא ועל. דְּמִות הכסא 
דּמוּת כְּמַרְאֲהאָרַםעֲלָי מַלמַעֲלָה: וְאָרָאיְּעינחַשְׁמַלי זג 
כמרְאהאֶשׁ בִיתלָה סָבִיב מִמַּרְאָה מָתְנָו ְּמַעלָה 
וּממַרָאה מַתְנָיו יּלְמַמָה רָאִיתִי כְּמַרָאָה- אֲשׁוְנָנָהּ לו 
סָבִיב כְּמַדָאֶה ִקְשֶׁרת ‏ אֲשֶׁר יִהְי בָענֶן בְּיוֹם הגשָׁם aE‏ 
מראד הַנּנֵהּהָבִיב הוא מרְאַהדְמִות כְּבוֹיְהוהוְאָרְאָה 
ואל לפנו אֲשְׁמֶע קול מרבר: ‏ תתִשְאֲני חח 
וְאֲשְׁמַע אַחֵרי קול רעש רוכ בָר כְּבוֹד"יְהוה 
מִמָּקוֹמוֹ: 
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out of the midst of the fire. Also out of the midst thereof 5 
came the likeness of four animals. And this was their ap- 
pearance; they had the likeness of a man. And every one6 
had four faces, and every one had four wings. And their 7 
feet were straight feet; and the sole of their feet was like 
the sole of a calf’s foot: and they sparkled like the colour 
of burnished copper. And they had the hands of a man 8 
under their wings on their four sides: and the four of them 
had their faces and their wings. Their wings were joined 9 
one to another; they turned not when they went; they went 
every one towards the side of his face. As for the likeness 10 
of their faces, the four of them had the face of a man, and 
the face of a lion, on the right: and the four of them had 
the face of an ox on the left; the four of them also had the 
face of an eagle. Thus were their faces: and their wings ll 
were expanded above; each had two wings joining another, 
and two covered their bodies. And they went every onel2 
towards the side of his face: whither the spirit was to go, 


they went; and they turned not when they went. As for 13 


the likeness of the animals, their appearance was like live 
coals of fire, burning like the appearance of the torches, it 
went about the animals; and the fire had a brightness, and 
out of the fire went forth lightning. And the animals ran 14 
and returned as the appearance of a fash of lightning. Now ls 
as I saw the animals, behold one wheel upon the earth by 
animals towards his four faces. The appearance of the wheels 16 
and their work was like unto the colour of a beryl: and the 
four of them bad one likeness: and their appearance and 
their work was as it were a wheel in the middle of a wheel. 
When they went, they went upon their four sides: and they17 
turned not when they went. As for their backs they hadI8 
a great height and were dreadful; and their backs were full 
of eyes round about them four. And when the animals went, 19 
the wheels went by them : and when the animals were lifted 
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מִתָּוֹךְ הָאֲשׁ: וּמַּוֹכָהּ דְּמוֹת אַרבֶּע חַיֹת וָה מרְאִיר 
דְּמִות אֲרֵם לְהֲנֵּה: וְאַרְבָּעָה פַניִם לְאָחַת וארְבעכּנָפָיִם5 | 
לְאַחַת להֶם: ; וְרגְליהָם רגל יִשְׁההוְכףו ְלֵיהֶם ְּכף ירגלז. 7 
3 + עגלוְצצִים הלל ידו אָרם מִתַּמַת כְַפִיהֶם: / 
חכרת אֲשׁה ses‏ ; כַנְפיהֶם A‏ לב איש 
אַלעֲבֶר פנוילכוּ: וּדָמות פנֵיהָם פנִי אֲדֶם וּפָנִי צאריה0ו 
אֶל-הַמִין לאַרְכַּעהם סיור מהַשׁמְאול לארבּעתֵן 
ילארה : ופנִיהֶםוְכַנְפִיהֶםפּרדוֹת מִלְמַעֲלֶה וג 
לָאִיששְׁתַיִםחוֹבְרָוֹת אִישׁ שְתַיִם מָכַפּוֹת אתגְויתִירָנָה: 
וְאִישׁ אָלעבָר ּניויְלְכוּאֶלאֲשׁר יָיֶה שַׁמַההֲרּחַ לבת 12 
ילכו לא יפכ בְּלכָתָן: ּדְמוּת הַהַיוֹת מַרְאֵיהֶם כנחלי- 18 
אש בְעֲרוֹת כְמרְאָה הַלַפִּים היא מִתְהַלְבַת בֵּין הַחיֹת 
ְנָנַהּ לְאֵשׁ מְִהָאֵשׁ יֹצא כרֶק: וְהַחַיוֹת רְצָוֹא שוב 
כּמַרְאַה הַבּק: וְאֲרָא הַחַוֹת וְהגֵּה אוֹפַן אֶחָד כְָּרֶץג 
אֲצַל הַחַייִת לאַרבעת ָנֵיו: מִרְאַה הָאוֹפַנּים ּמְעֲשֵׂיהֶם 6 
כָעִין פרשיש דְמִות צְיחָר לצרעה וּמַרְאִיהָכם 
מעֲשֵׂיהֶם כּאֲשְׁריהֲיה הָאוֹפןבְתוֹךהָאופָן: על-ארבְעת זו 
רבעִיהָן בכיכו לָאסבוּבְלְכְתן:ונבִיהָן ונבה לָהֶם ו 
וירְאָהלְהֲםוְנבֹּתֶם מלאָת עיניִם סָבִיב רבעה וּבְלָכת 19 
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הַחַיוֹת לכ הֲאֹפַנים אֲצָלם וּבְהְנַשֵׂאהַחַיֹת מעל הָארֶץ 
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shoot. And, as the lad ran, he shot an arrow, causing it 
to pass him. And when the lad was come to the place of 37 
the arrow which Jonathan had shot, Jonathan called after 
the lad, and said, Is not the arrow beyond thee? And Jo-38 
nathan cried after the lad, Quickly, make speed, stand not. 


And Jonathan's lad collected the arrows, and came to his 
lord. But the lad knew not any thing: only Jonathan and 39 
David knew the thing. And Jonathan gave his vessels unto 40 
his lad, and said unto him, Go, carry them to the city. And4l 
as soon as the lad was gone, David arose out of the south 
side, and fell on his face to the ground, and prostrated 
himself three times; and they kissed one another, and wept 
one with another, until David exceeded. And Jonathan said 42 
to David, Go in peace, forasmuch as we have sworn both of 
us in the name of the Eternal, saying, The Eternal be be- 
tween me and thee for ever, and between א‎ seed and thy 
seed for ever. 
4 
HAFTARAH FOR THE FIRST DAY OF PENTECOST. 
EZEKIEL I. 1—28, UL. 12. 

Now it came to pass in the thirtieth year, in the fourth 1 
month, in the fifth day of the month, as J was among the 
exiles by the river of Chebar, that the heavens were opened, 
and IJ saw visions of God. In the fifth day of the month, 2 
which was the fifth year of King Jehoiachin’'s exile. The3 
word of the Eternal came expressly unto Ezekiel the priest, 
the son of Buzi, in the land of Chaldeans by the river Chebar; 
and the hand of the Eternal was there upon him. And 14 
saw, and, behold, a tempest came out of the north, a great 
cloud, and a fire infolding itself, and a brightness was about 
it, and out of the midst thereof as the colour of gold ore, 
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רֶץ והאהירָה הַהַעֵי לְהַעְֲרו: ויבא הער ע"מְקָוֹם 37 
חי אֲשֶׁר יָרָה יְהנָתֵן וקְרָא יְהונתְן אהי ער | 
ואמֶר הֲלוֹא הַחַעֵי ממ וחֲלְאָה: קרא יְהוֹנָתן ארי = 
, הער מְהרָה חִוֹשָׁה אל-תעמד ילט נער יְהוֹנָתְן = = 
F‏ אֶתִיהַחצֵי ויבא אָלאַרנו: וְַנֶּער rs‏ מָאִומָה אְַּפ= 
יִהונְתֲוְורָוד ידעו אֶתהַרָּבָר: ויתן יְהונתָן אתדכליו 0 
אָל"הַנעֵר אַשְׁרלוֹ וּאמָר /- ל הַבָיא הָעִיר: הנער 41 
ָּ ורְוֹקָם מַאַעֵל הַנגֶב ויפל לאַפֵו אֲרְעָה וַיִשְָּׁח 
שלש פּעמִים וַּשְׁקָוּי אִישׁ אֶתירְעֲהוּ וכְכּוּ אִישׁ אָרז 
רַעֲהוּ עדיו הגְרִיל: ואמריְהנְתֵן לור ל לְשָׁלֹם 0 
אֲשֶׁר נִשְׁבָּעֲנּ שְׁנֵינוּ צֲנֹחָנּ בְּשֵׁם יְהוָה { כאמר ְהוָה 
יההיינן ונינד וכן נרעי וגין גרעף ער-שולם: 


הפטרה ליום ראשון של שבועות. 


ביחזקאל סמן א'. 
נְהֵייבְּשְׁלשים שָׁנָה בָּרְבעי בּחַמִשֶׁה לַחדֶש ואגיג = 
. בְתִוֹתָ -הַגוֹלָה עֲלינהַר "כָּבָ נִפְתְּחיּ הַשְׁמיִם וַצירָאֶה == 
מַרְאוֹת אֲלהִים: בַּחֲמִשֵׁה ולחש היא הַשָׁנֶה הַחֲמִשִׁית? = 
ללה המל כִין: הָיָה הָיָה דְבַריְהוֹה אליחוקאל ‘s‏ 
ן"ּיץ בה בְּאָרֶץבַּשְכֵים זעלנהַריכְּבְָ ותָּהֵי עלָיְשַׁם . 
יִריְהוה: וְאֲרָא ונה רוח כְעֲרָה בְּאָה מִרְהַצָפוןעְֲי4 
רואש ׁמַתְלקחַת וְננהּלוֹסְבִיבוּמַהוַֹה ְען הַשְׁמל 
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e‏ ו 
the new moon was come, the king sat him down to eat, As95‏ 
at other times, even upon a seat at the wall: and Jonathan‏ 
arose, and Abner sat by Saul’s side, and David's place was‏ 


he thought, It is a casualty, he is not clean; surely he is 
not clean. And it came to pass on the second morrow of27 
the new moon, that David's place was empty: and Saul said 
unto Jonathan his son, Wherefore cometh not the son of 
Jesse to meat, neither yesterday nor to-day? And Jonathan 28 
answered Saul, David earnestly asked leave of me to go to 
Bethlehem: And he said, Let me go, pray, for we have a29 
family sacrifice in the city, and my brother he hath com- 
rmanded me to be there; and now, if I have found favour in 
thine eyes, let me get away, pray, and see my brethren: 
therefore he cometh not unto the king's table. Then Baul's 30 
wrath glowed against Jonathan; and he said unto hiin, Thou 
son of perverse rebelliousness, do not I know that thou hast 
chosen the son of Jesse to thine own shame, and unto the 
shame of thy mother’s nakedness? For as long as the son3l 
of Jesse liveth upon the ground, thou shalt not be established, 
nor thy kingdom. Wherefore now send and fetch him unto 
me, for he shall surely die. And Jonathan answered Saul 32 
his father, and said unto him, Wherefore shall he be put to 
death? what hath he done? And Saul hurled the spear at33 
him to smite him: whereby Jonathan knew that it was deter- 
mined of his father to put David to death. So Jonathan 34 
arose from the table in fierce wrath, and did eat no meat 
the second new moon day: for he was pained for David, for 
his father had put him to shame. And it came to pass in35 
the morning, that Jonathan went out into the field, at the 
time appointed with David, and a little lad with him. And 36 
he said unto his lad, Run, find out now the arrows which I 


empty. Nevertheless, Saul spake not anything that day: for 26 _ 


| 


= 


pr -n. pe e 


= Ar. = 
ג‎ 
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7 שב הַמַכךְעֲלרהַלֶָם לאֲכל: ושׁבהַפֵָךְ על-מושׁבוּג 


כְּפעםבְפֿעם אָלמושֵׁב הַקִּירוקֶם יְהֹנתְן ושֶׁכ גר 
מִצַר שָׁאוּל וקד מְקָוֹםדָוך: וְלָא"דבָך שְאָול מָאוּמָה = 
ַּיוֹם הַהוּא כי אֲמַר מִקְרָה ; הוא לי טָהָוֹר הו כֵּילָא 
טָהוֹר: והִימִמחֲרַתהַהדֶשׁהשְׁננפְקְרמְקוֹםדְורְוּאמָרז 
שאל אָליהונָתָןבְּנוֹ מדוע לאיבָא בשי גםתָמוֹל גם- 
הַיוםאָלהַלְּחֶם: וען הנה אתישְׁאלגאלגשׁאֲלָוך ג 
מעמָדֵיעדיַיִת לָחָם: וּאמֶר שׁלחֲנִינָאכִּיבחמִשְׁפָחָה = 
לָנו בער וְהָואענָהליאֲחֵיוְעַתָּה אַסיפַעאתִיחַן בְעֵינִףְ 
אַמַלְטָהנָאוְאָרְאָה אֶתאָחֵי על ליבן לאנא אָלשְׁלְַן 
המל ַיחַרזאָף שא בִיהנְתן וּאמַר לו בַונעורז= 
הַמרְרִּית הֲלוֹא ְרעְתִּי כִיבחַר אַתָּה לְבַוישׁי לבַשְׁתְ 
לְבְשָׁת עֲרות אמ כּי כְל"המים אֲשֶׁר בְּשִׁיחיעלדוג 
הָאֲרָמַהלֹא ִבוְֹאַתָּה ומלְכתְֲּועהשְלַחְַח אתו אֲלֵי 
כִּיבְמָָת הִא: וע יהָוֹנהֶן אֶתשְׁאל אֲבֵיו וּאמָר אֲלָוט= 
; מה יומַתמָה ֲשָׂהוּטַלשׁאִיל אַתיהחניתעֲלְולְהֲכּהוֹּ 
ודע יְהוֹנְתָן ּכָלָה הֵיא מַעם אֲבֵיו להָמִית אֶתדָוְך: 
קסיהנתןמעסרַשְׁלחֲריאָףוְלאאָכל םירש 4 
הַשׁנֵי לָחֶם כִּי עצב אֶלדור כָּי הֲבְלֵימוֹאֲבֵי: ויְהִיבבּקֶר% 
ָא יְהְונתָן הַשָׂרֵה לְמוערן וער קט עמוֹ: ואמַר5 


-J-5 


לגער רֶץ מְצָאינָא אֶת-הַחֲצִים אֲשֶׁר אֲנֹכֵי מוֹדָה הַגער 
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for the priests, and for the Levites. saith the Eternal.  For92 
as the new heavens and the new earth, which I will make, 
shall remain before me, is the declaration of the Eternal, ‘so 
shall your seed and your name remain. And it shall come to 93 
pass, that from new moon to new moon, and from Babbath 
to Sabbath, shall all flesh come to prostrate themselves be- 
fore me, saith the Eternal. And they shall go forth, and 24 
see the carcases of the men that have transgressed against 
me; for their worm shall not die, neither shall their fire go 
out: and they shall be an abhorring unto all flesh. 


And it shall come to pass, that from new moon to new 23 
moon, and from Sabbath to Sabbath, shall all flesh come to 
prostrate themselves before me, saith the Eternal. 


HAFTARAH OF EREB ROSH HODESH. 
1 SAMUEL XX. 18_42. 


Then Jonathan said to him, To-morrow is the new moon; 18 
and thou shalt be missed, because thy seat will be empty. 
And after to-morrow thou shalt go down quickly, and come 19 | 
to the place where thou wast hidden on the day of the work, 
and shalt abide by the stone Ezel. And I will shoot three 20 
arrows towards the side thereof, as though I shot at a mark. 
And, behold, I will send the lad, saying, Go find out the91 
arrows. If I expressly say unto the lad, Behold, the arrows 
are on this side of thee, lay hold of him and come: for 
there is peace to thee, and no hurt; as the Eternal liveth: 
But if I] say thus unto the young man, Behold, the arrows 92 
are beyond thee; go thy way: for the Eternal hath sent 
thee away. And as touching the thing which thou and 193 | 
have spoken of, behold, the Eternal be between thee and | 
me for ever. So David hid himself in the field: and when 94 
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ללוים אמַריָהוה: כִּי כַאֲשׁר הַשְׁמיִם ה חֲרָשִׁיםוְהָאָרֶץמ = 
ַחֲדְשֵׁה אֹשֶׁר אנ עשָׂה עמָרִים למנ נְאסזהוה כ | 
יעמ ורַעֲכָם וְשְׁמָכֶם: וְהָיָה מרייחדש בְחָרָשׁו ומד = 
שִׁבֵּת בְשׁבַתֹ בוא בבר לְהִשְׁתָֹת לפנו אָמַר 
ְהוה: וצו וְרָדוּ בפַנרֵי הָאֲנשִׁים הַפשְׁעִים בִּי ביג 
תולעתם לא תָמות וְאֲשֵׁם סא תִכְבֵּרה הָי דרָצוּן 
לכַל-בָשֶׁר: 

וְהָיָה מְרַי"חְדֶשׁ בְחֲדשֹ ומרִי שַׁבָּת בְּשְבַּתּ 23 

יוא כֶל-בּשֵׂר ְהַשְׁתחוֹת לפנ אָמַר יְהוָה: 


הפטרה לערב ר'ח שחל בשכת. 


בשמואל א/ סטן כ'. | 

ַיאמָרליְהנְֵן מְהַרחְדשׁנַפְקדְתַ כִיפָקָד מוֹשְׁבַדְּ 

ְשְׁלֵשָׁת תֵּרֵד מָאד וּבָאתָ אֲל-הַמְקוֹם אַשׁרינסְתִּרתָ 
שַׁםבּים המעשׂהוִשְׁבְתַּ זאָעֲל הָאֲבָוהָאזְל: וני ישׁלשֵׁת ₪ 
הַחֲצִים צְרָּה אוֹרָה לשלחלי לְמטרָה: ונה ; אֲשָׁלח: אתו . 
הַנער לד מַעָא אֶתיהַחעִים אַסדאָמ- אמַר לנער תה = 
הַהעִיטימִמְדָוְהַנָה חנו ובָאָה כי"שְׁלָים לִּנְאוְרְבֶר = 
חַרִיהוָה: וְאֲיכָּה אמַר לָעֲלֶם גה הַחצִים מִמֶַּן הָלאֶה 29 
ce‏ ידוה :ְהַרָּבֶר אֲשֶׁר דְבּרְנּ אניוְאתָה הנֵה = 


בי וכינך ערשולם:וסְתררובשְרהה התבש 
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and be glad with her all ye that love her; rejoice for joy 
with her, all ye that mourn for her: That ye may suck, 11 
and be satisfied with the breasts of her consolations; that 
ye may drain, and be delighted with the abundance of her 7 
glory. For thus saith the Eternal, Behold, I will extend 12 
peace to her like a river, and the glory of nations like an 
overflowing brook, then shall ye suck; ye shall be born upon 
her sides, and be dandled upon her knees. Like a man whom 13 
his mother comforteth, so will I comfort you; and ye shall 
be comforted in Jerusalem. And when ye see this, yourl4 
heart shall rejoice, and your bones shall flourish like sprouts; 
and the hand of the Eternal shall be known towards his 
servants, and be indignant at his enemies. For, behold, the 15 
Eternal will come with the fire, and with his chariots like a 
whirlwind, to render his wrath with fury, and his rebuke 
with flames of fire. For by fire and by his sword will the 16 
Eternal plead with all. flesh; and the slain of the Eternal shall | 
be many. They that sanctify themselves, and purify them- 17 | 
selves in the gardens, behind one tree in the midst, eating 
swine’'s flesh, and the abomination, and the mouse, shall be 
swept away together, is the declaration of the Eternal. For 8 
I know their works and their thoughts : the time shall come, 
that I will gather all nations and tongues; and they shall 
come, and see my glory. And I will set a sign among them, 19 
and I will send forth from among them fugitives unto the 
nations, to Tarshish, Pul, and Lud, that draw the bow, to 
Tubal and Javan, to the maritime settlements afar off, that 
have not heard my fame, neither have seen my glory; and 
they shall declare my glory among the nations. And they 20 
shall bring all your brethren for an oblation unto the Eternal, 
out of all nations, upon the horses, and in the chariots, and 
in the litters, and upon the mules, and upon the dromedaries, 
to the mountain of my holiness, Jerusalem, saith the Eternal, 
as the children of Israel bring the oblation in a clean vessel 
into the house of the Eternal. And I will also take of them 21 
16 VOL. IV. 


236 הפטרת שכת ראש חדש 
יְרשָׁלם וְִילוּ בָהּ קלא שיש אֶתָהּ מָשוֹש ָּל" 


סות תמְצ והַתענתָם מ כְּכֹדָתּ: כִַּכהיאֲמַר הוה 19 
הנְנִ נטה-אַליה ְּנְהֶר שַלום כנחל שוֹמף כְּכָור ג'ים 
וְנקְתָּם עליצר תְנַשְׂא על-בּרְכים תִשְׁעֲשֵׁעוּ: בָאִישׁפ = 
אַשְׁראַמוֹתְנחֲמָנָּּ אֲנכִי אֲנַחֲמָכָם בירושׁלם ְנחֲמוּ = | 
רְאיתֶם וְשֵשׂ ְלבָכם ֶעצֲמוֹתֵיכֶם כַּרָשָׁאתִפהחְנָה וְודָעָה xu‏ 
יִדיְהוָה אֶתדעבָדֵיו חֶעם אֶתדאָוֹבָיו: כִּהִֵה ְהוה בָּאֲשׁ 
בוא וְַסּפָה מרְכְּבֹתו לְהָשִׁיב ְּחֵמָה אַפּוֹ וְגערָתו 
בְלהבַי"אַשׁ: : כֵּיבָאֵשׁ יוה ִשְׁפֵט בַר אֶתיכלבָשׂר 16 
וְרֵבו חלל יהוה: הַמִתְקְדָשִים. ְהַמִטָּהֵרִים אָל-הננוֹת זו 
צחר אַחַד בַּתְוךְאֶכְלִיבְּשׂר הו זירוְהִשְׁקץוְהֶעכְְּריְדַי 
יספוּנְאָםיהה:ואָנבִימעשִׁיהָםוּמחִשְׁבַתֵיהֶםבַּאָה לבז as‏ 
אתיכָלהַגּם והלְשנוֹת וּבָאוּוְרָאִוּאַתיכְּבוֹדָי: שַׂמְתּי Ot‏ 
בָהֵם אוֹת ְׁלַחְתּי מָהָםי ופלִיטִים אֲלרגויִם תּרְשׁישׁ פיל | 
לור מִשְׁבֵי קְשֵׁת תובל הָאַיִם הָרָחקִים אֲשֶׁר לאד 
שַׁמַעוּ אַת-שְׁמַעי לאיראו אֶת"כְּבוֹדיוְהַגָידוּ אָתיבְּבוֹרַי = 
בּוִם ְהַכיאּאֶתיְלאַחֵיכֶם יִב "הַגוֹיִםי מִנְחָה ליהיה 0 
סי וּכָרְכָב וּכַצַבִּים ּבַפְרְדִיםם בכַּרְָרוֹת על תה | 
קָרְשי ירשָׁלם אֲמר יְהוֹה כַּאֲשֶׁר יְבֵיאוּ בְנֵי ייִשְׂרָאֵל אֶת" 
הַמִנְחָה בֵל מָהוֹר בַּיִת יְהוֹה: וְגַםֹמֵהָם צְקָח לכהנים ו 


ב: 
ד 
| וי 
4 


/ 
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ISAIAH LXVI. 


Thus saith the Eternal, The heaven is my throne, and thel 
earth is my footstool: where is a house that ye build unto 
me? and where is a place for my rest? For all those things 2. 
hath my hand made, and all those things have been, is the 
declaration of the Eternal: but to this man will I look, even 
to him that is poor and of a contrite spirit, and trembleth 
at my word. He that slaughtereth one of the herd is as if3 
he smote a man; he that sacrificeth one of the flock, as if 
he broke a dog’s nape of the neck; he that offereth an ob- 
lation, as if he offered swine’s blood; he that burneth incense 
as if he blessed iniquity: yea, they have chosen their own 
ways, and their soul is pleased in their abominations. I also4 
will choose their delusions, and will bring their dread upon 
them ; because when I called, none did answer; when I spake, 
they did not hear: but they did the evil before mine eyes, 
and choose that in which I was not pleased. Hear the word 5 
of the Eternal, ye that tremble at his word: Your brethren 
that hated you, that cast you out for my name's sake, said, 
Let the Eternal be glorified, that we may see your rejoicing, 
and they shall be ashamed. A voice of noise from the city, 
a voice from the temple, a voice of the Eternal that rendereth 
recompense to his enemies. Before she travailed, she brought 7 
forth; before her anguish came, she was delivered of a male 
child. Who hath heard such a thing? who hath seen such g 
things? Shall a land be made to travail in one day? or 
shall a nation be born at once, that Zion should have 
travailed, and also brought forth her children? Shall 19 
bring to the birth, and not cause to bring forth? saith: 
the Eternal: shall I who causeth to bring forth, shut 
the womb? saith thy God. Rejoice ye with Jerusalem, 10 
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בשבת וראש חרש קוליס לטפטיר ,,וביום השבח" עס ,,ובראשי 
הרשיכם" (נטלנל כ'מ ע' -= ט'ו.) וטפטילין השמים כסאי, ונדתת 
ספטרם וו מפני ספטלת פכת וקנוכס, ופ' סקליס, ופכזת סמהם, וטפני 
ספטכת שמעו דפ' מסעי, (גס מפני ספטכת עניה סוערה 7דפ' ראה 
לפי טנסג סכנס קככות, לכל כק'ק פ5פר"מ מינס נדמת מפניס.) 


בישעיה סמן ס"ו. 
בה אָמַריָהוה הַשַׁמיִם כַּכְאִיוְהָאָרֶץ הד רגי אַקוְהו = 
ית אֲשֶׁר הנול יוְאֵייוה מָקוֹם מִנחָתִי: וְאֶתיכָלאֲלָה 
די עֲשְׁתָה והי כַל-אֲלָה ְאֲיָהוה אל זה אַבֿיט אָל- 
ֲנֵי ונבה "רוח וחֵרַד על בר שוֹחֲט הַשׁוֹר מבַּהאִישׁ ג 
זוֹבַח הַשֵׂה עוֹרֵף לב מעלה מִנְחָר; דסחזיר מכִּיר 
לבנה ו מְבַרַךְּ אין גּם"הַפַּה בּחֲרוּ בְדרְבֵיהֶם ּבשְׁקועִיהֶם 
נפֵשֵׁם חֲפעַה: "אי אֲבְחֵר ְּתעלְליהֶם ּמִנורֹתם4 
אֲבָיא לָהָם ננען קרָאתִי וְאִין עֹגָה דִבּרְתִּיוְלָא ְׁמַעוּ 
וַיעֲשׂו הָרֶע בְּעֵינֵי וּבאֲשֶׁר לְאָפעְתִי ָָּרוּ שַׁמָעוי 
רְבַריָהוֹה ַחֲררים אל "בָר צֲֹמְרוּ אַחֵיכָם שנְאֵיכֶם 
מִנִדִיכֶם למען שָׁמָי כְבֵך הוה ְנרְאָה בְשְׁמְחַתְכָםוְהֵם 
ָבְשׁוּ ול a‏ מעיר קול היב קול הוה משלם: = 
מל לְאִיבָיו: בְּמֲָרֶם תָּחִיל לבה במַרִם יבא חֲבל לָהז | 
המְלָמָה ְכֶָר: מִישְׁמֶע ואת מַי רָאה באֲלָה המחל 
אָרֶץ כְּים אֶהָר אסדילך גי פַעַם אֲחַת כִּיחֲלֶה גם- 
ִלָרָה עי אֶת"בניהָ: האֲני אשְׁבֵיר וְלָא אוֹליד יאמר; 


JTLlT 


הוה אַם-אַניהמוֹלירתצרְתּיאָמַראֲלָיךְ: שמְחיאֶת"ט 
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the declaration of the Eternal of hosts. For of old time 120 
have broken thy yoke, and loosened thy bands; and thou 
saidst, IT will not transgress; when upon every high hill and 
under every bushy tree thou wanderest, playing the harlot. 
Yet I had planted thee a noble vine, wholly seed of truth :21 
how then art thou turned into the excrescences of the vine 
alien unto me? For though thou wash thee with nitre, 22 
and increase thee lye, yet thine iniquity is marked before 
me, is the declaration of the Lord Eternal. How canst thou 23 
say, I am not polluted, I have not gone after the Baalim? 
see thy way in the glen, know what thou hast done: thou 
art a swift dromedary traversing her ways; A wild ass used 24 
to the desert that snuffeth up the wind at her pleasure, in 
her occasion who can turn away? all they that seek her will 
not weary themselves; in her month they shall find her. 
Withhold thy foot from being unshod, and thy throat from 25 
thirst: but thou saidst, There is no hope; no; for I] have 
loved strangers, and after them will J go. As the shame of26 
the chief when he is found, so is the house of Israel ashamed ; 
they, their kings, their officers, and their priests, and their 
prophets, Saying to the wood, Thou art my father; and to 27 
the stone, Thou hast brought me forth; for they have turned 
their back unto me, and not their face : but in the time of 
their trouble they will say, Arise. and save us. But where98 
are thy gods that thou hast made thee? let them arise, if 
they can save thee in the time of thy trouble: for according 
to the number of thy cities are thy gods, O Judah. 
The Sefardim add the following two verses :— 4 

If thou wilt return, O Israel, is the declaration of the Eternal, 1 
return unto me : and if thou wilt remove thine abominations out of 
my sight, and wilt not swerve, And wilt swear, The Eternal 2 
liveth, in truth, in judgment, and in righteousness; then nations 
shall bless themselves in him, and in bim shall they boast. 

The Ashkenasim add the following verse :— 3 

Wilt thou not from this time call unto me, My father, 4 

thou art the guide of my youth? 
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= ל שְׁבְרָתִּי es‏ תקתי ל וַתאמָרִי ג 


eo 900 


א ְהפּכָת 4 סוי הנפו ג כְרירה: כ אָכדהְכבְסֵ 2 
בַנּתֶר וְהַרְבִּייכד בדִית נכְתֵּם ענ לי נָאָם אֲרנָ 
יְהוה: אִיך תָאמָרִי לא נִמְמָאתִי אחֲרֵי ַבּעלים כא 98 
5 הֲלכְתִּי רְאֵי דַרְכַךּבַּנֵא עֵי מָה עֲשׂית בְּכָרָה קה 
מִשְׂרֵכָת דְרֵכיהָ: רָהלמר ִרְבַּר את נפְשְֹׁשְׁאֲפַה וי 
. החַתַאַנְתָהּ מִייְשִׁיבָנָה ְלמְבקשֶׁה לא עפוּבְּחֲדְשֵׁהּ | 
יִמעָנהָ: מִנְעי רגלד מחף ונונ מצִמְאָה ותאמְרִיי 
וֹאֶשׁ לא כִּיאֲהַבְתִּי זָרִים וְאַחֲרֵיהֶם אֵלֶך: בְּבשַׁתגנֶב 
יְמַעַא כָּן הוֹבישׁו בָּית יראל הַמַּה מַלְכֵיהֵם שׂרִיהֶם 
כוכְהֲניהָם וּנְבִיאֵיהֶם: אֲמרים לעץ אֲבִי אַתָּה לאכ אתה 
1 רדהנ פנ אל la‏ לֶא פָנִם ּבָעֶת רְעֲתָם יאמָרו 


יהודה: הספרדים מוכיפין כלסן שכי פסוקיס קיו = 
וֹהֲלָא מַעתָּה אָסהתָּשׁוּב יראל ונָאִס-יָהוְחָ אֵלו תְשּׁבן 
קנ ie‏ אבי ורשקי מִת מוְלָא תְנוּד: וְנִשְׁבַּעת 9 


& יתיר ל'. 
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dled us through the desert; through the land of plains, and 
of depression; through a land of drought, and of the shadow 
of death; through a land that no man passed through, and 
where no man abode? And I brought you into a country 7 
of fruitful soil, to eat the fruit thereof, and the goodness | 
thereof: but when ye came, ye defiled my land, and made 
mine heritage an abomination. The priests said not, Where8 
is the Eternal? and they that handle the law knew me not: 
the shepherds also transgressed against me, and the prophets 
prophesied by the Baal, and walked after things that do not 
profit. Wherefore I will yet plead with you, is the declara-9 
tion of the Eternal, and with your children’s children will I 
plead. For pass over the maritime settlements of Chittim, 10 
and see; and sent unto Kedar, and consider diligently, and 
see if there be such a thing. Hath a nation exchanged their 1l 
gods, which are yet no gods? but my people have exchanged 
their glory for that which doth not profit. Be amazed, O12 
ye heavens, at this, and let your hair stand on end, be ye 
very desolate, is the declaration of the Eternal. For my 13 
people have done two evils; they have forsaken me the source 
of living waters, and hewed them out cisterns, broken cisterns, 
that can hold no water. Is Israel a servant? is he home- 14 
born? why has he become a spoil? Young lions roared 15 
upon him, and yelled, and they made his land waste: his 
. cities are set on fire without inhabitant. Also the children 16 
of Noph and Tahapanes have devoured thee to the crown of 
the head. Hast thou not procured this unto thyself, in that17 
thou hast forsaken the Eternal thy God, at the time when 
he led thee by the way? And now what hast thou to do 18 
‘in the way of Egypt? to drink the waters of Sihor? or what 
hast thou to do in the way of Assyria? to drink the waters 
of a river? Thine own wickedness shall chastise thee, and 19 
thy defections shall reprove thee: know therefore and see 
that it is an evil thing and bitter, that thou hast forsaken 
the Eternal thy God, and that my dread is not in thee, is 
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ְאֲרֵץערָכָה שחר בְאָרֶץ יה וְעַלְמָוְת. ְּארֶץ לא7 
עבר בָּהּ אִישׁ ולאדישב אָבָםשָׁם: וְאָבֵיא אָתָבֶם אַל-ז 
אָרֵץ הברמל לאל פרָיה וְטוּכָהּ ותבו וַתְטַמָאִו את" 
אַרְצִי וְנחַלְתֵי שׂמְתָּם לְתוֹעבָה: הַכְּהֲנִים לָא אֲמְרו 
צזיה הוה וְתְפָשֵי הַתּוָרָה ולא עוני וְהָרֹעִים פַשְׁעוּ בי 
והַנבָאִים נִכְּאָו בעל חרי לאדיועילו הָלָבוּ: לָכן עדי 
אָרִיב אִתָּכָם נָאָםַההוְאֶתיבְּגבְִיכֶם אֲרִיב: כִּ עברו 
אי כתּיִם ורְאּנְקדַר שׁלָחִי וְהַתְבננ מָאד וראו ה = 
הֲיתָה כָּאת: הַהִימִיר גי אֲלהִים וְהֲמַה לא אֲלהִים וג 
וֶעמֵי הַמַיר כְּבוֹהו לא ֹעִיל: שְׁמוּ שְׁמַיִם עלדזארז 19 
שער חֲרכֵּ מְאֶ נָאֲםהוה: כִּישְׁתיִם רְעוֹת עשהע 
עפ אתי ענו מְקָֹרימיִם חַיִם לחֲצכ לְהָם בּארוֹר: 
בארת נִשְׁבָרִים אֲשֵׁר לאחכלו הַמיִם: הַעֲבָ יִשְׂראל 
אַסזיליר| בַּית הוּא מְִוּע הָי לבוז ֲלֶיו ִשְׁאֲנִ בְפָרִים 15 
,נתנ קוֹלָם ושׁיתוּ אֵרְצוֹ לשמר עֲרֵיו נְצתָה מִבָּל 
ישֶׁב: גסיכנני והחֲפנַיִם ירעו קַדְקְד: הלואדזאר! 


שו 
aa |‏ 


3 תעשֶׂה ל i‏ אֶת-ָהוה זאָל עֶת מולכךָ Ans‏ 
:= לוד אשור לשור מ נָהָר: תָי רנה 19 
ו תּכַחְךָּ ודְעֵי ּרְאִי כֵּירֶע וָמַר עֲבֵךְ אֶת- 

הוה אֲלהַיְּוְלָא פַחְרָּתִי אֲלך נְאָס-אַרני יְהוֹה צְבָאוֹת: 
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inhabitants of the Jand. For, lo, I will call all the families 15 
of the kingdoms towards the north, is the declaration of the 
Eternal; and they shall come, and they shall set every one 
his ad at the entrance of the gates of Jerusalem, and 
against all the ramparts thereof round about, and against all 
the cities of Judah. And I] will utter my judgments againstl6 
them touching all their wickedness, that they have forsaken 
me, and have burnt incense unto other gods, and prostrated 
themselves before the works of their own hands.  Thoul7 
therefore gird up thy loins, and arise, and speak unto them 
all that I command thee: be not dismayed at their faces, 
lest I dismay thee before them. For, behold, I have made 18 
thee this day a fortified city, and an iron column, and cop- 
per ramparts, against the whole land; against the kings of 
Judah, against the officers thereof, against the priests thereof, 
and against the people of the land. And they shall fight 19 
against thee, but they shall not prevail against thee; for I 
am with thee, is the declaration of the Kternal, to deliverg, 
thee. Moreover, the word of the Eternal came unto me, l 
saying, Go, and call in the ears of Jerusalem, saying, Thus 2 
saith the Hternal, I remember thee, the kindness of thy boy- 
hood, the love of thine espousals, when thou wentest after 
me in the desert, in a land that was not sown. lsrael was3 
holiness unto the Eternal and the first-fruits of his increase : 

all that devour him shall be guilty; evil shall come upon 
them, is the declaration of the Eternal. 


HAFTARAH OF MASSE. 
JEREMIAH DU. 4—28, I. 4, IV. 1, 2. 

Hear ye the word of the Eternal, O house of Jacob, 4 
all the families of the house of Israel: Thus saith thes 
Eternal, What wrong have your fathers found in me, that 
they are gone far from me, and have walked after vanity, 
and are become vain? Neither said they, Where is the6 
Eternal that brought us up out of the land of Egypt, that 


ww 
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על כְּר"ישְׁבֵי הָאָרֶץ: כּיִיהנגן קכא לְכַלמִשְׁפְחִותט = 
מַמְלְכָוֹת צֵָוֹנָה נָאֵם"יְהוֹה וּבְאוּונָתְנּ אִיש כְּסָאוֹפָּתֲח 
שערי ורשְלם ול ְל-חמחִיתָ ָבִיב על בער 
יְהודָה: וְרִכַּרְתִּי מִשְׁפמֵי אוֹתֶם על בל"רעתם אֲשׁר 
עבונ ויקטׁרּ לָאלְהִים אֲחֲרִים וִַשְתּחוּ לְמֶעשׂיירֵיהֶם: 
ואַתָּה תָאֲר מָהָנִיְּ ומת ובַּרְתָ oN‏ הם אֶת כָּלז 
אֲשֶׁר אֲנכֵי אֲצוְך i‏ מִפנִיהָם פַרְאֲחַתְּךָ לפֲניהָם: 
ואניהנהֲנְתתִיהַםלעַירמבְצרוּלעמיכרלוּלְחמוֹת ו 
נָחֲֹשֶׁת על-בַּלהָאָרֶץ למלכייְהוָה לְשׁלים. לכהנוה 
ּלֶעם הָאָרֶץ: וְנלְחֲמוּ אֲִיְ לָכְל לֶךְ כִיאתְךְ אנ 
נָאֲםְהוה לְהַעִילְֶ: ויהי דְבַרייהוה אֵלי לָאמֹר: הֲל 
ְקָדָאתָ בְאְֲנִי tak‏ לאמר כה אָמר יוה ְבַרָתִּי 
ָךְחָסֶר בער אַהֲבַת ְלִֹך לת אַחֲרִי בגר 


פִבְּאֵרֶץ לא ְרעָה: קַדְשׁיִשְׂרָאֵל יחור רָאשִׁית תּבוּאֶתְהּ 
ַלאֲכְל יאשַׁמוּרְעֵה תָבָא ֲליהָם נָאָם-יְהוהְ: 


b 


הפטררז מסעי- 


: בירמיה סטמן ב/. 

שְׁמְעוּדְבַריְהוהְבֵּית יעקְוְכל"מִשְׁפָּחָוֹת בְּיִתיִשְׂראֲנ4 

כְּהיאָמַר יְהוָה מַהפַצֵאוּ אַבְֹתֵיכֶם בִּ על בי רקי 
מעלי לכו אַחֲרִי קרבה והבלו: לא אָמָר אַה יְהוָה 8 
המעלר: אֹתָנוּ מַאָרֶץ מצְרַיִם המוי אתָנּ בַּמּדְבר 
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JEREMIAH I. 1—19, UH. 1—3. 


The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests l 
that were in Anathoth, in the land of Benjamin: To whom2 
the word of the Eternal came in the days of Josiah the son 
of Amon king of Judah, in the thirteenth year of his reign. 
Tt came also in the days of Jehoiakim the son of Josiah 3 
king of Judah, unto the end of the eleventh year of Zedekiah 
the son of Josiah king of Judah, unto the exile of those of 
Jerusalem in the fifth month. Then the word of the Eternal 4 
came unto me, saying, Before I] formed thee in the belly 15 
knew thee; and before thou camest forth out of the womb 
I sanctified thee; and I ordained thee a prophet unto the 
nations. Then said I, Ah, Lord Eternal! behold, I do noté 
know how to speak; for J am a lad. But the Eternal said 7 
unto me, Say not, JT am a lad: for thou shalt go to all that 
IJ shall send thee, and whatsoever I command thee thou shalt 
speak. Be not afraid of their faces: for J am with thee to8 
‘deliver thee, is the declaration of the Eternal. Then the9 
Eternal put forth. his band, and touched my mouth: and the 
Eternal said unto me, Behold, I have put my words in thy 
mouth. See, I have this day appointed thee over the nations, 10 
and over the kingdoms, to root out, and to pull down, and 
to destroy, and to throw down, to build, and to plant. More- ll 
over, the word of the Eternal came unto me, saying, Jere- 
miah, What seest thou? And I said, ] see a rod of an almond- 
tree. Then said the Eternal unto me, Thou hast well s@en :12 
for I will watch for my word to perform it. And the word 13 
of the Eternal came unto me the second time, saying, What 
seest thou? And I said, I see a seething-pot, and the face 
thereof is towards the north. Then the Eternal said unto 14 | 
me, Out of the north the evil shall break forth upon all the 
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. וס ממוכריס מטום ומסעי ו קוכין שמעו דפ' מסעי וספילו סול כ'מ. 


בירמיה סמן א'. 


בר רְמְְהִ בחלְקיָוּ מן"הַכְְּנִים אֲשֶׁר בענְתוֹת: 


<TT 


בְּאָרֶץ כִּנמֵן: אֲשֶׁר הָיָה רְבַרייְהה אֵלְיו בִּימִי יאשׁה 
באמ מַלָךְיהּדָה בשׁשׁעֶשְׂרָה שׁנָה לְמלכֹ: והי | 


ימי יהְֹיקִים בָּודאשַׁיהו מל ְהדָה ער"תם עַשְׁתּי- 
עֲשָׂרָדז שְׁנָה לְצדְקִיָהָוּ בויְאשַׁיה ּמַלְַּי יְהוּדָה ערלֹת 
של בַּחֲדֶשׁ הַחַמִישׁי: ניהִי דְר"ְהוה אל לאמר:: 
בְּמָרֵם אֲצורְךְ בִבַּמן ירעתִיף ּבְמָרֶם הַּצֵא מִרָחֶם 
הקרִשְׁתִהְּ נְבָיא לַגויִם נְתַתִּיחְ: ואמַר אֲהָהּ אֲרנָי יְהוה 
הִנּה לאדירעתי ַָּר בְּנֶער אֲנֹכַי: וַּאמֶר יְהוֹה אֲלִיז 
אַלזתאמר נער אָנְכִי כ עלִבְּלאֲשׁר אֲשְׁלחֵך הל 


Cn ad 


ואת כַּלאֲשֶׁר אצ הִדֵַּר: אֲל-תירָא מִפְנֵיהֶם כ 


אַתָּךְּ אַנִי להצלך ְאםְהוֹה: שלח י יְהוָה אֶת-ירו וע = 
על"פִי וַּאמָר יְהוה אֲלִי נה נָתַתִּי דְבָרֵי בָּפֵחְּ רָארז ו 


הִפקדְתִיּיהקם הוה על-הגיםוְעלהַפַמְלְטוֹת לנְתוֹשׁ 
ְְתוֹץ להאֲכיר הרוס לבנות וְלנטוע: ויהי דְכַר"וו 
היה אֲלי לאמה מַהאַתָּה ראָה ירְמִיְהו וָאמַר מקָל 
שְׁקד אנ ראָה: ומר יְהוֹה אל ימת ראות כ" 
שק אני עלְבְרי לעשתו: והי ְבריְתהואַלי שְׁנית ו 
לאט מָה אַתָּה ראָה וָאמר פיר נָפוּחַ אֲנִי רֹאֲרוּפְנָ 
פנ צָמְוֹנָה: וַמַר יְהוֶה אֲלְי י מִעָפוֹן תִּפְּתַח הָרְעֶר ‏ 
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quake; but the Eternal was not in the earthquake. And12 
after the earthquake a fire; but the Eternal was not in the 
fire; and after the fire a voice—a soft whisper. And it was 13 | 
so, when Elijah heard it, that he wrapped his face in his 
robe, and went out, and stood in the entrance of the cave. 
And, behold, there came a voice unto him, and said, What. 
doest thou here, Elijah? And he said, I have been very 14 | 
jealous for the Eternal God of hosts; because the children 

of Israel have forsaken thy covenant, pulled down thine altars, 
and slain thy. prophets with the sword: and I, even I only, 
am left; and they seek my life, to take it away. And thel5 
Eternal said unto him, Go, return on thy way to the desert : 
of Damascus: and when thou comest, anoint Hazael to be 
king over Syria: And Jehu the son of Nimshi shalt thoulé 
anoint to be king over Israel: and Elisha the son of Shaphat, 

of Abelmeholah, shalt thou anoint to be prophet instead of 
thee. And it shall come to pass, that him that escapeth the 17 
sword of Hazael shall Jehu put to death; and him that es- 
capeth the sword of Jehu shall Elisha put to death. Yet 118 
have allowed to remain seven thousand in Israel, all the knees 
which have not stooped down unto the Baal, and every mouth 
which hath not kissed him. So he went thence, and found 19 
Elisha the son of Shaphat, who was ploughing, twelve teams 

of oxen were before him, and he was with the twelfth: and 
Elijah passed by him, and cast his robe upon him. And he 20 
left the oxen, and ran after Elijah, and said, Pray, Let me 
kiss my father and my mother, and then I will go after thee. 
And he said unto him, Go return: for what have I done to 
thee? And he returned back from him, and took a team of2l 
the herd, and slew them, and boiled their flesh with the in- 

- struments of the herd, and gave unto the people, and they 
did eat: then he arose, and went after Elijah, and minis- 
tered unto him. 5 


\ 
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לָא ברש יָהודה: ואר הָרעש אֶשׁ לא באש יהוהפו 
הר הָאֵשׁ קל ָּמָמָה ה הקה: והֵיבַּשְׁמע אלהו וגל 13 


ד ד/ ב 


9900-- 


מבי הלס Neon‏ הרג ְחֲרֶב ואתֵר אָנ 
ְבַדּי וַקְשׁוּ אָרז"נפֲשִׁי ְקַחְתָהּ: ומר יָהוה; אֲליוו 
כֵך שב לְררְכֶּך ִרְבֵּרֶה דפשֶׂק וּבָאתְ וּמַשׁחְתָ אָד 
הזאל למל על-אָרֶם: אַרז .הא בַדְנמְשִׁי תמח 
למלד על-ִשְׂראֵל ְאַת-אֲלִישְׁע ָ שְׁפט מָאֲבֵל מְחוה 
תמְשׁה לנכיא הַחְתִיְ וה he‏ מַחָרֵב חזאָליזו 
מיתיְוּאְהַנמְלְט מהרביהוּאימית אֲלישְׁע: וְהִשְׁאַרְתִי 
בישׂראַל שְׁבָעת אֲלְִים כַל-הבְּרכַים אֲשֶׁר לאיר 
לפעל בל יהַפָה אֲשֶׁר לאינשק לו: וילְֶ מִשֵׁם ַיִמצָא 19 
אֶתאַלישְׁע ַּושַׁפֵט וְהָוֹא הדש שְׁנים-עֲשְׁר צְמָדִים 
לפנו וא בַּשָׁנם הָעֲשֶׂר יעבר אֲלהוֹאֲלו הלד 
אַרַרְתוֹ אָליו :ויעזב אַתהַבּקר ורֶץ אַחֲרי אֲליה וּאמֶרפ. 
אָשְׁקָהנָא לָכ ולאב אלכ אחֲרִיְ ּאמֶר לול 
שוב כִּי מָה-עֲשִׂיתֵי ל וישֵׁב מַאַחֲריו קח אֶתיעֲמָר 
בָר וזמהוּ ובכְלֵי הַבְּקֶר בְּשְׁלֶם הַבָּשׁׂר ון לעם 
וכלי וקָם ול אַחרי אֲליָהי ושְרַתֲהּ: 


»0.)9aa- 
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how he had slain all the prophets with the sword. Then2 
Jezebel sent a messenger unto Elijah, saying, So let the 
gods do to me, and thus shall they continue that I make 
thy life as the life of one of them by to-morrow about this 
time. And when he saw that, he arose, and went for his3 
life, and came to Beer-sheba, which belongeth to Judah, and 
left his lad there. But he himself went a day’s journey into 4 
the desert, and came and sat .down under a broom: and he 
requested for himself that he might die; and said, It is enough; 
now, O Eternal, take away my life; for I] am not better than 
my fathers. And as he lay and slept under a broom, behold, 5 
then an angel touched him, and said unto him, Arise and 
eat. And he looked, and, behold, there was at the resting- 6 
place for his head a hearth-cake baken on the coals, and a 
 cruse of water. And he did eat and drink, and laid him 
down again. And the angel of the Eternal returned the7 . 
second time, and touched him, and said, Arise and eat: be- 
cause the journey is too great for thee. And he arose, and 8 
did eat and drink, and went in the strength of that eating 
forty days and forty nights, unto Horeb the mount of God. 
And he came thither unto the cave, and lodged there over 9 
night; and, behold, the word of the Eternal came to him, 
and he said unto him, What doest thou here, Elijah? And 10 
he said, I have been very jealous for the Eternal God of 
hosts: for the children of Israel have forsaken thy covenant, 
pulled down thine altars, and slain thy prophets with the 
sword: and I, even I only, am left; and they seek my life, 
to take it away. And he said, (Go forth, and stand upon jl. 
the mount before the Eternal. And, behold, the Eternal 
passed by, and a great and strong wind rent the mountains, 
and brake in pieces the rocks, before the Eternal, but the 
Eternal was not in the wind: and after the wind an earth- 
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אֲשֶׁר עְשׂה אֲליְהִ וְאַת כַּלאַשר הָרֵג אֶת"כָּ הַנָכִיאִים 
ַחָרב: וַשׁלח אקבל מל ֶלאֲליה לָאמ בה 
ישן אֲלחִים בה יפו כִּ"בָעַת מָחֶר אֲשֵׂים אָרז 
ַפָשְׁ נש את מְהָם: ורא ויקם ילד אָלנתשׁוֹ 
ובא ָּאֵר שָׁבֶע אֲשֶׁר ליהָה ונח אָרזערו שָׁם: 
.ּהָל מב ָָּךּים ויבא ושֵׁב תַּחַרת רְתָם 
אֶהָת ושְׁאֵל אֶתנפָשׁוֹ למות. אמָרורב עִתָּה יְהוהה 
קה נפְשִׁי כּי לאדטוב אֲֹבִי מאֲתִי: ושבכ ושׁן תחת : 
רְתָם אֶחָר היוה מִלְאָר נגע בו ואמָר כו קָוּם 
אַבול: וב ונה מִרְאִשְׁתָיועֲגת רְצָפִים צפְּחַת מָיִם: 
אבל ושֶׁת וּשֵׁב ושְׁכָּב: ושֶׁב { מִלָאך ְהוֹהישְׁנִית : 
וגע-בו וַיאמָר קֵוּם אֲכֵל כּי כב מִֶּךָּ הר ויקם4 
ואל ויִשְׁתָּה ה בְּכַחֵירָאֲכִילָה הַהִיא אַרְבָּעִים יֹם 
וְאַרְבָּעִים ללה ער הר ַאֲלהִים חרב: ויבא-שם אֵל-! 
הַמערָה לן שָׁם ונה רְבַר"יְהוה אָי ּאמָר לו מה- 
לְּפה אלוהּז וַּאמָר קנא קִנאתִי לההיאָלהי צֲבָאוֹת טג 
כִּענְבֵוּ בְרִיהֶך בְּנ יִשׂרָאֵל אֶת'מובָּחֹתִיְהָרְּ ְאֶתד . 
גְבִיאִףְּ הַרְגִּ בְחָרֶב וְאתֵר אֲנִי רְבְדִ וקש אַתד = 
ִמְשִׁי לְקְתָהּ: ֹאמָר עָא ועְמַדְתָכָהֶר * לָנן ידג 
והַנֵּה יְהוָה עבַרוְרָוַּ הלה תנק מְפָרַק הָרִים וּמִשֵּׁר 
סלָעים לפגי הוה לָא ברה היה וְאַחַר הָרוּחַ תנש 
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midst of thee: so will I destroy thy cities. And I will execute 14 
vengeance in wrath and fury upon the nations, such as they 
have not heard. Hear ye now what the Eternal saith; Arise, 1 
quarrel thou with the mountains, and let the hills hear thy 
voice. Hear ye, O mountains, the controversy of the Eternal, 2 
and ye strong foundations of the earth: for the lord hath a 
controversy with his people, and he will plead with Israel. 
O my people, what have I done unto thee? and wherein3 
- have I wearied thee? testify against me. For I] brought thee4 
up out of the land of Egypt, and released thee out of the 
house of servants; and I sent before thee Moses, Aaron, and 
Miriam. O my people, remember now what Balak king ofs 
Moab consulted, and what Balaam the son of Beor answered 
him from the Shittim unto the Gilgal; that ye may know 
the righteousness of the Eternal.  Wherewith shall I’ come6 
before the Eternal, and bend myself before the high God? ו‎ 
shall I come before him with burnt offerings, with calves of 
a year old? Will the Eternal be pleased with thousands of 7 
rams, or with myriads of rivers of oil? shall I give my first- 
born for my transgression, the fruit of my body for the sin 
of my soul? He hath told thee, O man, what is good; and8 
what doth the Eternal require of thee, but to do judgment, 
and to love mercy, and to walk humbly with thy God? 
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1f this Sabbath should happen after the 17th of Tamuz, the . 
Hafiarah ,Dibre Yirmayahu*“ (Matoth) is said. 
1 KINGS XVII. 46, XIX. 1—91. 

And the hand of the Eternal was on Elijah: and he girded 46 
up his loins, and ran before Ahab to the entrance of Jezreel. 
And Ahab told Jezebel all that Elijah had done. and withal, 1 

15 VOL. IV. 
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שרי מקרבְּוְהַשְׁמדְתִּיערִיְ וְעשִׂיתִי בְּאָףוּבְחֲמָה 
נקם אֶתהגיִם אֲשֶׁר לא שָׁמֵעּ: שִׁמְעוינָא אֶת אַשְׁריג. 
יחה אמר קים ריב אֶתִ"הָהָרִים וְִשְׁמַענָה הַנְבעֵוֹת 

קוֹלף: שְׁמְעָ הָרִים אֶת"רִים יְהוָה וְהָאֲחָנִיִם מוֹסָרִיפ = = 
הרץ ירִיבליהוה עםדעפו ועםדיִשְׁבאֵל יתְָח: עי 
מָה-עֲשִׂיתִי לב ּמָה הַלְאָתִיףְּ ענה בִּי: ב הלת 
מאָרֶץ מצרַיִם וּמִבּיָת עֲבָרָים פְרִיתִיףּ = וְאֲשְׁלַח לפנ 
אֶת"משָׁה אַהרן וּמרְים: עמֿי זְכרינָא מהײַעץ בָּכֶק 
מָלְךּ מוֹאָב וּמָהענָה או בלס ַבְּעוֹר מִרְהַשְׁטִים 

ער"הגלגם למען רַּעַת צדְקות יְהוה: בּמָה אק 
היה אֲכּף לַאלהי מָרָוֹם האקרְמֶנו בְעוֹלֹת end‏ 
בנ שֵׁנָה: הַירְעָה יְהוֹה בְּאַלְפִי אִילים בְּרְבוֹת נחֲלי": 
שׁמֵן הַאָתֵּן בְּכוֹרִי פִשְׁעי פְּרֵי בִמְנֵי תטאתז נַפַשִׁי: 
הגיר לךָּ אֲרֵם מהישוב וּמָה יוה דרש ממֶ כּיי 
אֲםדְעשׂוֹרת מִשְׁפּט וְאֶהֲבַת"חָכָר וְהַעָגע לָכֶת עכד 


אַלהִידְ: 


הפטרת פינחס.- 
לבן כמסכ י'ו: בחמוז מפעיגין כפינתס דברי ירמיהו דפ' מטות. 
בטלכים א/ סטן י"ט. 


יְהוה הֲיחָה אֶל-אֲליְהּ וג מַתְנָי יז מ לְנִי uo‏ 


אַחָצָב ערִבאֲכְהורֲאלָה :וגדְאַחְאָב איבל אֶת בָּל-ו 
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over Gilead and Manasseh, and passed over Mizpeh of Gilead, 
and from Mizpeh of Gilead he passed over unto the children 
of Ammon. And Jephthah-vowed a vow unto the Eternal, 30 
and said, If thou shalt without fail give the children of Am- 
mmon into mine hands, Then it shall be, that he who going 31 
forth cometh out of the doors of my house towards me, 
when I return in peace from the children of Ammon, shall 
belong to the Eternal, and I will offer it up for a burnt- 


offering. So Jephthah passed over unto the children of Am-32 | 


mon, to fight against them; and the Eternal gave them into ' 


his hands. And he smote them from Aroer, even till thou3g3 | 


come to Minnith, even twenty cities, and unto Abel Keranim, 
. with a very great slaughter. Thus the children of Ammon 
were humbled before the children of Israel. 


HAFTARAH OF BALAK. 
MICHA YV. 6—14, VIL. 1-8. 

And the remnant of Jacob shall be in the midst of many 6 
peoples as a dew from the Eternal, as the showers upon the 
grass, that tarrieth not for man, nor waiteth for the sons 
of men. And the remnant of Jacob shall be among the na-7 
tions in the midst of many peoples as a lion among the 
beasts of the forest, as a young lion among the droves of 
sheep : who, if he pass, both treadeth down, and teareth in 
pieces, and none can deliver. Thy hand shall be lifted up8 
upon thine adversaries, and all thine enemies shall be cut off. 
And it shall come to pass in that day, is the declaration of9 
the Eternal, that I will cut off thy horses out of the midst 
of thee, and I will destroy thy chariots: And I will cut off 10 
the cities of thy land, and pull down all thy fortresses. 
And I will cut off witchcrafts out of thy hand; and thou ll 
shalt have no more observers of clouds; Thy graven images 12 
also will I cut off, and thy monuments out of the midst of 
thee: and thou shalt no more prostrate thyself to the work 
of thy hands. And J will pluck up thy groves out of the 13 
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הַנּלֶער וְאֲתימִנֹשֵׁה עבר אתימִעְפָּה לער וּמִמעְפַּה 


נלער עבר כָנִי עמון: יבר יפַתח גר ליהוה ואמר = 
אַסינָתוֹן תּתֵן אֶת"ָּני עמוֹן כְיִי: וְהָיָה הצא אֲשׁר = 
יא מִדּלָתֵי בֵיתִי לקְרָאתִי בְשׁוּבִי בְשלם מִבְּנ עו = 
וְהָיֶר כיהה es‏ עלָה : ויעֲכֶר ִפְתָח אֶלינ 8 = 
עוֹן לְהלְחם ָּם ותְנם יְהה בְידְוֹ: וכם מערוער וער" = 
בוא מנִיתעֲשְׂרִים עיר וער אֲבָל כָרָמִים מִכָּרה גְהוֹלָה 


מָאֶד וכע בנ עפוֹן מִפנ בנ יִשְראֵל: 


הפטררז בלק. 

במיכה סמן ה/. \ 

והִיהְישְׁאֲרִית יעקב בְּקָרֶם עמים רַנִּים כְּמַל מַאַר .= 
הוה ּרְבִיכִים עלִידעֲשֶׁב אֲשֶׁר לאדיקנה לְאִישׁ לא 
יחל לבְגִי אֶרֶם: הָי שְׁאֲרִית עקב כַּגיִם בְּקָרָבז 
עמים רַבִּים כְּאֲריֶה בַבַהֲמוֹת יער כִּבְפיר בעֲרְרַרצאן 
אֲשֶׁר םער וְרְמס וְמֶרְף ! אִין מצִיל: תְּרְםידְךְ עלי | 
צָרֶיףְ וכָל-איכך ִכּרתו: היה בִיוֹםיהַהּא נָאֲםיְהוָהּ / 
וְהִכְרַתִּי סּסָיףּ מִקִרְבֶּךְוְהַאֲבַדְתִּי מרְכְּבתִיף: וְהַכְרְתִּיפ = 
= עֲרֵי צרְצף וְהֲרַכתִּי כַּלמִבְֵריף: וְהכרַתּי כְשְׁפַים וו 
מידימְעננֶםלאהירלך: וְהכרִיסילּמצבֹהיְי 
מקב וְלא"תִשְׁתּחה וד למעשה יָדָיףּ: וְָתשְׁתֵיי 
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of Moab, and came by the east side of the land of Moab, 
and encamped on the other side of Arnon, but came not 
within the boundary of Moab: for Arnon was the boundary 
of Moab. And Israel sent messengers unto Sihon king of19 
the Amorites, the king of Heshbon; and Israel said unto him, 
Let us pass, pray, through thy land unto my place. But 20 
Sihon trusted not Israel to pass through his boundary; but 
Sihon gathered all his people together, and encamped in 
Jahaz, and fought against Israel. And the Eternal God of321l 
Israel gave Sihon and all his people into the hand of Israel, 
and they smote them: so Israel possessed all the land of the 
Amorite, the inhabitant of that land. And they possessed 22 
all the boundaries of the Amorite, from Arnon even unto the 
Jabbok, and from the desert even unto the Jordan. Bo now 23 
the Hternal God of Israel has dispossessed the Amorite from 
before his people Israel, and shouldst thou possess it?  Wilt24 
not thou possess that which Chemosh thy god giveth thee 
to possess? So whomsoever the Eternal our God shall dis- 
possess from before us, them will we possess. And now, art 25 
thou anything better than Balak the son of Zippor, king of 
Moab? did he ever quarrel with Israel, or did he ever fight 
against them? While Israel abode in Heshbon and her towns, 26 
and in Aroer and her towns, and in all the cities that are 
along by the coasts of Arnon, three hundred years: why 
therefore did ye not recover them within that time?  Where- 27 
fore I have not sinned against thee, but thou doest me evil 
to fight against me: the Etenal, the Judge, be judge this 
day between the children of Israel and the children of Ammon. 
Howbeit the king of the children of Ammon hearkened not 28 
unto the words of Jephthah which he sent him. Then the 29 
Spirit of the Eternal came upon Jephthah; and he passed 
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ַבָאמִמִזְרַהשַׁמֶשׁ לְאָרֶץ מוֹאָב יֲנון בער צארְגן 


לאיבא בְנכיל מוֹאָב כִּי אַרנוֹן גבל מוֹאָב: וִשְׁלחֲּ 
ִשְׂרְאֵל מַלְאֲכִים אֲלסִחָן מלד7הָאֲמרֵי מל חֲשְׁבּוֹן 
וַאמָר לו יִשְׂראַל געּרצָא באר עדימְקֹמִי:. ולָא"20 
הָאֲמִיןְסֶחֲ ו אַתִשְרָאֵל עב כִּנְבְלואֲסף סיחוֹן אֶת- 
כַּל"עֲמ וחֲנּ בְּיהָעָה לְחֶם עס-יִשׂראַל: ותֶּן יהור;וג 
הלהיישׂראַל אֶתיסִיחָוְ ואֶתיכָּלעמָוֹ בידײשׂראַלן לויכוּם 
ירש ישׂראַל את כלאָרֶץ הָאֲמֹרִי ֹשֵׁב הָאָרֶץ הַהִיא: 
וְירְשׁוּ אֶת כלגבוּכ הָאֲמֹדי מַאַרְנן ועדיהיבק וּמָן= 
הְרְכָּר עריהירְְן: עתַהיְהוֹהיאָלהייִשׂראַל הוֹרי23 


אֶתִהָאֲמֹרי מ עמ יראל אתה תישנ הלא 


הַמוֹב טוב אַתָּה :סבלס בצמו ed‏ מא הב רֶב 
עסזִשְׂראַלאֲםנְלקָם A‏ בָם: בְשׁבַת ישראַל ְחֲשְבון 8 
ּבְבְנוֹתָיהָ וּבֶערְעוֹר וּבְבְנוֹתיהָ כל הָעֲרִים אֲשֶׁר על 
דַי אַרְנן שלש מַאוֹת שַׁנָה ומדוע לא הַצלְתָם בָּעֵת 
הַהִיא: וְאֲנכִי לְא"חֲמֲאתִי ד וְאֲתָּה עשָׂה אַתִּי רְעָהזג 
לְהלָכֶם בְּיְִׁפּטיָהוה הַשׁפט הַיוםבִּין בנ יְִׂרָאֲלוּבין 
ָּני עון: וְלָא שָׁמֶע מַלֶךּני עו ריר יִפְתָּה 2 
אֲשֶׁרשְׁלֵה אָליו: ַתָּהי ֲלִתָח רוחַיְהוֹה יעבר את 
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are in distress? And the elders of Gilead said unto Jephthah, 8 
Therefore we return unto thee now, that thou mayest go 
with us, and fight against the children of Ammon, and be our 
head over all the inhabitants of Gilead. And Jephthah said 9 
unto the elders of Gilead, If ye bring me home again to 
fight against the children of Ammon, and the Eternal deliver 
them before me, shall J be your head? And the elders of10 
Gilead said unto Jephthah, The Eternal be witness between 
us, if we do not so according to thy word. Then Jephthah 11 
went with the elders of Gilead, and the people made him 
head and captain over them: and Jephthah spake all his 
words before the Eternal in Mizpeh. And Jephthah sent12 
messengers unto the king of the children of Ammon, saying, 
What hast thou to do with me, that thou art come against 
me to fight in my land? And the king of the children of13 
Ammon answered unto the messengers of Jephthah, Because 
Israel took away my land when they came up out of Egypt, 
from Arnon even unto the Jabbok, and unto the Jordan: 
now, therefore restore those lands again peaceably. And 14 
Jephthah sent messengers again=unto the king of the children 
of Ammon, And said unto him, Thus saith Jephthah, Israel15 
took not away the land of Moab, nor the land of the children 
of Ammon: But when Israel came up from Egypt, and 16 
walked through the desert unto the Red Sea, and came to 
Kadesh: Then Israel sent messengers unto the king of Edom, 17 
saying, Let me, pray, pass through thy land: but the king 
of Edom would not hearken thereto. And in like manner 
they sent unto the king of Moab; but he was not willing: 
and Israel abode in Kadesh. Then they went along through 18 
the desert, and compassed the land of Edom and the land 
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ַּאֲשֶׁר צר לָכֶם: וַּאמָרוּ וני גִלְעַד אֲליִפְתַּח לָכ 
עתָהה שׁבְנו אלד וְהֵלכְתַ ענ ְגלְמָת בְּכְגן עמּוֹן 
וְהֲיֵתַ כו לְראֲשׁ לבל ישְׁבֵי גלעד: ימר יִפַתָּח אֲל-ּ 
קנ גִלָער אַמְשִׁיבִים צתָם אותִי כְהִלְתֵם בָּבַנו 


עּון ְנָתן יְהוֹה אוֹתָם לפָנֵי אָנֹכֵי אֲהְיָה לכם לראש: | 5 


ימרו וקגידגלער. אֲליִפְתָה יְְהיָָיה שׁמע בְּינוֹתֵינו 
אֶם -לא בבר בּן געֲשׂה: ל ִפתָּח עםדזקגן לער וו 
ושִׂימוּ הָעֶם אוֹתָו עלִיהָם לרָאשׁ לקי ודְבֵר פְתָה 
אָתיכְּלדְברָיוּ פנ יו כַמּפַה: ושׁלֵחָ יִפתָה 
מַלאָמִיםן אלמל ָּנעפוֹן לָאמָר מַהזל יל בָר 
בָאהָ אֲלו לְֲלָחַם בְּארְעי: וִּאמֶר מל בְנועמון אָלי 
מַלְאֲכֵי ְִתַּח ילקה ִשְרָאֵל צות"צורְצִי בַעלָֹ 
מִמַצָרַיִם מַאַרְנוֹן וֶעד"הַיבק וֶעד"הַירֵן וְעַתָּה הַשִׁיבָה 
אֶתָהַן בְּשָׁלֹם: וַֹהָף עוֹד יִפַתָּח ה מלאָכים אָלדו 
מַלְכָנ עמוֹן: נאֲמֶר ל כָּה אֲמַר וִפַתָח לא"לָקחיַ 


יִשׂרָאֵל אֶרדאֲרֶץ מוֹאָב אֶתזאָרֶץ כּני עון: כ = 


בעלֹתָם מִמעָריִם ול יִשְרָאֶר בבר עדייםיסוף 
בא קְדָשָׁה: ַשׁלַח יִשְׂרָאלי מלאָכִםאָלמְכָך זג 
אָרוֹם לאמ אֶעְּהנָא בְאַרְעְַּלא שָׁמַע מָלְְ אֲרום 
וגם אֶלמָלָך מ'אָבשׁלחֲוְלָא אָבָהוישֶׁב ִשְׂרָאֵל ְּקָדָשׁ: 
לֶךְ בָר וֹסַב אֶתאֲרֶץ אָרֹם וְאֶתאָרֶץ מוֹאָב 
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Pray for thy servants unto the Eternal thy God, that we. 
die not: for we have added unto all our sins this evil, to 
ask us a king. And Samuel said unto the people, Fear not :20 
ye have done all this evil; yet depart not from the Eternal, 
but serve the Eternal with all your heart; And turn ye not91l 
aside: for then should ye go after vain things, which cannot 
profit nor deliver; for they are vain: For the Eternal will 22 
not forsake his people for his great name's sake; because the 
Eternal hath consented to make you his people. 


HAFTARAH OF CHUKATH. 
JUDGES XI. 1—33. . 

Now Jephthah the Gileadite was a hero of force, and hel 
was the son of a harlot: and Gilead begat Jephthah. And? 
Gilead's wife bare him sons: and his wife's sons grew up, 
and they drove away Jephthah, and said unto him, thou 
shalt not inherit in our father's house: for thou art the son 
of another woman. Then Jephthah fled from his brethren, g 
and abode in the land of Tob: and there were collected 
empty men to Jephthah, and went out with him. And it4 
came to pass in process of time, that the children of Ammon 
fought with Israel. And it was so, that when the childrens 
of Ammon fought with Israel, the elders of Gilead went to 
fetch Jephthah out of the land of Tob: And they said unto 6 
Jephthah, Come, and be our captain, that we may fight, with 
the children of Ammon. And Jephthahb said unto the elders 7 
of Gilead, Did not ye hate me, and drive me out of my 


father’s house? and why are ye come unto me now when ye 


/ 
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אָלשְׁמּאֶל הַתְפַקְ בעד-עבְדֵיף אֲל"יתה אֲלהִיְָאֵל" 


נמות כייספני עלְּלחַטאתֵינוּ רעה לִשָׁאֲל ל מַלָ: 
וּאמַרשְׁמאָלאֵל יהֶעם זאַלתּלאואַתָּעשיתָםאַתכָּל | 
הֲרַעה הואת אַדְ אֲל"תֲטרי מַאחֲרי יְהוֹהגעכדְתם אֶתז = 
ְהוהבְבֶללְְַכֶם: וְלְאתָכור אחֲרי הַתּהי אֲשֶׁר לא = 
עיל לא יטילן בְּיִתָהּּ הֲמַּה: כִּי לאטש הוה את" 
עו בּעבוּר שְׁמו הנרול בִּי האיל ְהוָה שת אֶתְכֶם | 


לו לֶעם: 
הפטררז חקת. 


בשופטים ספן י'אי 

ותה הַנלְעֲדֵי הָיָה גבּוֹר חַיָל וְהוּא בְּאֲשֵׁה זֹנָדְו 
ולה לער אֶתדִפְתּח: ותלד אשׁתינְלער כ ָנִיםם2 
ונכ בְִי"הָאֲשֵׁה ונְרֲשׁי אֶת-ִפְתָּח ואמָרו ל לא- 
תִנחֵל ְּביתאֲבִינּ כָּי בַּאֲשָׁה אַחָרָת אַתָּה: ובָרַחֹ. 
פְתָּח מִפני אָחיו וַשֵׁב כְאֵרֶץ מוֹב לקמו אֲליפַתּה 
אֲנֹשִׁים רִיקים ַשָאוּ עוֹ: ויהֵי מָמִים Pn‏ בנג 
ֲמון עבהיִשְׂראָל: הי כַּאַשֶׁרנלְחמִי בְגועֲמון עד 
ִשְראֵל לכו זק גל לְקחַת אַתיפְהָח מאֲרֶץ מוֹב: 
וַּאמְרו לפְתַּח as‏ והֲתָה לְנוּ לקצין וגֲָמָה בִּבְני 
עמוֹן: וּאמָר יִפְתָּה לקְני ִלָעֶר הֲלָא אַתָּם שְׁנָאתם:. 
אוֹתִי ַתּנרַשׁני מבֵּית אֲבֵי ומדוע בַּאתָם אֵלִי עתָּה 
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‘this place. And when they forgat the Eternal their God, 9 
he sold them into the band of Sisera, officer of the host of 
Hazor, and into the hand of the Philistines, and into the 
hand of the King of Moab; and they fought against them. 
And they cried unto the Eternal, and said, We have sinned, 10 
because we have forsaken the Eternal, and have served the 
Baalim and the Ashtaroth: but now deliver us out of the 
hand of our enemies, and we will serve thee. And the Eternalll 
sent Jerubbaal, and Bedan, and Jephthah, and Samuel, and 
delivered you out of the hand of your enemies round about, 
and ye abode safe. And when ye saw that Nahash, the king 12 
of the children of Ammon, came against you, ye said unto 
me, Nay, but a king shall reign over us; when the Eternal 
your God was your king. Now therefore behold the king 13 
whom ye have chosen, and whom ye have asked for: and, 
behold, the Eternal hath set a king over you. If ye willl4 4 
fear the Eternal, and serve him, and obey his voice, and | 
not rebel against the commandment of the Eternal, both ye, 
and also the king that reigneth over you, continue following 
the Eternal your God. . .. But if ye will not obey thel5 
voice of the Eternal, but rebel against the commandment of 
the Eternal, then shall the hand of the Eternal be against 
you, as it was against your fathers. Now therefore stand 16 
and see this great thing, which the Eternal will do before 
your eyes. Is it not wheat-harvest to-day? I will call unto 17 
the Eternal, and he shall send thunder and rain; that ye 
may know and see that your evil is great, which ye have 
done in the eyes of the Eternal, in asking you a king. | So 18 
Samuel called unto the Eternal; and the Eternal sent thunder 
and rain that day: and all the people greatly feared the 
Eternal and Samuel. And all the people said unto Samuel, 19 


210 הפטרת ויקח קרח 
ממצרים ושׁיבום בַּמּקֹם הוך: וְִשְׁכְּח אֶת"יהוֹד 
אֲלְהֵיהֶם וִמְדֵּר אתֶם כָּיךְ קִיָרָא שִׂר-ְבָא הָצוֹר וּבָיך 
פְלשׁתִים בָיִר מל מוֹאָב ולמ כָּם: ועו אֲליהוה 10 
וַיאמֶךָ חָטָאנוּכִּי עזְנו אַת-יְהוֹה ועבְד אָההַבְעֲלִים 
וְאֶיהשְָׁרָוֹת וְעַתָּה ַצִילְנו מיך אבינ הָי 
שְׁלַחיְהוה ; אתרְבער וְאֶתבָרֶן ְאָרזדִפְתָּח וְאָרז וו 
שׁמוּאָל חאל אָתְכָם מִיך אִיבֵיכם מִסָבִיב ותֲשְׁבוּ במַח: 
ַתרָא כֵינְמֹשׁ מַלַ ְּנעמון ָּא עלֵיכם וַתאֲמרוּ ליפו 
לא ימל ימֶלְדּ עֲלינוּ ותה אָלְהֵיכֶם מַלְככֶם: 
ְעתָּה הנה רַמּלְךְּ אֹשֶׁר בְּחַרַתָּם אֲשֶׁר שְׁאֲלְתֶם והַנָהיּו 
נָתֵן הוה עליכם מלְָּ: אִסתִירְאוּ אֶתיהוהועבַרְתָם4 
אתו וּשׁמעתָּם בְּקל וְלָא תַמְרוּ אֶתִ"פי יְהֹה וְהֲיתֶם 
גם-אַתָּם oan‏ ֲשֶׁר"מְלְך עלֵיכָם. אַהַר יְהוֹה 
אֲלְהֵיכֶם: וְאֲבלָא תִשְׁמֲעוּ בְּקול יְהוֹה ּמֲרִיתָם אֶת"ט 
פִּי יוה והַיְתָה יִר-ְהוה בְּכֶם וּבאַכְתִיכֶם: גּם-עתָהג 
הַתְטֲבוּ וּרְאוּ אֶת-הַרְּבֵר גול הוה אֲשֶׁר יְהוֹה עשֶׂה 
לְעונִיכָם: הֲלוֹּא קָצִיריחַטִים הַֹם אָקָרָא אָליְתהה זג 
תֵּן קלות מְמָר ודע וראו כִּירעתְכָם רַנָּה אֲשֶׁר 
ֲשִׂיהֲם בְּעיג הוה לשְׁאָל לָכָם מל ּקָבָא; שְׁמואָל ‏ 
אֲלדַהוה ַתֵן יְהוה ק קלָת ּמָטַר כים הַהִוא וַירָא כָל / 


AT T 


הָעֶם מָאָד אֶת-ְהֹה ene‏ ואמָרו כלהֶעכז 9‘ 


JTT 


909 HAFTARAH OF KORAH. 


1 SAMUEL XI. 14, 15, XII. 1—92. 


Then said Samuel to the people, Come, and let us go tol4 
the Gilgal, and renew the kingdom there. And all the peoplel5 
went to the Gilgal; and there they made Saul king before 
the Eternal in the Gilgal; and there they sacrificed sacrifices 
of feast-offerings before the Eternal; and there Saul and all 
the men of Israel rejoiced greatly. And Samuel said unto 1 
all Israel, Behold, I have hearkened unto your voice in all 
that ye said unto me, and have made a king over you. And2 
now, behold, the king walketh before you: and IJ am old 
and gray-headed; and, behold, my sons are with you; and I 
have walked before you from my youth unto this day. Be-3 
hola, here J am: witness against me before the Eternal, and 
before his anointed; whose ox have I] taken? or whose ass 
have I taken? or whom have I wronged? whom have I 
crushed? or of whose hand have J] taken any ransom so that 
I hid mine eyes from him? and I will restore it you. And4 
they said, Thou hast not wronged us, nor crushed us, neither 
bast thou taken ought of any man’s hand. And he said un-5 
to them, The Eternal is witness against you, and his anoin- 
ted is witness this day, that ye have not found ought in 
my hand. And they answered, He is witness. And Samuelé 
said unto the people, It is the Eternal that created Moses 
and Aaron, and that brought your fathers up out of the land 
of Egypt. Now, therefore, stand still, that l may reason 7 
with you before the Eternal of all the righteous acts of the 
Eternal, which he did to you and to your fathers. When8 
Jacob was come into Egypt, and your fathers cried unto the 
Eternal, then the Eternal sent Moses and Aaron, who brought 
forth your fathers out of Egypt, and made them abide in . 
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בשטואל א/ סטן י"א. 


ואמָר שְׁמוּאֶל אֲלהָעם לָכ ונְלָכָה הלל ורש 
שֵׁם הַמּליכָה: ילכו כְלהֶעם לגל ומְֹכוּשֶׁם אַתדפג 
שאל לפני הוה בגנל וזבָחושֵׁם זְבָהִים שלמים 
לפגי יְהוה וימח שֵׁם שאל וכל-אַנשׁי *שְראל ער" 
מָאֶד: ויאמַר שמואַל אל-בְליִשׂראֵל הַנַדז שְׁמַעתִיןך 
ְְלְֶם לכל אַשַׁר"אֲמרְתָם לי ֲמְלךְ עלֵכָם. מל 
ועַתָּה גהִיהַמלְ ! חְהלְך לפֲניכֶם אַני זְקנְתִּי ושׂבָתֵּי = 
וּבְנֵי הַנָּם אִתָּכֶם ואֲנִי הַתְהַּבְתּי לְפניכָם ִנָּעֲרֵי ער- 
היִם הַוָה: הננ ענ בי נגָד הוה וְנגד מִשִׁיח את" 
שׁוֹר מִי לקָחִָּי ַחֲמוֹר מִי רְַחְִּי ְאָרדמַי עִשׁקתִי 
צָות-מי רְצוֹתִי וּמִירְ"מִי לקַָתּי כֹפר ואַעלים עֵינו בו 
וְאֲשִׁיב לָכֶם: וַאמָרוּ לא עַשְׁקְתָנו ולא רְצוֹתָנוּ ולאה 
לקה מידיאיש מְאוּמָרה: ּאמָר ֲלהָם ער יְתרה: 
יּאמָר ער: אמַר Ae ee‏ הוה אֲשֶׁר נשה; 
אֶתִימֹשָׁה וְאֶתאָהַרן וְאֲשֶר הֲעֲלָה אַתדאַבְתֵיכֶם מַאֲרֵץ 
מִצָרָיִם: וְעתָּה הַתְִכָ ואִשְׁפְמָה אַתָּכֶם לפנו יְהוֹהְ: 
את כַּלעְקוֹת יְהוֹה אֲשׁרעֲשָׂה אֲתָּכֵם וְאַתאֲבוֹתֵיכֶם: 
אַשֶׁר"בָּא עקב מִצָריִם ועו אֲבֹתִיכָם אָלורלהו 


שריה ְהוֹה אֶתִימֹשֶׁה ְאֶתזאַהֲר ועיאו אֶתדאַבְתֵיכֶם 
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all that they have, and deliver our souls from death. Andl4 
the men answered her, Our soul be given for your's unto 
death, if ye tell not these our words. And it shall be, when 
the Eternal hath given us the land, that we will deal kindly | 
and truly with thee. Then she let them down by the cord 15 
through the window: for her house was in a wall of the 
rampart, and she abode in the rampart. And“she said unto 16 
them, Go ye to the mountain, lest the pursuers meet you: 
and hide yourselves there three days, until the pursuers be 
returned: and afterwards may ye go your way. And thel7 
men said unto her, We will be guiltless of this thine oath 
which thou hast adjured us. Behold, when we come into 18 
the land, thou shalt bind this cord of crimson thread in the 
window which thou didst let us down by: and thou shalt 
gather thy father, and thy mother, and thy brethren, and 
all thy father’s household into the house unto thee. And it19 
shall be, that whosoever shall go outside of the doors of 
thy house, his blood shall be upon his head, and we will be 
guiltless: and whosoever shall be with thee in the house, his 
blood shall be on vur head, if any hand be upon him. And 90 
if thou tell this our word, then we will be guiltless of thine 
oath, with which thou hast adjured us. And she said, Ac-91 
cording unto your words, so be it. And she let them go, 
and they went: and she bound the crimson cord in the win- 
dow. And they went, and came unto the mountain, and 22 
abode there three days, until the pursuers were returned: 
and the pursuers sought them throughout all the way, but 
found them not. So the two men returned, and came down 23. 
from the mountain, and passed over, and came to Joshua 
the son of Nun, and related to him all that befel them: 
And they said unto Joshua, Truly the Eternal hath given 24 
into our hands all the land: for even all the inhabitants of 
the country do faint because of us. 
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וַאֲמְרוּ כָהּ הַָנָשִׁים נפַשֲׁנּ הַחְתּיכָם { למות אִם לא 
תַגִּירּ אַתירְבָרנּ זה ויה בּתַת יְהוה לנל אֶת-הָאָרֶץ 
עֲשֵׂינוּ עפַךְּ חָחָד וְאֲמָת: תּוֹרֵם בַּחְָל בע הַחַלוו 
כּי בֵיתָהּ בְקִיר הַחוֹמָה ּבַחוֹמָה היא וֹשָׁבָת: וַתאָמֶר 1 
לְהֵכ: הָהֲרָה לכו יפנע בָכֶםהָרְדְפִים וְנחְבָתֶם שׁמַּה 
ְׁלְשׁרז מים.עד שׁוֹב הָרְדָפִים וְאַחֵר הלכ לְרַרְכְּכֶם: 
וַאמָרָו אֲלה הָאנְשים נְקִיִם אנחְנוּ מִשְׁבֶעתְךְ ההז 
ֲשֶׁר הַשְׁבַּעתָנוּ: הנה אֲנָנוּ בָאִים כַּאֲרֶץ אֶת"תקָורז 8 
חוט הַשְׁנֵי הוַהתקְשְׁריחֲלון אֲשׁר הוֹרדתָּנוּ בוְאֶת" 
אֲבֵיךְוְאֶת-אַפַךְ ְאֶתאַחַוךְְאֶת בַלבִית אֲבִיךְּ אַסְפי 
אל הַבְַּתָה: וְהָיָה כָּל אֲשׁריצֵא מרלְתֵי בִיתָךְ הַחִוצָהט 
דָּמָֹ בְרְאשֹׁואַנחָנּ נקים וכל אֲשֶׁר יהי אַתָּךְ בַּית = 
ָמוֹ באשנ אָי תְהיָהֵוֹ: וְאָם"תַגִידִ אַת"דְרָרְנוּ 
זֶה וְהֲיינּ נקים משְׁבֶעהַךְּ אֲשֶׁר הִשְׁבַּעתָנוּ: ותאמָר וג 
ְּרְבָרֵיכֶם כָּןהוּא וַתְשְׁלְחֵם ולבו ותקְשֶׁר אֶתִיתִּקָות = 
הַשְׁנ ְּחֲלן: ולכ ובאו הָהָרָה ושְׁבוּ שֶׁם שַׁלְשֵׁת = 
ָמִים עד"שְׁבוּ הָרְְִם וַבִקְשׁוּ הָרְדָפִים בר 
וְלָא מַצָאוּ: ושְׁבוּ שָׁני רָאֲנֵשִׁים וְרְָוּ מהָהַר ועבר 
ויבאו אָלהושׁע ְַּנּין יפרו את כַּלהַמְָאׂרת 
אוֹתָם :ימרו אָלהיהושׁע ִּינָתֵן יְהוה כְּיָנּ אֶתיכָּל- 4 
הָאֲרֶץ וְנםנְמְגּ כּלישְׁבי הָאֲרֵץ מְנִינוּ: 
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Bring forth the men that are come to thee, who are come 
into thine house: for they are come to search out the country. 
And the woman took the two men, and concealed them, and 4 
said thus, There came men unto me, but I wist not whence. 
they were; And it came to pass about the time of shutting 5 
of the gate, in the darkness, that the men went out: whither 
the men went I wot not; pursue after them quickly; for ye 
shall overtake them. But she had brought them up to the6 
roof of the house, and hid them with the stalks of flax, 
which she had set in order upon the roof. And the men7 
pursued after them the way to the Jordan unto the fords: 
and they shut the gate, as soon as the pursuers had gone 
out after them. And before they lay down, she came up8 
unto them upon the roof; And she said unto the men, 19 
know that the Eternal hath given you the land, and that 
the horror of you is fallen upon us, and that all the inhabi- 
tants of the land faint because of you. For we have heard 10 
how the Eternal dried up the water of the Red Sea for you, 
when ye came out of Egypt; and what ye did unto the two 
kings of the Amorites, that were on the other side of the 
Jordan, Sihon and Og, whom ye doomed to destruction. And ll 
as soon as we had heard these things, our hearts did melt, 7 
neither did there remain any more spirit in any man, because 
of you: for the Eternal your God, he is God in the heaven 
above, and in the earth beneath. Now, therefore, I pray 12 
you, swear unto me by the Eternal, since I have shown you 
mercy, that ye will also shew mercy unto my father's house; 
and give me a true sign. And that ye will keep alive my 13 | 
father, and my mother, and my brethren, and my sisters, and . 
14 VOL. IV. 
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דזוֹצִיאִי הָאֲנשִׁים הַָאִים אֲלךְ אֲשׁרבֵּא לְביַךְּ כִּ 
לַחֲפֵּר אֶת"כַּל7הָאֲרֶץ בָּאּ וַתִּקָּח הָאֲשׁר אֶתישְׁני 
ָאנָשׁים וִַּצְפָנותֵאמֶר כ ָא אֲלֵי הָאֲנָשִׁים לא 
ַעְתִּי מא הַמה: ויהי הַשֶׁער לסגור בַּחֹשֵׁךְ והָאנְשִׁים; 
יצַאוּלְאידַעְתִּי נה הֲלְכ הָאֲנָשֵים דָי מה אַחֲרֵיהֶם 
ִּיתַשינם: היא א גנהותֲמְמְנֶם בְּפַשְׁתִי הנן s‏ 


TAT = 


הְָדָפִים אֲחֲרֵיהָם: וְהַמָּה מָרֶם יִשְׁכְבָוןוְהִיא עֲלְתרז 
עליהָם עלרהגג: וַתּאמָר אֲל"הָאֲנשִׁים ִרַעְתִּי בְינַת 
יְהוֹה לָכֶם אַתדהָאֲרֶץ בִנפָלָה אִימַחְכֶם ם עֲלָנוּוָכִי 
ְמָנו לשב הָאֲרֶץ מִפְנִיכָם: בי שׁמַעְנוּ אֶת אַשׁריפ. 
הוֹבישׁ יה אֶתימי יםיסוף מִפְנֵיבֶם בעָאתְכָםמַמִּצָריִם 
וַאֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם לשני מַלְכֵי הָאֲמֹריאֲשֶׁר בְּעבֵר ירדֵן 
לְסִיהְ לעוג אֲשֶׁר הַחֲרַמִתָּם אוֹתֶם: ונשְׁמע ומס 
oe 6‏ לאקָמֶרה עוֹר רוּחַ בְּהיש מפניכֶם בִּי יוה | 
אֲלִיכָם הָוּא ֲלהִים בּשְׁמַיִם מפעל על הָאָרְֶמַתָּחַת: 
ְעתָּה הִשְׁבְעונָצ לִי ביוה ִעֲשֵׂיתִי עמכֶםם הָסָדט 
> ַעֲשׂיהֶם נסאֲתָם עם-בָיִת אָב הָסָ נָתַתָּם ל א אָוֹת 


הר של ה הרות ג והַשָׁער סַגרּ אחלי כַאֲשֶׁר שא | 


ואת i‏ לכם א אֶתנפְשְׁתֵינו ממָור:: 
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eyes: behold, I will engrave the graving thereof, is the dec- 
laration of the Eternal of hosts, and I will let depart the 
iniquity of that land in one day. In that day, is the dec- 0 
laration of the Eternal of hosts, shall ye call every man his ה‎ 
fellow under a vine and under a fig tree. And the angell 
that talked with me returned, and waked me, as a man that 
is wakened out of his sleep, And said unto me, What seest2 
thou? And I said, J] saw, and behold a candelabrum all of 
gold, with a bowl upon the top of it, and its seven lamps 
thereon, and seven pipes to the seven lamps, which are upon 
the top thereof: And two olive trees by it, one upon the3 
right side of the bowl, and the other upon the left side 
thereof. So I answered and said to the angel that talked 4 
with me, saying, What are these, my lord? Then the angels 
that talked with me answered and said unto me, Knowest 
thou not what these are? And I said, No, my lord. Thené 
he answered and said unto me, as follows, This is the word 
of the Eternal unto Zerubbabel, saying, Not by force, nor 
by strength, but by my spirit, saith the Eternal of hosts. 
Who art thou, O mountain of the great one? before Zerub-7 
babel thou shalt become a plain: and he shall bring forth the 
headstone thereof with tumult, crying, Grace, grace unto it. 


HAFTARAH OF SHELACH LECHA. 
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And Joshua the son of Nun sent out of Shittim two menl 
as spies privately, saying, Go see the land, even Jericho. 
And they went, and came into an harlot’s house, and her 
name was Rahab, and lay down there. And it was said to2 
the king of Jericho, as follows, Behold, there came men in 
hither to-night of the children of Israel to search out the 
country. And the king of Jericho sent unto Rahab, saying, 3 
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עֵינָיִם הִנְִי מִפֵַּחַ פתְחָהּנָאָם יְהוה צְבָאוֹרת וּמַשְׁתּי 
אֶת-ענֹן הָאֲרֶץ-הָהִיאבְּיֹם אֶחַד: כַּיֹם הַהוּאנְאָםיְההט 
עָבָאוֹת תִּקְראִוּ איש לעה אָלתחַת גפ אָלתחַרז 
, תַּאֲנָה: וישֶׁב פַלאֲך בַר בי ורי כְּאִישׁ אֲשָׁרו 
ָעֲוֹר מִשׁנָתוֹ: ואמָר אֲלֵי מָה אַתָּה ראה ואמַר רָאִיתִיג 
והַכַהמְנוֹרַת זְהֵב ָלָה לה "ראשה וְשׁבעה גִרְתִיה 
ליה שְׁבַעָה ְשְׁבְעָה מִוּצָקוֹת לנָרוֹת אֲשֶׁר עלדראשׁה: 
שְׁנםוַיתָים ֲלְְהָאָהָר מימִין לה ְאָהֶַעלשמאלה:ג 
ָאֶען וָאמַר אל דמל הַדּכך ֵּי לאמ מָה אֲלָרהו 
אֲרני: וּען הַמלָאֵךְ הַדּכֵך בִּי וּאמֶר לי הלוא ירת 
מַהיֹהַמָּה אֲלָה וָאמַר לָא אַרני: וע ויָאמֶר אל לאמר: 
.זה דְבַר-יְהוָה אָלורבּבל לאנור לָא בהל וְלָא בְכֹחַ 
כִּי אם"בְּרוּחֵי אֲמַר יְהוֹה ְבָאוֹת: מִיאַתָּה הַרהנלז 
לפני רבב לְמִישֶׁר הציא אֶתדהֲאֲבֵן הַרְאשֵׁה 
תְשָׁאֹת הֵן חן חן להּ: 
שרה לך. | 
וישלח השע בְּנוּן מדְהַשְׁטיםשְׁנֵיםאֲנָשִׁים רלג 1 
חָרֶשׁ לאמר לכ או אֶת"הָארֶץ וְאָתיירִיחו לבו | ויבאו 
ָּת אֲשָׁה זֹנָה ּשׁמָה רְהָב וישְׁבבשׁפַה: ואר למל 
ְרִיחוֹ לאמר: נה אֲנָשִׁים בָּאּ הַנָה ֲלילָה מִבָנֵיִשְׂראֵל 
רַחַפְּראֶתיהָאֲרֶץ :לה מל יריה אֲל"רְחָב לאמר: 
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ZECHARIAH II. 14—17, OI. 1—10, IV. 17. 

Shout and rejoice, O daughter of Zion: for, lo, I come, 14 
and I will dwell in the midst of thee, is the declaration of 
the Eternal. And many nations shall be joined to the Eternal ls 
in that day, and shall be my people: and I will dwell in 
the midst of thee, and thou shalt know that the Eternal of 
hosts hath sent me unto thee. And the Eternal shall inherit 16 
Judah his portion on the ground of holiness, and shall choose 
Jerusalem again. Hush, ,0 all flesh, before the Eternal: for {7 
he is awakened out of the habitation of his holiness. And] 
he showed me Joshua the high priest standing before the 
angel of the Eternal, and the obstructor standing at his right 
to obstruct him. And the Eternal said unto the obstructor, 2 
The Eternal rebuke thee, O obstructor; even the Eternal 
that hath chosen Jerusalem rebuke thee; is not this a brand 
delivered out of fire? Now Joshua was clothed with soiled 3 
garments, and stood before the angel. And he answered 4 
and spake unto those that stood before him, saying, Remove 
the soiled garments from him. And unto him he said, Be- 
hold, I have caused thine iniquity to pass from thee, and I 
will clothe thee with holiday apparel. And] said, Let them 5 
put a clean hood upon his head. So they put a clean hood 
upon his head, and clothed him with garments. And the 
angel of the Eternal stood by. And the Angel of the Eternal 6 
protested unto Joshua, saying, Thus saith the Eternal of 
hosts; If thou wilt walk in my ways, and if thou wilt keep 7 
my charge, then thou shalt also pronounce judgment on my 
house, and shalt also keep my enclosures, and I will give 
thee places to walk among these that stand by. Hear now, 8 
O Joshua the high priest, thou, and thy fellows that sit be- 
fore thee: for they are men of wonders: for, behold, I will 
bring forth my servant Tsemach. For behold the stone that 9 
I have laid before Joshua; upon one stone shall be seven 
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רגי וְְמָחִי בַּתזַין כִּי הנְניבָאוְשְַׁנְתִּיבְתוֹכְַנָאֶם 
יְהוה: וְנָלְוּ גײים רַבָּים אָלחָתוה. ים ההא והי ליג 
לֶעם שׁכנְתִּי בְתוֹךְּ ות כִּיְהוהָ צְבָאוֹרז שְׁלְני 
אֲל: ונְחֵל יְהוֹה אֶת"יְהָּה הלקו על אַדְמת הקדשפג = 
ּבְחַר עוֹד בִירוּשָׁלם: הס בְּרבּשר מִפנירוךְ כ קרז 
מִמעֲוֹן קְדְשׁוֹ: ורְאֲנִי אֶת-יְהוּשְׁע הזכּהן הגרול עמָר: 
לפנ מ ְההוְהַשְמֶן עָר על-ימינו לשְׂמְנוֹ: ַאמָר: 
ְהוָה אָלהַשטױינער יְהוֹה בְּךְּ הַשׂטַן וגֶער יְהוֹהו ב 
הַבֹחַר Baris‏ הלוֹא: ו אד מ מַאֲש: וְהושׁע: 
הַיָה לבשׁ בְּנדִיםצוֹאִיםוְעמר לפנ יהַַּלְאְָּ ועווֹאמָר4 = 
אֲלהֶעמרִים ל לאמר הֲקִירוּהבְּנרִים הַצאִים מעֲלָי 
ומר אֲלָ רְאַה ֲַברְתִּ מַעלִיךְּ עו דולב אֶתֶךְ 
מְחֲלְת: וָאמַר יָשִׂימוּ צנִיף טהור עלדראש ושימ 
הַצָניף הַטָהֹר עלדראש לבה ּנָדִים ומלאף יְהוֹה 
עמר: וער מִלְאֶךְּ יְהוהה בּיהושׁע לָאמר: בה -אָמר 5 
יְהך צְבָאוֹת אַמ"בְּרְרְכי יתַּל ְאֶם אֶתדמִשׁמַרְתִּי 
תִשָׁמר וְנם-אַתָּה תּדִן אֶת"בִּיתִי וְגם תִשָׁמֹר אָרז- 
תילמ הְלָכִים בי הָעמדִים הָאֲלה: שׁמַע-נָא: 
השעי הַכּקֵן הנול אַתָּה וְרְעֵיףְ הַישְׁבִים לפנ בי 
אַנְשׁי מוֹפַת הַמָה כְּיהְנגי מִכָיא אֶת-עבְֵי עָמַח: כָּיוּ 
רנה הָאֲבֵן אערנְתִּילפני הישע על-אָבן את שׁבָעה 
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the vine, neither let her drink wine or strong drink, nor eat 
any unclean thing: all that J] commanded her let her keep. 
And Manoah said unto the angel of the Eternal, pray, let15 
us detain thee until we shall have made ready a kid of the 
goats for thee. And the angel of the Eternal said unto 16 
Manoah, Though thou detain me, I will not eat of thy bread; 
and if thou wilt offer a burnt-offering, thou must offer it 
unto the Eternal: for Manoah knew not that he was an 
angel of the Eternal. And Manoah said unto the angel of17 
. the Eternal, What is thy name, that when thy words come 
to pass, we may do thee honour? And the angel of thel8 
Eternal said unto him, Wherefore askest thou after my name, 
seeing it is secret? Bo Manoah took a kid of the goats, 19 
with an oblation, and offered it upon the crag unto the 
Eternal: and the angel did wondrously: and Manoah and his 
wife looked on. For it came to pass, when the flame went 20 
up towards the heaven from off the altar, that the angel of 
the Eternal went up in the flame of the altar: and Manoah 
and his wife saw it, and fell on their faces to the earth. 
And the angel of the Eternal did not continue to appear to 21 
Manoah and to his wife. Then Manoah knew that he was 
an angel of the Eternal. And Manoah said unto his wife, 22 
We shall surely die, because we have seen God. But his 93 
wife said unto him, If the Eternal were pleased to put us 
to death, he would not have taken a burnt-offering and an 
oblation at our hands; neither would he have shewed us all 
these things, nor would, as at this time, have told us such 
things as these. And the woman bare a son, and called his 24 
name Samson; and the boy grew, and the Eternal blessed 
him. And the Spirit of the Eternal began to move him in 25 
the camp of Dan, between Zorah and Eshtaol. : 
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הײַן לא תאכק וָיַן וְשׁכֶר אַ"תַּשְׁתָ וְכָל"מְמָאֶה 
ry‏ כֶּל אשׁרצויתִיה תִּשׁמְר: ואמָר מִנוֹחֲו 
אלמלא יחה נעצרָהינָה אוֹהְךְ ונעֲשֵׂה לפנ 


גְרִי עְזִים: ויאמר מַלאֵד יְהוֹה אֲלימנוֹח אֲביתַעֲעְרֵנִי Fe‏ 


לאדאבל לה ואַכדתעשׂה עלהה ליוה תעלנָה 


The-:\- 


כ לאידע מַנוֹחַ מל הוה הוא: ומר מַנוֹחַזנ = 


: אלמלא הוה מִי שׁמַּ יכ רַכָריךָ ְכּרְגְָ: 
- - וַּאמֶר לו מל יהורה לפַהה וה תִּשָׁאֵל לְשׁמִי 
2 וְהוּאדפלאי: וקה מָנֹחַ אָתגְבֵי הָעֲוִים וְאֶת-הַמנְחָהט 
ויעל על-הטור לִיהוֹה וּמִפְלֹא לעשֹׂת מָנהַ וְאִשְׁתִּי 
ראִים: וַהַי' בעלורת הלהב מעל המח הַשְׁממָד 
על מַלאְּיְֹה בְּלהַב הַַּובֵּח וּמָנוֹחַ וְאֲשְׁתּו ראִים 


ּפלּ על"פנֵיהָם אֲרְעֶרז: איה עוֹד מִלְאָך יְהוה = 


ְהַרָאה אֲל"מְנֹח אָלאֲשְׁת אַז יְדֶע מַנוֹהַ ִּמלְאַ 


dan y< 


יְהוֹה הוא: וַיאמַר מַנָוַֹ אָל-אִשְׁתוֹ מוֹת נֵמוּת בי 


אֲלהִים ָאִינוּ: וַתָאמָר כ אֲשְׁת לו חָפַץי ְהוה להמִיתנ 8 


כְאיכְקָח מדנוּ עלה ּנְחָה וָלָא הָרְצָגוּ אֶרת- 


כְּלאֲלָה וְכָעת לֵא הַשְׁמַיעֲנוּ כּזָאת: וְתָלָר הָאֲשֶׁה בּני. 


וַתִּקרָא אֶת-שְׁמוֹ שׁמְשׁון ודל הנער ויְרכָהוּ יְהוה: 


ַתָּחָרי רוח יְהוֹה לְפַעמוֹ בְּמחֲנְהדְן בַּין צרעה וּבין% = 


אֲשְהְֶל: . 
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unto the woman, and said to her, Behold now, thou art 
barren, and bearest not: but thou shalt be pregnant. and 
bear a son. Now therefore beware, I pray thee, and drink 4 
not wine nor strong drink, and eat not any unclean thing: 
For lo, thou shalt be pregnant, and bear a son; and nos 
razor shall come on his head; for the lad shall be a Naza- 
rite unto God from the womb: and he shall begin to save 
Israel out of the hand of the Philistines. Then the woman 6 
came, and said to her husband as follows: A man of God 
came unto me, and his countenance was like the countenance 
of an angel of God, very fearful; but I asked him not whence 
he was, neither told he me his name. But he said unto me, 7 
Behold, thou shalt be pregnant, and bear a son; and now 
drink no wine nor strong drink, neither eat any unclean 
thing: for the Jad shall be a Nazarite to God from the womb 
to the day of his death. Then Manoah entreated the Eternal, 8 
and said, O my Lord, let the man of God which thou didst 
send come again unto us, and teach us what we shall do 
unto the lad that shall be born. And God hearkened to9 
the voice of Manoah, and an angel of God came again unto 
the woman as she sat in the field: but Manoah her husband 
was not with her. And the woman made haste, and ran, 10 
and told her husband, and said unto him, Behold, the man 
hath appeared unto me, that came unto me the other day. 
And: Manoah arose, and went after his wife, and came to thell 
man, and said unto him, Art thou the man that spakest un- 
to the woman? And he said, Jam. And Manoah said, Now 12: 
let thy words come to pass what shall be the treatment of 
the lad and his doings? And the angel of the Eternal said 13 
unto Manoah, Of all that I said unto the woman let her . 
beware. She may not eat of any thing that cometh out ofl4 
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וַאמַר אֲלֶיהָ הנהינָא אַתעקְרָהוְלְאיְלדתְ וְהִָיתְילָתְ 
ָּן: וְעתָּה הִשׁמֲרי נָא וְאַל-תִשְׁתִי יי וְשׁבֵר ואַלתאכְליו ; 
לטמָא כִּי הנֶךְהָרָה וְילדְתָבּן וּמוֹרֶר: לאזיעלָה: 
עלדראש: ינר אֲלהִים הָיָה הגער מוְהָטַן הא 
יְהֵל לְהושֶׁיע אֶתדיִשְׂראַל מיך פַלִשְׁתִיִם: ותָּבָא הָאֲשָׁה: 
תֹאמַר לָאִישָׁה לאמ אִישׁ הָאֲלהִים בא אֲלִי וראה 
בְּמַרְאֵה מַלְאךְ הָאֲלהִים נֹרָא מִאֶ וְלָא שְׁאֲלְתִירז 
אָמוָה הוא וְאֶת"שְׁמוֹ הגיר לי: ומר לי ִנְּ 
הָרָה ילרְתְ כ בְן וְעתָּה ַלתִשְׁתִין וְשְׁבַרְאַלתאכֵלי 
ָרמַמְאָה ִינְצֶר אֲלחִים יהי הנער מְִהַבַּמֶן עד" 
לֹם מוֹתוֹ: וַעְתָּר מָנָֹח אֲלדיהוה ומר כִּי אֲרֹנֵי איש 
הָאֲללִים אֲשֶר שְֹׁחֵת בוֹא"נָאַ עד אַלינו וְֹרֵנוּ מַה- 
עֲשֶׂה לער הל ִשְׁמֶע הָאֲלהִים קל מָנוֹחַויבָא 
מַלָאַל הָאֲלהִים עוֹר אל-הָאֲשֵׁה וְהֵיא יֹשְׁבת כַּשָׂרֶה 
ּמָנוחַ אִישׁהּ אִין עמהּ: וַתְּמהַר הָאֲשָׁה ותּרֶץ ותגךט 
לאִישָׁה ַתּאמָר אֲלו הִנָה גִרְאָה אַלי הָאִישׁ אִשְׁריבָּא 
בַים ְאֲלֵ :ויקם ילד מַנוֹחַ אֲחֲרֵי אִשְׁתּוֹ ובא אֲל-הָאִישׁ 1 
וַיאמַר כ הַאַתָּה הָאִישׁ אֲשְׁר"דכַּרְתָ אל" "הָאֲשׁהואמָר | 
אָנַי: וַּאמַר מָנֹחַ עְתָּה יָבָא דְבָרִיךְּ מַהחיחיָה מִשְׁפַט גו 
הער וּמעשׂהוּ: ואמָר מַלְאד ְהוהה אֲלמָנָחַ כל 
אַשׁר-אֲמַרְתִּ אֲלִהאֲשֵׁה תשְׁמר: מִבָּל אַשַׁריעָא מִגְפוְצּו 
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and none shall deliver her out of my hand. I will also cause 13 
all her mirth to cease, her festivals, her new moons, and 
her sabbaths, and all her appointed seasons. And I willl4 
make desolate her vines and her fig trees, ‘whereof she hath 
said, These are my prostitution hire that my lovers have 
given me: and I will make them a forest, and the animals 
of the forest shall eat them. And I will visit upon her thel5 
days of the Baalim, wherein she burned incense to them, 
and she decked herself with her pendants and her jewels, 
and she went after her lovers, and forgat me, is the declara- 
tion of the Eternal. Therefore, behold, I will entice her, 16 
and bring her into the desert, and speak comfortably unto 
‘her. And I will give her her vineyards from thence, and 17 
the valley of Achor for an entrance of hope: and she shall 
sing there, as in the days of her youth, and as in the day 
when she came up out of the land of Egypt. And it shalll8 
be at that day, is the declaration of the Eternal, .that thou 
shalt call me my husband; and thou shalt call me no more 
my own. For I will remove the names of the Baalim outl9 
of her mouth, and they shall no more be remembered by 
their name. And in that day will ] make a covenant for 20 
them with the animal of the field, and with the fowl of heaven, 
and with the creeping things of the ground: and I will break 
the bow and the sword and the battle out of the earth, and 
will make them to lie down safely. And I will betroth them 2l 
unto me for ever; yea, I will betroth thee unto me in right- 
eousness and in judgment, and in mercy, and in compassion. 

I will even betroth thee unto me in faithfulness: and thou 22 
shalt know the Eternal. 


HAFTARAH OF NASO. 
JUDGES XIII. 2—25. 


And there was a certain man of Zorah, of the family of 2 
the Danites, whose name was Manoah; and his wife was bar- | 
ren, and bare not. And an angel of the Eternal appeared 3 


4 
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וַהַשְׁמֹתִי נפנה ותָאֲנְהָהּ אֲשֶׁר אֲמרהּ אֲתנָה המה ו 4 
אֲשֶׁר נתְנולֵ מִאֲהֵבֵי וְשַׂמְתִּים ליער אֲכְלָם: מית | 
הַשְׂרָה: וּפַקַדְתִי ֲליהָ: אָתימַי הַבעלִים אֲשֶׁר תַּקְמַיר = 
לה ותעד נְַמָהּ וְחֲלתָהּ ותלד אָחָרִי מִאֲהַבָיה ואת = 
שְׁבְחָה נָאםייהוה: לבו גה אֲֹכִי מְפתִּיךְ וְהְלכְתִיה 16 
הַמַּדְבֵ וְדַּרְתֵי עַל-לְבַהּ: וְנַתַתִּ לָה אֶתיכְּרְמָיה מִשַׁםזו . 
ְאֶתדעֲמָק; עְכוֹר לפהַח ִּקוהענתָהשׁמָה ימי גְעּרֶיה 
כְיֹם ֲלותָה ו מַאָרֶץ"מִצָריִם: וְהָיהָ בַיוֹם-הַהוּא נָאֲם"8! 
יְהוָה תִּקרְאֵי אשי ולאזתקרְאי לי עוֹד בּעלִי: וְהַסָרתי 
אֶת"שְׁמָוֹת ִעלם מה להוכ עור בִּשְׁמֶם: 
ְָרַתִּ לה בָרִירז ַם ההא עכם"חית הַשְׂדה 


ועכדעוֹף רַשְׁמים וְרֵמֶשׁ הָאֲרְמַה וְקְשָׁת וְהָרֶב 
ּמִלְמָמָה; שר מן חרז והִשְׁכַּבְתִים דבמח: 


אֶת: הז = 
הפטררז נשא: 


בשופטים סמן י'ג. 
והי אִישׁ אֶחָד מִצַרְעָה ממִשְׁפַּחַת הַרְּנִי שְׁמֵוֹ מַנוֹחֲ2 


וָאִשְׁתּיֹ. עקָהָה לָא לרָה: ורָא מלאַדיהוה אָלהָאֲשׁה: 
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HOSEA II. 192. 5 

And the number of the children of Israel shall be as thet 
sand of the sea, which cannot be measured or numbered; 
and it shall come to pass, that in the place where it was 
said unto them, Ye are not my people, there it shall be said 
unto them, Ye are the sons of the living God. Then shall2 
the children of Judah and the children of Israel be gathered 
together, and appoint themselves one head, and they shall 
come up out of the land, for great shall be the day of Jez- 
reel. Say ye unto your brethren, Ammi, and to your sisters, 3 
Ruhama. Quarrel with your mother, quarrel: for she is not4 
my wife, neither am I her husband : let her therefore remove 
her whoredoms out of her sight, and her adulteries trom be- 
tween her breasts; Lest I strip her naked, and set her as5 
in the day she was born, and make her as the desert, and 
set her like a dry lJand, and put her to death with thirst. 
And I will not have mercy upon her children; for they be6 
the children of whoredoms. For their mother hath played 7 
the harlot: she that conceived them hath done shamefully : 
for she said, I will go after my lovers, that give me my 
bread and my water, my wool and my flax, mine oil and 
my drink. Therefore, behold, I will hedge up thy way with8& 
thorns, and make a fence, that she shall not find her paths. 
And she shall pursue her lovers, but she shall not overtake®9 
them; and she shall seek them but shall not find them: then. 
shall she say, I will go and return to my first husband, for 
then was it better with me than now. For she did not know 10 
that I] gave her corn, and must, and oil, and multiplied her 
silver and gold, which they prepared for the Baal. There-ll 
fore will I return, and take away my corn in the time thereof, 
and my must in the appointed season thereof, and will recover 
my wool and my flax given to cover her nakedness. And12 | 
now will I uncover her lewdness before the eyes of her lovers, 


. 
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הָיָה מִסְפַּר רשאל מל ַיִם אֲשֶר לאפרו | 
ולא יסָפרְ והיֶה בִּמְקם. אֲשׁר יָאָמֶר לָהֶם לאע 
אַתָּם יָאֲמֶר לְהֶם בנ אֲלְ"חֶי: ְנַהכְּ בנ הרה ובנ 
ִשְׂראֵל יהְווְשׂמֵוּלְכָם רָאשׁ אֶחֵר ל מִו"הָאֲרֶץ 
בָּי גול יוֹם רעאל: אֲמְרָו לאַחִיכם עמי וְלאֲחֹתֵיכֶםּ 
רְחֲָמָה: רֵיבוּ בָאִמּכֶם ריב כידהיא ולא אִשְׁתִּי ואָנֹכִיּ 
לא אִישֵׁה וְתָמֵרֵ זנּנֶיהְ מִפנָהְ ונאָפוּפָיהָ מִבַּיִן שַׁרֵיהָ: 
אַפְשִׁימְנה. ערְמָּה והצַנתִּיה כְּיוֹם הולרה ושַׂמְתִּיהָ 
כַמרְבֵרוְשׁתְּהָ כַאָרֶץ עציה והֲמְתּיהָ ַּעָמָא: וְאֶת"בְנָהָ 
ל ר אֲרְחָם כִיָגִיזְנּנִים הֲמָּה: ֵּיזְנְתָה אֵמָם הוֹבֵישָׁהז 


וממ צַמָרִיוּפשְׁמי שׁמְנ וְְׁקוי: לכו הנגרשך אָת"ּ 
דַּרְבַךְּ בסִירִים וְגדְרְתִּי אֶתַרְהּונְתִיבוֹתֶיהָ לַאתמְעָא: 
וְרַדְּפַה אֶת"מְאהֲבֶיהָ ְלָא"הַש אהָם וּבְקָשְׁתֵם ולא | 
תִמְצָא וְאֲמרָה אֲלכָה וְאֲשׁוּבָה אֲל"אִישׁי הָראשׁון כ = 
טוֹב לי אַז מַעְתָה: וְתִיֹא | לא ָדְעָה כִּי אֲנֹבִי נַָתִּי הט = 
רַרְּגן וְהַתִּירָוֹשׁ וְהַיצְהֵר בק הַרְבּיהִי לָה וָהֵב עֲשׁׂ 
לבעל: ל אשב לקי דְגָנִי בע וְִירושִׁי בְּמועדָווז 


אתנבלמה מ מאהכיר ואיש לשה מדי: 


BLESSINGS BEFORE COMMENCING THE 
HAFTARAH. 


Blessed art thou, O Eternal our God! King of the uni- 
verse, who hast chosen good prophets; and found delight 
in their words, which were delivered in truth. Blessed art 
thou, O Lord! who hast chosen the law, thy servant Moses, 
thy people Israel, and the true and righteous prophets. 


The Sefardim and Italians, after the Hafiarah, say : — 
The Eternal of Hosts is our Redeemer, the Holy One of Israel. 


After reading the Hafiarah, the following four Blessings 
are said, 

Blessed art thou, O Eternal our God! King of the universe; 
Rock of all the worlds, who is righteous in all generations; 
the faithful God, who promiseth and performeth: speaketh and 
accomplisheth; for all his words are true and just. Faithful 
art thou, O Eternal our God! and thy words are faithful: 
for not one of thy words shall return back fruitless: for 
thou, O God! art a faithful and merciful King. Blessed art 
thou, O Eternal! the God who is faithful in all his words. 


O have compassion upon Zion, for it is the dwelling of our 
life; and speedily in our days save the afflicted in spirit. Blessed 
art thou, O Eternal! causing Zion to rejoice in her children. 


O Eternal our God! cause us to rejoice in the coming of 
thy servant Elijah, the prophet, and id the kingdom of the 
house of David, thy anointed. May he come speedily, and 
gladden our hearts. Suffer no stranger to sit on his throne, 
nor any others to inherit his glory; for by thy holy name hast 
thou sworn unto him that his lamp should never be extin- 
guished. Blessed art thou, O Eternal! the Shield of David. 


For the sake of the Law, the worship, and the prophets, 
and this Sabbath-day, which thou hast given to us, for a 
day of sanctification, rest, glory, and honour; for all this, ' 
O Eternal, our God! we thank and praise thee; blessed be 
thy name in the mouth of every living creature, continually, 
and for evermore. Blessed art thou, O Eternal! sanctifier 
of the sabbath. 


+ 
a - 


בהבות ההפטחיה: 


קודס קלילת סספטכם ולפל זגטל סגוככ, יכלך סטפעיכ נככף וו. 


ָּרוךאַתַהחִינוּמַלְֶּהָעלִםאֲשׁרבְחַרבְנְִיאִים טוִֹים 


רְעָה בְרְבְרִיהֶם הַנַאֲמִים כַּאֲמָת כָּךּ אה יי הַבּוֹתַר 
בתוְהוַּמֹשָׁהעֲבדוֹוּבִשְרָאֵל עו וּבְנְבִיאִיהָאֲמַתוְדְק: ‏ 


סספכדיס eral‏ לתל סספטכס מקומכיס. 


"ב ײַ צבָאוֹת שְׁמוֹ cs‏ אל 


וני ובראֶחֵר ימרי אחוֹר להשבן רִיקָמכִּ יאל מל 


אַמְןורֲמְןְאהָה. בּךאַתָההאֵל הנאָמְָּכֶלְּבְו: 


רֵחַם על-ציון כִּי היא בֵּית חַינּ ו(כעלוּבת נָפֶשׁ תוֹשיע | 
בְּמְהָרָה כְּימִינוּ- בָּרךְ אַתָּה יי מְשְׁפֵּח צין בגה 


שִמָחֲנוּ י אֲלהִינּ בְּאֲלהיּ הַנֵּבֵיא עִבָדךְ וּבְמַלְכוּת בֵּית 
ור מְשִׁיחָ = בְּמְהֲרָה יָבֹא וגל לבנ על"כָּסְאוֹ לשב זר 


לא נָחֲלוּ עוֹד אַחֲרִים אֶת כְּבוֹדוֹ- כִּיבְשֵׁם קרְשְׁנשְׁבּעתָ 


לו שָׁלֹא יכְבָּה נָרוֹ לְעוֹלם וָעֶר- בָּרוּךּ אַתּה יַ מגן דרז = 


עלְ-הַתּוֹרָה על הֶעבוֹדָה על"רַנְבִיאִים ועליום הַשְׁבֵּת הַוֶה 


שְׁנהתילנײַצהינו לקדְשׁהוְלמְנוחָהלְבבוֹדוּלְתִפְאָרָת. על 


הַכּליְהינוּאֲנחנוּמוֹדִים לְדְּּמְברְכִיםאוהְְיִהברשׁמד 
פִיכְלחֵי תמִירלְעלְםוְעֲ. בְּרְאתּהײַמקרַּשׁהַשׁבָּת: 


סדר ההפטרות. 
a |‏ לפפר 


ב ה 


THE HAFTAROTH 


OF 


THE FOURTH BOOK OF MOSES. 


סכום פסוקי דספר במדבר אלף ומאתים ושמנים ושמנה; ארפה סמן. 
והציו והיה האיש אשר אבחר בו מטהו יפרח(י! כ'). ופרשיוחיו עשרה; 
ה' בדך יינחנו סמן. וסדריו ל'ב; לב טהור ברא לי אלהים סמן. 
ופסקחותיו כ ב; ופרקיו ל'ו; לו חכמו ישכילו זאח סמן. מנין הפחוחות 
שתים ותשעים, והפחומוח ששים ושש; הכל מאה וחמשים 
ושמנה פרשיות; אײַ חלקך נחלחן סמן. 


אוחיוה רבחי ואוחיום זעירי ואוחיוה הנקודוםח שבחורה. 


פין כקפל במדבר טקותיות ככתי כי לס :תיס, וכס כי' חל ועחה יגרל נא, 
נפ' שלח לך (י"ד י"), וס ל ויקרב משה את משפטן, כפ' פינחס (כ"ו ס'). 
ומסותיות סועיכות סי' סל פינהחס דפקוק פינהס בן אלעזר בן אהרן 
הכהן, כליט פ' פינחס (כ'ס י"). ולות לפת קטיעס, וסוb‏ סך' פל 
שלים, רפסיק הנני נוחן לו אח בריתי שלום, כליט פינהס (;ס י*כ). 


ומלותיות סנקולות מכקנו זמונס נכלרנע תנות, וללס סס: 
ואהרן נקוד כלו, כפסוק כל פקורי הלוים אשר פקד משה ואהרן, 
כפ' במרבר (ג' ל'ט). או בררך רחקה נפ' בהעלחך (ט' י'), נקוד 
סה'. אשר ער מירבא, נפ' חקח (כ'b‏ <'), כקוד סר'. ועשרון עשרון 
לכבש האחד לארבעה עשר, דפגס, כפ' פינחס (כ'ט ע"ו), נקוד ו' תנינ 
של ועשרון: וש סופליס :כותניס כנתb‏ סס' :ל ויההם כלב (י'ג ל'), 
וסמ' זל מ טבו אהליך יעקב (כ"ד ס') -= ולין דעת סדייקניס נופס מסס. 
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ance of the children of Israel remove from tribe to tribe, 
for every one of the children of Israel shall cleave to the 
inheritance of the tribe of his fathers. And every daughter, 8 
that possesseth an inheritance in any tribe of the children 
of Israel, shall be wife to one of the family of the tribe of 
her father, that the children of Israel may possess every 
man the inheritance of his fathers. Neither shall the inherit-9 
ance remove from one tribe to another tribe: but every 
one of the tribes of the children of Israel shall cleave to 
his own inheritance. Even as the Eternal commanded Moses, 10 
so did the daughters of Zelophehad: For Mahlah, Tirzab,11 | 
and Hoglah, and Milcah, and Noah, the daughters of 
Zelophehad, were wives to their fathers’ brothers’ sons. Of12 
the families of the sons of Manasseh the son of Joseph, 
were those whose wives they were, and their inheritance 
remained in the tribe of the family of their father. Thesel3 
are the commandments and the judgments, which the Eternal 
commanded by the hand of Moses to the children of Israel 
in the plains of Moab by the Jordan near Jericho. 


END OF THE FOURTH BOOK OF MOSES. 


186 במדבר לו מסעי 


ִחֲלָה לִבְנִי יִשׂרָאֵל מַמַטַׁרז אֶלדממַה כִּי אִישׁ כְּנְחֲלַת | 
מַמַהאֲבֹתֵיו יִרְבָּקּ בְּנִי ִשְׂראָל: בֵל בָּת ירְשֶׁת נחלה 
מִמַטּוֹת בְּנייִשְׂרָאֵל לאָר מַמִשְׁפַּהַת ממה אֲכֵיהָתַּהִיה 
לְאֲשָׁה למען ירשו בנ ִשׂראַל איש נחֲלרז אֲבתִיו: 
ואסב נחלה מְמַמַה לממה אַחֵר כִּיאִישׁ בְנֲלְתוֹ 
2 יִרְבָּקוּ מַטוֹת בְּני ִשׁראָל: כַאֲשָׁר עה יְהוה אֶתימשְׁהטו 
בָןעֲשׁׂו כְנוֹת ְלְפְחַר: וַתְּהְינָה מַחִלָה הרצה וֲגלֶר ה 
וּמַלְכַהה וְגעֲה בנוֹרת ְלְפְחֵר לבג הדיהן רְנָשִׁים: 
מִמִשְׁפָּחֶת בְּני"מְנֹשׁה בְוְיוֹקֵף הֵיו לנשׁים ַתָּהִי הלה 12 
על ממה מִשְׁפּהַת אֲבִיהָן: אלה המת וְהמשְׁפמַים ג 
אֲשֶׁר צנ יוה בְיִרימֹשׁה אָלְני יִשְׂראל. בערכת | 
מאָב.על יחו 


חזק. 
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put to death. And ye shall take no ransom for him that32 
is fled to the city of his refuge to return to abide in the 
land, until the death of the priest. So ye shall not pollute 33 
the land wherein ye are; for blood it polluteth the land: | 
and the land cannot be cleansed of the blood that is shed 
therein, but by the blood of him that shed it. Defile not 34 
therefore the land wherein ye abide, in the midst of which I 
dwell: for I] the Eternal dwell among the children of Israel. 


AND the heads of the fathers of the families of the 3: 
children of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, 
of the families of the sons of Joseph, came near, and spake 
before Moses, and before the princes, the heads of the 
fathers of the children of Israel: And they said, The2 
Eternal commanded my lord to give the land for an inheritance 
by lot to the children of Israel: and my lord was commanded 
by the Eternal to give the inheritance of Zelophehad our 
brother to his daughters. And if they be wives of any of3 
the sons of the other tribes of the children of Israel, then 
shall their inheritance be taken from the inheritance of our 
fathers, and shall be added to the inheritance of the tribe 
whereunto they are received so shall it be taken from the 
lot of our inheritance. And when the jubilee of the children 4 
of Israel shall be, then shall their inheritance be added to 
the inheritance of the tribe whereinto they are received: so 
shall their inheritance be taken away from the inheritance 
of the tribe of our fathers. And Moses commanded thes 
children of Israel according to the word of the Eternal, 
saying, The tribe of the sons of Joseph hath spoken well. 
This is the thing which the Eternal doth command concerning 6 
the daughters of Zelophehad, saying, Let them be wives of 
whom they think best; only to the family of the tribe of 
their father shall they be for wives. So shall not the inherit- 7 


184 במדבר לה לו מסעי. 


לָמָת כּמוֹת וּמֶת: וְלאיתִקְחוּ ר לָנָם אֶל-עיר= 
מקלְט לשב לְשְׁבַר: ְּאָרֶץ עֲרמוֹת הזכּהן: ולא 
אצי אֶת"הָאָרֶץ אִשְׁרְאַתָּם בַּהּ ִּי הַדֶּם הִּאיָחֲנִיף 
אַתיהָאֲרֶץ וְלָאָרֶץ לאַכפֿר לדם אֲשֶׁר שְַּׁדְבָה בי 
אָם בָּכֶם שְׁפכוֹ: לא חְטַמָּא אֶת-הָאָרֶץ צְשֶׁר אַתָם וי 
ישְׁבָים בָּהּ אֲשֶׁר אנ שׁבְן בְּתוֹכָהּ בי אֲנֹי יְהוֹה שכן 
es‏ בי שאל פ ‏ שבעי 

ימר מִמִשְׁפָּחֶת ָנִי ימ וברו os‏ מש 
העִשְׂאִים ראשי אָבוֹר לבג ִשְׂראַל: ואמרוּ אֶת2 
אֲרני צוָה יְהוֹה תת אֶת-הָאֲרֶץ בְנחֲלה בְּרֵל לבנ 
יִשׂראַל ארי וה בֵיהוֹה לָתַת אֶתינחלת לחר אַחינו 
רִבְנֹתוו: וְהֵיו לאר מִבְּנֵי שֵׁבְמִי בגרְיְִָׂאֵל "לנשם: 
וגגרעהנהתָןְמַנחֲלָת אֲבינּונֹטף על נחלת הַמשה 
אֲשֶׁר תַּהִיֵנֶר לָם ומְגוהל נַחֲלָתֵנּ יגָרֶע: וְאֶםיהִיהְּ 
יכל לכני יִשְׂראֵל וְנומָפה נחֲלתן על נחלת זה 
אֲשֶׁר הַהְיֵנָה לָהָם ומנחלת ממה אֲבהינויגרענחֲלהן: 
ועו מֹשֵׁה אֶריבני יִשְראַל עליפ הוה לֵאמֶר ב 
ממה בְגריֹקף| דְבָרִים: זה הַרָּבָר אֲשַׁרצוְהְיְהוֹה לבת 
צרָפְחַר לאמר לטב ְּעִינִיהֶם תְהְיֵנָה לְנשים א 
לַמִשְׁפּהַת ממה אֲבֵיהֵם תְּהַינָה לְנָשׁים: ל א"תִסָב: 


~~ 
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is a murderer: the murderer shall surely be put to death. 
Or if he smite him with a vessel of wood in the hand, I8 
wherewith he may die, and he die, he is a murderer: the 
murderer shall surely be put to death. The avenger of19 
blood himself shall kill the murderer: when he meeteth 
him he may kill him. But if he thrust him of hatred, or20 
cast upon him by lying in wait, that he die; Or in enmity 21 
smite him with his hand, that he die: he that smote Aim 
shall’ surely be put to death; for he is a murderer: the 
avenger of blood may kill the murderer, when he meeteth 
him. But if he thrust him suddenly without enmity, or 22 
have cast upon him any vessel without lying in wait, Or23 
with any stone wherewith one may die, seeing him not, 
and cast if upon him, that he die, and was not his enemy, 
neither sought his harm. Then the congregation sball judge 94 
between the slayer and the avenger of blood according to 
these judgments: And the congregation shall deliver the 95 
slayer out of the hand of the avenger of blood, and the 
congregation shall restore him to the city of bis refuge, 
whither he was fled: and he shall abide in it to the death 
of the high priest, who was anointed with the oil of holiness. 
But if the slayer shall any how go without the boundary 26 
of the city of his refuge, whither he was fled; And the27 
avenger of blood find him without the boundary of the city 
of his refuge, and the avenger of blood kill the slayer; he 
shall not be guilty of blood; For he shall abide in the23 
city of his refuge til the death of the high priest; but after 
the death of the high priest the slayer shall return to the 
land of his possession. So these things shall be for an29 
ordinance of judgment to you, throughout your generations, 
in all your habitationsg.  Whoso smiteth any person by the30 
evidence of witnesses, the murderer shall be put to death; | 
but one witness shall not testify against any person 10 cause 
him to die. Moreover, ye shall take fio ransom for the life 3l 
of a murderer, who és guilty of death; but he shall be surely 
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רימת כָּה הכמת רצ הוא מוֹת יומת הַרצחֲ: 
או בַּבָל ץד אַשְׁריימוּת ב הכָּהּ ומת רצח הואג 
מוֹת ימת הַרצַח: גאָל ַרָּם הא ימית אֶת"הָרצֲחַע 
ְּפְנְעוֹבו ָא יָמַהָנוּ: ְאַםבְּשְנאַהיִהַָָנּ או הִשׁליך 2 
על בְּעֲריה ומת : או בְאִיבָה הַכָּהוּ ברו וימוֹת מוֹת= 91 
ימת הַמַכָּה רעה הוא גאל רַרֶּםיְמִיתאֶת-הָרצַח בִּנְעוֹ" 

בו: ְאס"בְּפַתֶע בּלָאאִיבָה הדָפוֹ או של על כל 
ָּל בְּלָא צרְיָה: או ְכְלאְן אַשְׁריִמָוּתכָּהּ יבלא רְאוֹת 23 
חפל לו ומת הא לאדאוים לו ולא מִבקשׁ רעתו: 
ִשָׁפטוּ העדה בי הַמבָּה בי ּאָל הדם על הַפשְׁפמִים יג 
ָאלָה: ויל הַערָה אֶתִיהַרצֹחַ מִיד יגאֲלְרם וְהֲשִׁיבוּ 
אתו ָעֲרָה אֶל-עִיר מְקלְט אֲשְׁרינְם שׁמַה וְיְשֵׁב בָּהּ 
ערימוֹת הַכּהֵן גל אַשׁרמַשֵׁח אתו בְּשָׁמְן הַקדֶשׁ: 
וְאדיצא עא הָרעֵחַ אַתזגבוּל עִיר מַקלָט אֲשׁר ינ 
שַׁמָּה: וּמָעָאאהו גאל הַרֶּם מחיץ לנב. עִיר ִקלְט 9 
וְרָעֵה נאֲלו הַרֶּם אַתהַרצָח זאִין לו דָּם: כִּיבְעִיר Fe‏ 8 
יָשֵׁב עֲר"מוֹת הַכּהן הרל ואַחרִי"מוֹת הַכּתן ad‏ 
ישׁוב הַרעַח אֶלאֲרֶץ אַחְוָתוֹ: וְהָיוּ אֲלָה לָכֶם לְחַקרזפג 
מִשְׁפט לְררְתִיכֶם בְּכֵל מושְׁבְתִיכֶם: פל"מכּהנפשׁט 
לָפֵי עדִים ירְַח אֶתִ"הָרעַם וער אֶחָד לאדיענה בְנָפֵשְׁ 
לָמות: ְלְא"הַקְחֵ כפַר י לנש רצח אֲשְׁר"הוּא רְשְׁעגג 
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thousand cubits round about. And ye shall measure from 5. 
without the city on the east corner two thousand cubits, 

and on the south corner two thousand cubits, and on the 

west corner two thousand cubits, and on the north corner 

two thousand cubits; and the city shali be in the midst: 

this shall be to them the out-places of the cities. _ Andé 
the cities which ye shall give to the Levites shall be, six | 
cities for refuge, which ye shall give in order that the 

_manslayer may flee thither: and to them ye shall add forty 

and two cities. So all the cities which ye shall give to theT 
Levites shall be forty and eight cities: them shall ye gwe 

with their out-places. And the cities which ye shall gives 
shall be of the possession of the children of Israel: from 

him that has much ye shall take much; but from him that 

has little ye shall take little; every one shall give of his 

cities to the Levites according to his inheritance which he 

inheriteth. 

And the Eternal spake to Moses, saying, Speak to thejg 
children of Israel, and say to them, When ye have passed 
over the Jordan into the land of Canaan; Then ye shallll 
appoint you cities to be cities of refuge for you; that the 
slayer may flee thither, who killeth any person unintentionally. 
And they shall be to you cities for refuge from the avenger;12 
that the man-slayer die not, until he stand before the con- 
gregation in judgment. And of the cities which ye shalll3 
give six cities shall ye have for refuge. Ye shall give threel4 
cities on this side of the Jordan, and three cities shall ye 
give in the land of Canaan, which shall be cities of refuge. 
These six cities shall be a refuge, both for the children ofl5 
Israel, and for the stranger, and for the sojourner among 
them: that every one that killeth any person unintentionally 
may flee thither. And if he smite him with an instrument 16 
of iron, so that he die, he is a murderer: the murderer 
shall surely be put to death. And if he smite him with alT 
stone in the hand, wherewith he may die, and he die, he 


nd 


180 במדבר לה מסעי 
ּמדתם sr‏ לגיר cdo‏ אַלְַיִם בָאֲמַה 


אַה וְאֵת פְאֵת מו לט ַאֲמַה ְהָעִיר בתוד. זה 
ְיָה לָהֶם ִנרְשֵׁ הָעֲרִים: וְאֶת הָעֲרִים אֲשֶׁר תַּתָנוּ 
ללים אֶת שְׁשׁדעֲרֵי הַמַקלט אֲשֶׁר תְּתּנ לגס שְׁמַה 
הַרעֵחַ ועליהָם תתנ אַרְבַעִים וּשְׁתַּיִם עיר: כל -הָעֲרִיםז 
אַשְׁרתְתָּנ : ללום ַרְבְעִים וּשְׁמנה עִיר אֶתְהָן וְאֶת" 
מנרְשִׁיחָן: וְהָעֲרים אֲשֶׁר תִתְּנּ מַאַחורז יראל 
מאַת הָרֵב תַּרְבּוּימַאֶת המעט תַּמַעִיטוּ אִישְׁכְפֵי נחלת 
אֲשׁר ינל יְתּן מַעֲרָיו ללום: ששי. (שביעי נמחונה) = 
בָר יְהוֹה אלמה לאמר: בַר אֲליְני שאו 
וְאֲמַרְתַּ אַלהס כִּי אֵתם עְבָרִים אֶת-הַירְרֵן ארְעֵה כּנֶען: 
וְהקְרִיתֶם ָכָם ערִים ערֵי מִקְלָם הינה לכָם ונפו 
ְׁמָּה רעַחֲמבַּהנפשבִשְׁנְגָה: sr‏ ילכםהערים למקלְט 9 
מנאַל ְלָא ימות הַרצחַ עד-עמְרָוֹ לפני הַעֲרָה לַמִשְׁפַּט: 
והָערִים אֲשׁר תַּתָּנוּ שַׂשׁ-ערי מְקלט. תִּהְיִנָה לבט 
אֲתושׁלְשׁ הָעֲרִים תַּתְּנוּמַעכֵר ro‏ ואת שלש הֶערִים 4 
תִּתְּנ בְּאָרֶץ כְּנען עְרי מַקלָט תְּהְינֶדז: לבנ שאל 
לגרוְלתושֶׁ בְּתוֹכֶם es‏ שְשׁהֶערִים הָאֵלָּה למקלְט 
כנוס שְׁמַה כל-מַבּהינפשׁ ט בְּשׁנְנָה: אסיכל ברלו 
הַכָהוּ ומת רצח הָוּא מָוֹת ימת רַרעַה: וְאֵם ְָּבןֹ יך זג 
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on this side of the Jordan near Jericho eastward, towards 
the sun-rising. 

And the Eternal spake to Moses, saying, These are the 1° 
names of the men who shall divide the land by inheritance 
to you; Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun. 
And ye shall take one prince of every tribe, to divide the 18 
land by inheritance. And the names of the men are these :19 
Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh. And 20 
of the tribe of the children of Simeon, Shemuel the son of 
Ammihud. Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of2l 
Chislon. And the prince of the tribe of the children of 22 
Dan, Bukki the son of Jogli. The prince of the children 23 
of Joseph, for the tribe of the children of Manasseh, 
Hanniel the son of Ephod. And the prince of the tribe of24 
the children of Ephraim, Kemuel the son of Shiphtan. And 25 
the prince of the tribe of the children of Zebulun, Elizaphban 
the son of Parnach. And the prince of the tribe of the326 
children of Issachar, Paltiel the son of Azzan. And the 27 
prince of the tribe of the children of Asher, Abihud the 
son of Shelomi. And the prince of the tribe of the children 28 
of Naphtali, Pedahel the son of Ammihud. These are they 29 
whom the Eternal commanded to divide the inheritance to 
the children of Israel in the land of Canaan. 


AND the Eternal spake to Moses in the plains of Moab = 
by the Jordan near Jericho, saying, Command the children 2 
of Israel, that they give to the Levites of the inheritance 
of their possession cities to abide in: and ye shall give 
also to the Levites an out-place for the cities round about 
them. And the cities shall they have to dwell in; and the3 
out-places of them shall be for their beasts, and for their 
substance, and for all their necessaries of life. And the4 
out-places of the cities, which ye shall give to the Levites, 
shall reach from the wall of the city and outward a 


178 במדבר לד לה מסעי 
וחֲצִי הַמּמָה לַקְחִי נחֲלְתֶם מַעֲכָר לִירְרּן ירה .7 
מִוְרְחָה; ‏ פ ררבעי. (ששי נעונלC)‏ 
ודַכֵּר יְהוֹה אֶל"מֹשָׁה לַאמר: ,אֲלָה שְׁמוֹת הָאֲנָשִׁים1 
אַשְׁרינְחֲל לָכֶם אֶת"הָאֲרֶץ אֲלְעוְר ַכֹּהֵן וִהשְׁע בּך 
נן: ונָשׂיא אָחָד נָשֵיא אֶחַד מִממָה תקח לנְחל את 
הָאֲרֵץ: ואלה שְׁמוֹת הָאֲנָשִׁים למטה יְהובה כב ָנ"פ 
פַנָה: לטה בנ שַׁמְעוֹ שׁמוּאֵל ְּןֶעמיהוּר: לממה 
במ אֲלירֶר בְְּכְלן: ממה בְנִיידָן ָשִׂיא בקי בָּן7פג 
נְלִי: לכני י יֹסף לְמִמָה בְנימְנֹשָׁה נשׂיא חֲנֵיאֵל בָּודג 
אֲפ: למעה כְניאָפרים נָשׂיא קמואָלל בָּןשְׁפְמֲונו 
וּלְמַטָה בְגרזבולן נָשִׂיא אָלשפן כ בְִּפרְנדָּ: ולְמַמה בְני 25 
יִשְׂשׁכֶר נָשִׂיא פלמיאל ָּןֶענּן: ולמטה בְגַראֲשְׁר נשׂיאהג 
אַחִיהוּ בָּן שְׁלמי: וּלממָה בְנִנפְתֲלֵי שיא פְהָאֲלא 
בּןדֶעמיהוּר: אלה אֲשֶׁר צוָה יְהוֹה לנחֲל אֶת"בְּנִי97 
יראל בְּאָרֶץ כנֶען: ‏ פ ‏ המש 3 
בר יְהוה אֲלימשֵׁה בְּערְבת מוֹאָב עלײַרן (רחי?" = 


כאמר: עו אֲהִ"בְנ יראל וְנַתֲנוּ לִלְויִם מנחלרזג 
אַחְוְתָם ערִים לבת וּמִנְרֹשׁ לערים' סְבִיבְתֵיהֶם תַתּנ 
ללוים: הָי הָעֲרִים == לְשְׁבֵת וּמִגרְשְׁיהֶם הָי 
קִבְהַמְתָּם ְלרְכַשֵׁם לבל ַירזם: וּמִנְרְשִׁי הָעֲרִים4 


אֲשֶׁר תִתָּנו ללוים מִקיר הָעִיר וְחוּעֵה אֲלָף אַמַּה סבִיכ: 
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3A 
Axp the Eternal spake to Moses, saying, Command the 
children of Israel, and say to them, When ye come into the 
land of Canaan; this is the land that shall fall to you for 
an inheritance, even the land of Canaan with the boundaries 
thereof; Then the south corner shall be to you from the3 
wilderness of Zin along by the coast of Edom, and your 
south boundary shall be the edge of the salt sea eastwad: 
And your boundary shall fetch a compass from the south to4 
the ascent of Akrabbim, and pass on to Zin: and the going . 
forth thereof shall be from the south to Kadesh-barnea, and 
shall go on to Hazar-addar, and pass on to Azmon: And5 
the boundary shall fetch a compass from Azmon to the brook . 
of Egypt, and the goings out of it shall be at the sea. 
And as for the western boundary, ye shall even have the6 
great sea for a boundary : this shall be your west boundary. 
And this shall be your north boundary: from the great sea 7 
ye shall point out for you mount Hor: From mount Hor8. 
ye shall point ont your border to the entrance of Hamath; 
and the goings forth of the boundary shall be to Zedad: 
And the boundary shall go forth from Ziphron, and the9 
goings out of it shall be at Hazar-enan: this shall be your 
north boundary. And ye shall point out your north boundary 10 
from Hazar-enan to Shepham: And the boundary shall go 11 
down from Shepham to Riblah, on the east side of Ain; | 
and the boundary shall go down, and shall reach to the 
side of the sea of Chinnereth eastward: And the boundary j9 
shall go down to the Jordan, and the goings oat of it 
‘shall be at the salt sea: this shall be your land with the 
boundaries thereof round about. And Moses commanded the 13 
children of Israel, saying, This is the land which ye shall 
divide for inheritance by lot, which the Eternal commanded 
to give to the nine tribes, and to the half tribe: For thel4 
tribe of the children of Reuben according to the house of . 
their fathers, and the tribe of the children of Gad according 
to the house of their fathers, have taken their inheritance ; 
and half the tribe of Manasseh have taken their inheritance: | 
The two tribes and the half tribe have taken their inheritance 15 
12 VOL. IV. | 
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.ר 


ורַבְּרְיהוהאַלמשְׁהלָאמר: צו אֶתיבָני ישְׂרָאֵל ְאָמרְתָג 
ֲלהם כְיאֲתָם כָּאים אל הָאָרֶץ כְנען זְאת הָאָרֶץ אֲשֶׁר 
תתל לָכ בְּנחֲלָה ארֵ כנען לנבְלתָירז: הָיָה לְכם: 
פְּאַת"נְגֶב מִמִּרְֵּר- ee‏ אֲדָוֹם וְהָירְז לָכֶם כל 

. נַגֶב מִקְצַהי בקיה קדְמָה: וְנָכַכ לָכֶם' גבל מִננֶב4 

4 למעלה עִקְרכִּים ְעֲבַרצַנָה והָיָה תוֹצָאתָי מנגב לקדשׁ 
ברנֶעוְיצא הצַראַדּרועכרעצַמנָה: וְנסכ הנבל מַעֲצָמוֹןפ 
חֲלה מִצרָיִם וְהָיוּ תוֹצָאתֵיו הַיָמה: בול יִם וְהָיָז8 
לכם הַים הַנְרוֹל בול היהי לָכ ְבוּליִם: והיהִיהְז 
לכם בול צָפוֹן מִוְ"הַיִם גדל תְּתָאו ילָכָם הר הָהָר: 
מָהר הָהָר תְּתָאוּ לג חֲמַת וָהָ תּוצאָת הנבל עַרָדָה: 
וצא הנבל זפַרנַה וְהָי תוֹצָאתָיו חצר עיגן זָה-יהָיר;פ 
לָכֶם גבל ָתוֹן: וְהַתְאיתֶם לָכָם לבל קרְמָה מַחער0ו 
עֲנֵן שְׁפֵמָה: רד הַנבָל מִשְָׁם הָרְבָלה מִקרֶם לעין 1 
בַר הנל מָחָה על כְּהֲהףיִסִיְנרֶת קְמָה: ְָרֵר הַגָבול פו 
הַירְדנָדה וְהָי תְוֹצָאתָו יִם המלה זאת תַּהְיָה לָכֶם 
הָארֶץ בלה ָבִיב: וצו מֹשֵׁה אֶתיְּנִי ִשְָׂאֵל 18 

לָאמֶר זָאת הָאָרֶץ אֲשֶׁר תתְנחֲל אתה בְּנְּל אֲשֶׁר 
ו יְהֹה לָתת לְתִשְׁעַת הַמַשות וְחֲצִי הַממָה: בִּי לקחוו 
מִמַה ג הְרְאוּבֵנִי לבת אֲבֹתָם וּמִמָה בְנִיהַגָּדֵי לְבֵית 
אֲבֹתָם וַחֲצֵי ממה מִנֵשָׁה לקי נחֲלְם: ְׁנִי הַמַּּוֹת פע 


175 NUMBERS, CHa. XXXII. 


from mount Hor, and encamped in Zalmonah. And they 42 
journeyed from Zalmonah, and encamped in Punon. And 43 
they journeyed from Punon, and encamped in Oboth. And 44 
they journeyed from Oboth, and encamped in Ije-abarim, in 
the boundary of Moab. And they journeyed from Iim, and 45 
encamped in Dibon-gad. And they journeyed from Dibon-gad, 46 
and encamped in Almon-diblathaim. And they journeyed 47 
from Almon-diblathaim, and encamped in the mountains of 
Abarim, before Nebo. And they journeyed from the mountains 48 
of Abarim, and encamped in the plains of Moab by the 
Jordan rear Jericho. And they encamped by the Jordan, 49 
from Beth-jesimoth, even unto Abel-shittim in the plains of 
Moab. And the Eternal spake to Moses in the plains of 50 
Moab, by the Jordan near Jericho, saying, Speak to the sl 
children of Israel, and say to them, When ye are passed 
over the Jordan into the land of Canaan; Then ye shall 52 
_ drive out all the inhabitants of the land before you, and 
destroy all their sculptures, and destroy all their molten 
images, and quite pluck down all their high places: And 53 
ye shall dispossess the inhabitants of the land, and abide 
therein: for I] have given you the land to possess it. And 54 
ye shall divide the land by lot for an inheritance among 
your families: and to the numerous ye shall increase the 
inheritance, and to the few ye shall lessen the inheritance: 
every man's inheritance shall be in the place where his lot 
falleth; according to the tribes of your fathers ye shall 
divide the inheritance. But if ye will not drive out the 55 
inhabitants of the land before you; then it shall come to 
pass, that those whom ye leave of them shall be pricks in 
your eyes, and thorns in your sides, and shall vex you in 
the land wherein ye abide. Moreover it shall come to pass, 56 
that IJ shall do to you, as J thought to do to them. 


174 במדבר לג מסעי 
מה הֲהָר ויחֲָ בּעַלְמנה: וכ מצַלְמנה ויחֲנ בונג 4 
ועו מַפוּנְן ויָחֲנּ בּאכָת: ויִסָעוּ אבת וַיִחֲנָי בְּעי44 
הֶעבָדִים כַּנְֵּל מואָב: ויִסָעוּ מעײַם וְיִחֲנָ בְִּיבְן ג 
סע מדִּיבְן ג וְיחֲנוּ בְעלְמְן דבְלָתָיְמַה: וַיסָעוּ מֶעלָמן:ג 
ְבְלתְִמָה ויהנ בְּהָרי הֶעבָרִים לפני נָבוֹ: ויסָעוּ מַהֲרֵי 4 
הֶעבָרִים וְיחֲנוּ בערְכָתּ מוֹאֵב על יִררֶּן ירָחוֹ: ויחֲנ 
עלהירר; מְכֵית שמת עד בֵל הַשְׁטִים בְּעְרְבֹתּ 
מוֹאָב: ס שלש. והמשינמחל. ורַבַּרְיְהוֹה ֲלמֹשֵׁה 50 
בֶערְבַתמוֹאָבעל-ירה ירולאמ :בַּראַלְנישְראֲם 8 
וְאֲמַרְתָ אֲלהם ִי אַתֵם עְבָרִים אֶתירְֵן אֶלארְץ 
ְּנען: וְהורִשְׁתָּם תיבלש יַהָאָרֶץְמִפְניכֶםוְאֲכַּדְתָם ‏ 
אֶת כַּל"מַשְׁכִּיתָם וְאַת ללמ מַכתָם תַּאַבָּדי וְאֶת 
כְּל"בְמוֹתָם תַשְׁמִידּ: וְהרשְׁתֶם אֶתהָאָרֶץ וישְׁבָתֶם- 
בָהּבֵי לכָם נַתְתִּי אֶת"הָארֶץ לְרֵשֶׁת אֲתָהּ: התְנחלְתם us‏ 
אֶתיהָאָרֶץ גול למִשְׁפְָּתִיכָם לכב ַּרְבֵּ אַתינחֲלָתו 
וְלמֶעט תַּמַעִיט אֶת -נחלת: אֵל אֲשַׁרחַעֵא לו שְׁמָה 
הרל ל היה לְמַטוֹת אַבְֹתֵיכֶם ִהְָהָלּ אמלא 55 
תוֹרִישׁו אֶתשְׁבֵי האר מִפנִיכֶם וְהָיָה אֲשֶׁר תּוֹתִירו 
ae‏ אֲשֶׁר את ישְבָים בָהּ: הָיָה באשר דְמיתִי: 
קעשות הר ם אֲעֲשֵׁה ככם: פ 
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And they journeyed from Alush, and encamped at Rephidim, 14 
where was no water for the people to drink. And they l5 
journeyed from Rephidim, and encamped in the wilderness 

of Sinai. _ And they journeyed from the wilderness of Binal, 16 
and encamped at Kibroth-hattaavah. And they journeyed 17 
from Kibroth-hattaavah, and encamped at Hazeroth.  And18 
they journeyed from Hazeroth, and encamped in Rithmah. 

And they journeyed from Rithmah, and encamped at Rimmon- 19 
parez. And they journeyed from Rimmon-parez, and encamped 20 
in Libnah. And they journeyed from Libnah, and encamped 21 
at Rissah. And they journeyed from Rissah, and encamped 22 
in Kehelathah. And they journeyed from Kehelathah, and 23 
encamped in mount Shapher. And they journeyed from mount 24 
Shapher, and encamped in Haradah. And they journeyed 25 
from Haradah, and encamped in Makheloth. And they 96 
journeyed from Makheloth, and encamped at Tahath. And97 
they journeyed from Tahath, and encamped at Tarah. And 98 
they journeyed from Tarah, and encamped in Mithcah. And 29 
they journeyed from Mithcah, and encamped in Hashmonah.. 

And they journeyed from Hashmonah, and encamped at 20 
Moseroth. And they journeyed from Moseroth, and encamped 31 
in Bene-jaakan. And they journeyed from Bene-jaakan, and 32 
encamped at Hor-hagidgad. And they journeyed from Hor- 33 
hagidgad, and encamped in Jotbathah. And they journeyed 34 
from Jotbathah, and encamped at Ebronah. And they journeyed 35 
from Ebronah, and encamped at Ezion-gaber. And they 36 
journeyed from Ezion-gaber, and encamped in the wilderness 

of Zin, which is Kadesh. And they journeyed from Kadesh, 37 
and encamped in mount Hor, in the edge of the land of 

Edom. And Aaron the priest went up to mount Hor at the 38 
commandment of the Eternal, and died there, in the fortieth 

year after the children of Israel were come out of the land 

of Egypt, in the first day of the fifth month. And Aaron #9 
was a hundred and twenty and three years old when he 

died on mount Hor. And the king of Arad the Canaanite, 40 
who abode in the south in the land of Canaan, heard of 

the coming of the children of Israel. And they journeyed 41 


. 
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יע מאֲלָשְׁיֲוּ ברפָירֶם וְלְא"הָיֶרה שָם מיִם לעם יי . 
לְשְׁתּוֹת: וּסְעוּ מַרְפִידֶם וַיחֲנוּ בְּמַדְבֵּר סֵינָי: וכע 
מִמִדְבֵּר הִנִי ויחַנוּ בְּקְכָרֹת הַתּאוה: וַסָעוּ מִקּברֹת זג 
ההאוה ויהנ בהצרת: וכע הצרת ויהֲנו בְּרְהְבָה: 
וסְעוּמרתְמָה ויחֲנ כְרפן פָּרֶץ: סע מרפן לגיל 2 
בְּלַבָנֶה: ויסְעוּמלבֵנָה וַיחֲנוּ בּרסַה: ויִסעוּ מַרְסָה ויחנו 21 
ְּהֲלְתֲה:וסעּמִקהַלתָהויחֲנוּ בְּהַר"שְׁפַר: וסעוּמהַר-2 
שר וְיחֲנוּ בהֹרָדָה: וַסְעוּ מחֹרָדָה וְיחֲנו קהל = | 
ויסעו מִמַקְהֵלָת וינו בְּתֲחַרז: וַיסָעוּ מִתָּחַת ויחֲנוּ2 
בְּתֶרח: סע מתָרַהוחֲנוּבְּמתקָה: ועו ממתקְהויחֲנ ג 
בְהַשְׁבנה: וִכְעוּ מְחַשְׁמנה ויחו בְמְקֲרוֹתת: סע וג 
מהשרות ויהנ בג שקן: סע סכה נעקן ויה הי 
הַנרְגֵּר: וסְעוּ מַחֵר הַנדְגָד וְחֲנוּ בְּיִטֲבָתָה: וסעוג; 
מִימְבָתָה וָחֲנּ בֶעבְרנָה: ועו מעבְרנה ויחֲנוּ בע 
בַר ועו מעֲעין בָר חנ בִמַדְבַּריעַן הוא קרש := 
סע מִקָרֵשׁ ויחֲנוּבְּהֶרהָהַר בקעה אָרַץאֲרָוֹם: ויעל 31 
אַהַרן חן אֲלהֶ הָהַר עלזפי יְהה ויָמָת שֵׁם בְּשְׁנָת 
הָאַרְבּעִים לְצַאת בְניִשְָׂאֵל מַאָרֶץ מצרים כַּחְדֶשׁ 
ַחֲמִיֹשִׁי בְּאֶחָר לחדש: וְאָהָר ָּדְשְׁלְשׁ וְעֲשְׂרִים ומאת ט 
שְׁנָהבְּמֹתוֹבְּהַרהֲהֵר: ס ושׁמַעהכְנְענִי מל עֲרֶך 40 
ואישב גב כְּארֵץ כנען כב בי ישְׁרָאל: סעוו 
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dispossessed the Amorite which was in it. And Moses gave 40 
Gilead to Machir the son of Manasseh; and he abode therein. 
And Jair the son of Manasseh went and conquered the4l | 
hamlets thereof, and called them the hamlets of Jair. And 42 
Nobah went and conquered Kenath, and the villages thereof, | 
and called it Nobah, after his own name. 


TaEsE are the journeys of the children of Israel, who] 
went forth out of the land of Egypt with their hosts under 
the hand of Moses and Aaron. And Moses wrote their? 
goings out according to their journeys by the commandment 
of the Eternal: and these are their journeys according to 
their goings out. And they journeyed from Rameses in the3 
first month, on the fifteenth day of the first month; on the: 
morrow after the passover the children of Israel went out 
with a: high hand in the eyes of all Egypt. And the4 
Egyptians buried all their firstborn, whom the Eternal had 
smitten among them: upon their gods also the Eternal 
executed judgments. And the children of Israel journeyed 5 
from Rameses, and encamped in Succoth. And they journeyed 6 
from Buccoth, and encamped in Etham, which is in the edge 
of the wilderness. And they journeyed from Etham, and 7 
turned unto Pi-hahiroth, which is before Baal-zephon: and 
they encamped before Migdol. And they journeyed from8 
before Pi-hahiroth, and passed through the midst of the sea 
into the wilderness, and went three days’ journey in the - 
wilderness of Etham, and encamped in Marah. And they9 
journeyed from Marah, and came to Elim: and in Elim were 
twelve springs of water, and threescore and ten palm trees; 
and they encamped there. And they journeyed from Elim, and 10 
encamped by the Red sea. And they journeyed from the Red ll 
sea, and encamped in the wilderness of Sin. And they journeyed 12 
out of the wilderness of Sin, and encamped in Dophkah. | 
And they journeyed from Dophkah, and encamped in Alush. 13 
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! וּלְבּדֵה וַיֹרֶשׁ אַתזהָאֲמֹרִי אֲשְׁריבָּהּ: ויתֵן מֹשֵׁה אֶת"טו 
הלער ְמָכִיר בְָמְנֹשָׁה ושֵׁב בָּהּ: וְָאִיר בָּמִנֹשֵׁהגײ 
הָלך לכ אֶת"חֲוֹתֵיהֵם וַקְרֵא אֶתְהֲוְחַֹת יאִיר: וְנָבַח42 
הלך בָר אֶתקנֶרז וְאַת-"בְנֹתָיה וקְרָא לָה נבח 
בּשְׁמָוֹ: פ 
טַאֲלָה מַפעִי בנייִשְׂרְאֵל אֲשׁר יצו מארַץ מְטֲרַים: 
לְצַבָאתָם בְירימשַׁהוְאַהַרן: וַיכְתּב מֹשָׁה אֶתדמוֹצאֵיהֶם? 
למַסְעִיהַם על יפי הוה וְאֲלָה מִסעֵיהָם למוצְאִיהָם: 
וַסְעֵוּ מִרַעֲמסם בַּחֹדֶשׁ הָראשׁוֹן בַּחֲמְשֵׁה עֲשׂר יֹם: 
לחש הָרֵאשׁוֹן מִפַּהֲרַת הַפַּסַח יצאָו בגשְׂראֵל בְיך 
רָמָה לינ כּלמעָריִם וּמַצֲרִיִםמקכריםאֶת אֲשֶׁהֵכָה 
יְהוֹה בָּהֶם כַל-בְכוֹר בָאלְהִים עֲשֶׂה יוה שְׁפמִים: 
סֶע בְגיִשְרָאֵל מרעמססויחֲנוּבְּסְכָּת: וִסָעּ מִסַכָּת ג / 
יחֲנו כָאֲתֶם אֲשֶׁר בקעה הַמִדְבַר: ויסְעוּ מַאֲתֵם ושֵׁבז 
על -ֵי היהת אֲשֶׁר עלרפני בעל צפוֹן יחנ לפנ 
מנדְל: ויסְעוּמִפְנֵי הַחירת עברו בְתוֹהַ הִמּדְבָרָהּ 
לכו ר שְׁלְשֶׁה יָמִים בְמְדְבָר אֵתֶם וְיחֲנוּ בְּמָרָה: 
ויסעוּ מַמַרְהויבֹאו :אֵלְמָה ובָאִילם שְׁתִּים עשרה עיגת 
מיִם וְשְׁבָעִים תַּמַדִים ויחֲנוּשֵׁם: וכע מָאִילם ויחֲנ 
s‏ עליוםדסוף: ַיסְעוּ מִיִםסוּף ויחֲנוּ בִּמדְבֵּריסִין: ועו 
מִמַדְבַּרקִין וי חֲנוּבְּדְפָקה: ועו מִרְּפָקָה וּיחֲנּ בָאֲלשׁ: :18 


aga 
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saying, Thy servants will do as my lord commandeth. Our 96 
little ones, our wives, our cattle, and all our beasts, shall be 
there in the cities of Gilead. But thy servants will pass97 
over, every man equipped for the host, before the Eternal 
to war, as my lord speaketh. So concerning them Moses 28 
commanded Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, 
and the heads of the fathers of the tribes of the children 
of Israel: And Moses said to them, If the children of Gad 29 
and the children of Reuben will pass with you over the 
Jordan, every one equipped for the war, before the Eternal, 
and the land shall be subdued before you; then ye shall 
give them the land of Gilead for a possession: But if they 30 
will not pass over with you equipped, they shall have pos- 
sessions among you in the land of Canaan. And the children 31 
of Gad and the children of Reuben answered, saying, As 
the Eternal hath spoken to thy servants, so will we do. 
We will pass over equipped before the Eternal into the land 32 
of Canaan, that the possession of our inheritance on this 
side of the Jordan may be our’s. And Moses gave to them, 33 
even to the children of Gad, and to the children of Reuben, 
and to half the tribe of Manasseh the son of Joseph, the 
kingdom of Sihon, king of the Amorites, and the kingdom 
of Og king of Bashan, the land, with the cities thereof in 
the boundaries, even the cities of the country rotind about. 
And the children of Gad built Dibon, and Ataroth, and 34 
Aroer. And Atroth, Shophan, and Jazer, and Jogbehah, 35 
And Beth-nimrah, and Beth-haran, fenced cities: and folds 36 
for sheep: And the children of Reuben built Heshbon, and 37 
Flealeh and Kirjathaim. And Nebo, and Baal-meon, their 38 
names being altered, and Shibmah: and called other names 
to the cities which they builded. And the children of Machir 39 
the son of Manasseh went to Gilead, and conquered it, and 
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אֶל"מֹשׁה לאמ בְריְיעֲשׂ כַאֲשׁר אֲרנֹי מִעֲוה: טפנו 
שִׁינּמקננוּוכְלבְהַמְתֲנוִישַׁסבְערִיהנְלֶער :עבָרִיחְּח . 
יַעֲבָרוּ ַל"חֲלוּץ צָבָא לפני יְהוֹה לַמַלְחְמָה Pn‏ 
דבר: ועו לָהֶם מֹשָׁה אֶת אֲלֶעור הַכּהֵן ְאֶת יְהושע גי 
בְּגןוְאתהרֵאשׁי אֲבוֹת הַמַשּוֹת לבג שְׂרָאָל: ויאמַר 
מֹשָׁה אֲלהֵם עָר ביג וְנררָאבְןאִתּבֶם אֶת- 
הר כָּלחֲלוץ למַלְחְמַה לפני יְהוֹה וְנִכְבְּשָׁה הָאֲרֶץ 
לפַניכֶם וּנְתַתַּם לָהֶם אֶת-אֲרֵץ הגלער לַאַחוָה: וְאם-30 
לָא עבר חֲלועִים אִתָּכָםוְְאחֲ בְתבכֶם כְּאֲרֵץ כְֶּען: 
וענ בגנ וּבגִי רְאוּבֵן לאמר אַת אֲשֶׁר דכר יהוזו 
אֶלעבְריך ְּן געֲשֶׂה: ae‏ עב חֲלּצִים לפנו יְהוה32 
אָרֵץ כְּגען ה אחות נַחֲלְנּ מעבַר לִירדן : ותן33 
לְהָמימֹשֵׁה לבני-גל לבנ רְאוּבֵן ולתגיי בטי ּמִנֵשֵׁה 
ַיטף אֶתדממְלְכָת סחו מל האַמריוְאֶתמִמְלֹכָת 
עג מָלֶךּ ִבְּשְׁן האֲרץְלְערִיהָ בלה עֲרִיהָאֲרֵץָבִיב: 
בנ בנִרגֶך אֶת7דִיבן וְאֶת-עטֲרָת ואת ערער: וְאֶת- 
עמָרָת שׁוֹפַןוְאֶת-יַעֶֹך וְנבָּהָה: וְאֶתיַּיִת נִמְרָה ואת 
ית הָרֵן עי מִבך וְגדָרָת צאן: ובנ ָאבָנוּ אֶת"ז 
חֲשְׁבוֹן אתאֲלעְלָא וְאֶת קִרְיִתָיִם: וְאֶת-נְבו ואֶתיבעֲלּ 38 
מְעוֹן והת שב וְאֶתיִשׂבְמָהויקְרְאובָשׁמֹת אֲהשָׁמָוֹת. | 
ָעֲרִים אֲשׁר ָּנ לָכ בְֵּי מְכֵיר בּמְנֹשָׁה גּכָעֲרָהפ 
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Save Caleb the son of Jephunneh the Kenezite, and Joshua the 12 
son of Nun: for they have wholly followed the Eternal. 

And the anger of the Eternal was kindled against red, 13 
and he made them wander in the wilderness forty years, 
until all the generation, that had done evil in the eyes of | 
the Eternal, was consumed. And, behold, ye are risen upl4 
in your fathers’ stead, an encrease of sinful men, to add yet 
to the fierce wrath of the Eternal towards Israel. For if15 
ye turn away from after him, he will yet again leave them 
in the wilderness; and ye shall destroy all this people. And 16 
they came near to him, and said, We will build sheepfolds 
here for our cattle, and cities for our little ones: But we17 
ourselves will equip and speed before tbe children of Israel, 
until we have brought them to their place: and our little 
ones shall abide in the fenced cities because of the inhabitants 
of the land. We will not return to our houses, until the 18: 
children of Israel have inherited every one his inheritance. 
For we will not inherit with them on yonder side of the 19 
Jordan, or forward; because our inheritance, is fallen to us 
on this side of the Jordan eastward. 


And Moses said to them, If ye will do this thing, if ye20 
will equip before the Eternal to war, And will pass all of21 
you equipped over the Jordan before the Eternal, until he 
hath driven out his enemies from before him, And the land 22 
be subdued before the ternal: then afterwards ye shall 
return, and be guiltless before the Eternal. and before Israel; 
and this land shall be your possession before the Eternal. 
But if ye will not do so, behold, ye have sinned against 23 
the Hternal: and know your sin which will find you. Build 24 
ye cities for your little ones, and folds for your flock; and. 
do that which hath gone out of your mouth. And the325 
children of Gad and the children of Reuben spake to Moses, 
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אַחֲרַי: בִּלְתִיכָלבבְַּיְנָה הקנ הושֶעבְּגֶיןְִ מִלְ אָנ 
אַחֲרֵי יְהוֹה: חַר"אַף הוה בְשְרָאֵל ונַעֶם בּמַדְבָר | 
אַרְבָעִים שְׁנֶהָ עדיתם ַּלהַּיר העשה הְרֶע בינ יְהוֹה: = 
וְהֹנָה קמְתָּם ,תַּחַת אֲבְתֵיכֶם תַּרְבִּת אֲנָשִׁים ַטָאִים 14 
לְסָוֹת עוֹד על חֲרוֹן אִַיָהוֹה אַלִשׂראַל: ִּי תְשׁוּבְְו 
מַאָחֲרֵיו ו עוד לְהַנּיחֵוֹ בּמּרָבָּך וְשׁחַתָּם לְכָלהֶעם 
הַוה: םס משׁאֲלוֹ ומר דרת צָאן נִבגֶזי | 
למקננו פה וְעֲרִים לְמַפנוּ: וְאֲנַחָנּ גחל חֲשִׁים לְפֲנָיחו 
ָּן שר עד אֲשֶׁר אַביהֲביאנם אֶלמְקוֹמָם וישְׁב 
מפני בְּעֲרִי הַמַבְעַר מִפָני ישְׁבֵי הָאֲרֶץ: לָא נָשׁוּב אֲל"א 
בְּתִינּ ער הְתְנהֲלֵ בָנֵי ִשְׂראַל אִישׁ נחלהו: כּי לאפ 
הל אַתָּם מַעְבֵר לירךן | והֲלאֶהכֵּי בָאה הלמנ לינ 


מַעְבָר הירְךֵּן מְוְרָהָה: פ שכעי. ורבעי נשחולין. 
ַאֲמַר אֲלֵיהָם מֹשׁה ו אָ"תֶעשׂן אֶת"הַרָּבָר הוה אָם"% 
ַחֲלְצי לפנ יְהֹה לפלְחְמַה: וער לָכָם כַּלהֲלֶיץ אתו | 
הַרֵָן לפנ הוה עָר ֲֹרִישׁו את-איבָיו מפָניו: וְנכְְּשָׁה= 
האָרֶץ לפנ יְהָה וְאַחֶר תָשְׁבּ והֲייתֵם נְקִיִם מִיְתוֹה 

ומִישְׂראַל! הָיָה הָאָרֶץ הואת לכם לַאַחוּה לפָג יְהוֹה: 

אבילא תעש ַן הנה חְטַאתָם לחוה ּדְעוּ הַטַאתְכֶם. 
אֲשֶר תַּמְצֵא אֲהְכֶם: בְּנלְכֶם ערִים לָמַפכֶם דרת 4 


לנאֲכָם והַיצַא מַפֵיכֶם תַּעֲשׂו: ואמר בְנינָר וני ראכ 95 
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sixteen thousand seven hundred and fifty shekels. For the53 
men of war had plundered every man for himself. And Moses 54 
and Eleazar the priest took the gold of the captains of 
thousands and of hundreds, and brought it in the appointed tent, 
for a memorial for the children of Israel before the Eternal. 


Now the children of Reuben and the children of Gad 2 
had cattle in a very great multitude: and when they saw 
the land of Jazer, and the land of Gilead, that, behold, the 
place was a place for cattle: The children of Gad and theg 
children of Reuben came and spake to Moses, and to Eleazar 
the priest, and to the princes of the congregation, saying, 
Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon, 3 
and Elealeh, and Shebam, and Nebo, and Beon. Even the4 
country which the Eternal smote before the congregation of 
Israel, is a land for cattle, and thy servants have cattle: 
Wherefore, said they, if we have found favour in thine eyes, 5 
jet this land be given to thy servants for a possession, and 
make us not pass over the Jordan. And Moses said to theg 
children of Gad and to the children of Reuben, Shall your 
brethren go to war, and shall ye abide here? And wherefore 7 
discourage ye the heart of the children of Israel from passing 
into the land which the Eternal hath given them? Thusg 
did your fathers, when IJ sent them from Kadesh-barnea to 
see the land. For when they went up to the brook of9 
Eshcol, and saw the land, they discouraged the children of 
Israel, that they should not go into the land which the 
Eternal had given them. And the anger of the EternalIo 
was kindled on that day, and he sware, saying, If the menli} 
that went up out of Egypt, from twenty year old and upwards, 
see the ground which IJ sware unto Abraham, unto Isaac, 
and unto Jacob; for they have not wholly followed me: 
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ומאת ָׁרֵי הַמאִֹת: אֲנְשֵׁי הַצָבָא ב אִישׁ לוֹ: ויקח4: 
מֹשַׁה וְאֲלעְר ַכּהַן אֶתְַהֶב. מאַת שָׂרֵי הָאלְפִים 
וְהַמָאָוֹת ובאו אתו אֲלדאֲהָל מוֹעַר זכְרוֹן לבנישְׂראַל 
לפני יהוֹה: פֿ ‏ ששי. (שלישי נמוכין.) 

ּמִקְנדזירב הָיָה לִכָני ראב וְלְַנִיגֵד עֲצוּם מְאֶד ויראוּ; אלב 
אָרעור|אַתרלערוְהנְהמְםמְקמקנָה: 
ובָאוּבגַינָך וּבְן ראוּבן וַאמְרֵוּ אֶל"מֹשָׁה וְאָלאָלְעו 
הכ וְאָלנשִׂיאֵי הַעֲרֶדז לָאמר: עמָרָוֹת דיבן וער 
נמָרָה וְהשְׁבין ְאָלְעלָה שְׂבָם ובו וּבֶעוֹ: הָאֲרֶץאֲשֶׁר: 
הַכָה יוה לפֵנִי עדת יִשְׂראֵל אָרֶץ ִקָנָה הא וְלֶעבְדַיְ 
מַקָנֶה: ס וַאמְרוּאֲםימעַאנּחֵןבְעינִהְִּפן אֶתיהָאָרֵץ 
הַזָאת לעבריך לאֲחוה אַל"העברנו אֶת"הִירְרן: ומר 
; מֹשַׁה לְבְנִיגְך לבנ רָאיכן הַאַחֵיכָם יבאו למלחֲמר 
וְאַתָם תשְׁבוּ פָהּ: לה תְנואון אַתזלב ני יִשְׂראֲלְז 
מעכראָל-הָאָרֶץ אַשְׁרינְתןְלָהםיְהוה: כָּהעֲשׂוּאבְתֵיכֶם 
שלח אתב מקָרֶשבּרְנֶע ראות אַתיהָאֲרֵץ: ועלּער-פ 
גחל אֲשְׁבוֹל וראו אֶת"הָאָרֶץ וניאו אֶת"לב בְנֵי יִשְׂראֵל 
לבלְתִי"בא אֶלהָאָרֶץ אֲשֶׁרנְתן לְהֵם יְהוה: והָר-אָף0ו 
יְהוֶה ב ההא וַישָׁבֶע לָאמְר: אַםדירְאוּ הָאֲנְשׁים וו 
הֶעלִיִם ממצרים מב עשְׂרִים שׁנָהְמַעלָהאַת הָאֲרָמָה 
אֲשׁר שבי לְאַבְרהֵם לְִתָק ליעב כִי לאמִלֿא 
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six hundred and threescore and fifteen. And the herd was38 
thirty and six thousand; of which the tribute of the Eternal 
was threescore and twelve. And the asses were thirty thousand 39 
and five hundred; of which the tribute of the Eternal was 
threescore and one. And the persons were sixteen thousand; 40 
of which the tribute of the Eternal was thirty and ‘two 
persons. And Moses gave the tribute, which was the heave4l 
offering of the Eternal, to Eleazar the priest; as the Eternal 
commanded Moses. And of the children of Tsrael’s half, 42 
which Moses divided from the men that warred — Now the43 
half of the flock that pertained to the congregation was three 
hundred thousand, and thirty thousand, and seven thousand 
and five hundred. And thirty and six thousand of the herd. 44 
And thirty thousand asses and five hundred, And sixteen F 
thousand persons — Even of the children of Israel's half, 47 
Moses took one portion of fifty, both of man and of beast, 
and gave them to the Levites, who kept the charge of the 
dwelling of the Eternal, as the Eternal commanded Moses. 
And those appointed over the thousands of the host, the48 
captains of thousands, and captains of hundreds, came near 
to Moses: And they said to Moses, Thy servants have taken 49 
| the sum of the men of war who are under our charge, and 
there is not missed one man of us. We have therefore 50 
offered the offering for the Eternal, what every man hath 
found, of vessels of gold, chains, and bracelets, rings, ear- 
rings, and beads, to make an expiation for our souls before 
the Eternal. And Moses and Eleazar the priest took thesl 
gold of them, even all wrought vessels. And all the gold of52 
the heave offering that they heaved to the Eternal, of the 
captains of thousands, and of the captains of hundreds, was 
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חמש וְשׁבַעִים: וְהבָקֶר שְׁשָׁה וּשְׁלשִׁים אָלף וּמִבָכֶם 
לחוה שְׁנים וְשְׁבָעִים: וַחֲמֹדים ְׁלשִׁים ה וחמש 
מַאָוֹת וּמְכָכָם להוה אֶחָד שְׁשֵׁים: וְנְפֵשׁ אָרָם ששה | 
שׂראֲלְוּכְסֶם יתיה שְׁניםוּשְׁלשִׁים נְפַשׁנויתֵןמֹשַׁרו4 
אֲתימָכֶם תְּרוּמָת הוה ְאֲלְער ַכּהֵן כַּאֹשֶׁר צוָה יְהוֶה 
אֶת-מֹשָׁה: וּמִמַחֲעִית בְּנֵ ִשְׂראֵל אֲשֶׁר חֲעה מֹשֶׁה ומרג 
הָאנָשִׁים הַצְבָאִים: וַתּהִי מַחָעת הַעֲדָה מןְהצַאן שלש" 
מַאָוֹת אל וּשָׁלשִׁים אָלָה שׁבֶעת אַלְפים וחמש מַאוֹת: 
וּבְקרשְׁשֵׁה ושָׁלשִׁים אֶלֶף: וְחֲמֹרִים שְלים אל וחמש 
מַאוֹת: וְנפֹשׁ ָדםשְָׁׁהעְשׁראָלף: קח משָׁה מִמּהֲעַת;; 
ניִשְׁרָאֵל אָתִיהָאָחָ אָהָד מִן הַחֲמְשִׁים מִוְהָאָרֶם 
ִּןהַבְּהמָה ות אתם ללוים שְׁמְרֵי מִשְׁמָרֶת מִשְׁכן 
הוה כַּאֲשֶׁר צוה יהוז אַת"משָׁה: וּקְרְבוּ אֲלמֹשְׁה 
הַפְּקָדִיים אֲשֶׁר לְאַלְפי הַצָׁבָא שרי הָאלפִים וְְׂרֵי 
הַמַאוֹת: ואמָר אֲל-מֹשֵׁה ;עבָרְַבַּשׂאוּאֲתירָאשׁאנְשׁי 
המלְְמַהאֲשׁר בְּידָנּ ְלָא"נפֶקר מִמטּאיש: נקָרַבאֶת"0: 
קָרְֵּ הוה איש אֲשֶׁר מַעַא כְלִיוְהֵב אֲעַעֲרָה ְצמיר 
ִבָעֵת עגִילוְכוּמָ לְכפַר עלנשְׁהינו לפנו יהנה: ויק 
משְה aN‏ רְהַכּהֵן אֶתהַוּהֵב מִאַתָּם בל ָּלי מעשָׂה: 
הכלהב הַתָּרוּמָה אֲשֶׁר הֲרִימו לחה שְׁשָׁה עשר 
אלה שְׁבַע"מַאָוֹת וַחֲמִשִׁים שַׁקֵל מַאַת שְׂרי האַלפִים. 
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pass through the water. And ye shall wash your garments 94 
on the seventh day, and ye shall be clean, and afterwards. 
ye shall come into the camp. And the Eternal spake to 25 
Moses, saying, Take the sum of the prey that was captured, 26 
both of man and of beast, thou, and Eleazar the priest, and: 
the heads of the fathers of the congregation; And divide 27 
the prey into two parts; between them that took the war 
upon them, who went out to the host, and between all the 
congregation: And levy a tribute to the Eternal of the men 28 
of war who went out to the host: one soul of five hundred, 
both of the persons, and of the herd, and of the asses, and 
of the flock; Take it of their half, and give if to Eleazar 29 
the priest, for a heave offering of the Eternal. And of fhe 30 
children of Israel's half, thou shalt take one portion of fifty, 
of the persons, of the herds, of the asses, and of the flocks, 
of all manner of beasts, and give them to the Levites, who 
keep the charge of the dwelling of the Eternal. And Moses 31 
and Eleazar the priest did as the Eternal commanded Moses. 
And the prey, being the rest of the booty which the men of 32 
the host had taken, was six hundred thousand, and seventy 
thousand, and five thousand of the flock. And threescore 33 
and twelve thousand of the herd. And threescore and one 34 
thousand asses, And thirty and two thousand persons in 35 
all, of women that had not known a male by lying with lam. 
And the half, which was the portion of them that went out 36 
to the host, was of the flock in number three hundred 
thousand, and seven thousand and thirty thousand and five 


hundred: And of the flock the tribute of the Eternal was 97 


11 VOL. IV. 
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וכל אֲשֶׁר לְאדבָא בָּאֵשׁ תַּעבִירוּ במיִם: וְכִבַּסְתם ו 
בְּנְדֵיכֶם בַּיוִם השְֵׁיעי וּמֲהַרְתָּם וְאַהַר תָּבֵא אל- 
חנה | םס פא האכה הוה אָל"משׁה 
לָאמַר: שָׁא אֶת ראש מַלְקוֹח הַשׁבִי בְּארָם וּבבְהֲמָה 
אַתָה וְאֲלְעְר כ ראשי אבוֹת הָעֲדָה: וְחָצִיתָ אֶת-2 
המלקות בת תפש הַמִלמָה ַצָאִים לכא ּבין ָּל 
ַשְאִים א אָחֵר גפש מחמש ַמאִֹת eo‏ 
וּמִוְהַבְּקֵר ימן"הַחֲמדִים וּמןְהַצאן: מִמַחֲעִיהֶם תקח 
וְנַתתָּה לְאֲלְעזְךְ הַכֹּהַן תְּרוּמַת יְהוה: וּמִמַחֲצַת בְנ=30 
יראל תקחיאָחֲדיאָָו מִרְהַחֲמֹשׁים מִוְהָאֲדֵם מך 
הַבקֶרְמן"הַחֲמֹכִים מזְהַצַּאן מִכַּלהַבְּהְמַהוְנָתַתָּהאתָם 
לס שְׁמְרֵי מִשָׁמָרֶרת מִשְׁכֵּן יְהוה: ועשׂ משֶׁהג 
ל מ כאֲשֶׁר וה יְהוה אֶת"משָׁה:ַיְִי הַמַלְק 32 
ְשְׁבָעִים אל וחֲמֹשׁת אלס: קר שְׁנִם ושעי 
אלְף: וחֲמרים אֶחָך וְשׁשִׁים אָלָף: וְנפֵשׁ אָרֶם מן2 
הַנשִׁים אֲשֶׁר לאידע מִשְׁכֵּכ זְכֶר לנפ שׁנים 
שְׁלשִים אָלָה תֵּהִי הַמַּחֲעַה לק הַיצָאִים בַּצֲבָא מַחָפַּר 38 
הַצאן שְׁלשׁ-מאָוֹת אֶלָף שיב אָלָ שְׁבעת אֲלְפִים 
וחמש מִאִוֹת: ויהי המכ ליהוה מ מְִהַצאן שש מַאוֹת זּ 
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their strongholds, with fire. And they took all the spoil, 11 
and all the prey, both of men and of beasts. And they 12 
brought the captives, and the prey, and the spoil, to Moses 
and Eleazar the priest, and to the congregation of the 
children of Israel, to the camp at the plains of Moab, which 
are by the Jordan near Jericho. And Moses, and Eleazar 13 
the priest, and all the princes of the congregation, went 
forth towards them Without the camp. And Moses was angry 14 
with those appointed over the force, with the captains over 
thousands, and captains over hundreds, who came from the 
host of the war. And Moses said to them, Have ye keptl5 
all the females alive? Behold, these were an enticement 16 
to the children of Israel, through the word of Balaam, to 
commit a perfidy against the Eternal in the matter of Peor, 
and there was a pestilence among the congregation of the 
Eternal. Now therefore kill every male among the little 17 
ones, and kill every woman that hath known man by lying 
with a male. But all the little ones among women that 18 
have not known a male, by lying, keep alive for yourselves. 
And do ye abide without the camp seven days: whosoever 19 
hath killed any person, and whosoever hath touched any one 
slain, purify both yourselves and your captives, on the third 
day, and on*the seventh day; Every garment and every 20 
vessel of skin, and every work of goats’ hair, and every 
vessel made of wood; purify yourselves. And Eleazar the91 
. priest said to the men of the host who went to the war, 
This és the ordinance of the law which the Eternal com- 
manded Moses; Only the gold, and the silver, the copper, 92. 
the iron, the tin, and the lead, Every thing that may come 93 
into the fire, ye shall pass through the fire, and it shall be 
clean; nevertheless it shall be purified with the water of 
separation: and all that cometh not into the fire ye shall 
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ְמוֹשׁבתֶם וְאַת כָּלמִיהֹתם שָרְפִיּ באֲשׁ: וקְחו את גו 
ְּלהַשׁל וְאַת כל יפלק בָאֲרָם וּבַבְּהֲמָה: ויִבָא 
אלמה לאָל-אֲלעֲר הַכֹּהן עדת בנישׂראַל : אֶת- 
הַשְׁבֵי וְאֶתהַפַלְקָוחן ְאָתהֲשׁלְל אל הַממנה אֲלערְבָה 
מוֹאָב אַשְׁרעלַררְירְחוֹ: ס שליש. (שני נטזונרין ) וְטַאף13 
מֹשַׁה ְאָלַעוך הַכּהֵן וְבְלנְשִׂיאֵי הַעֲרָה לִקְרָאתָם אֶל- 
מַחוץ מתנה: : וּקְצף=ּמשׁהעלפְקוּרי הַהִיִלשְרִיהָאלְפִים ו 
וְשֹׂהֵי הַמַּאוֹת הַבָּאִים מִצְבָא ַמלְְמָה: וַיּאמֶר אֲליהָם 15 
שה החייהם כַּלנְקְבַה: ה הו הנה ה לבנ יִשְׂראַל ו 
בְּדְבַר בַּרעם למעל ֵּיהוה עלידכר פעֲוֹר וְתּהִי 
הַמַנפָה בעדת יְהוֹה: וְעתָּה הרג בוכר בַּמָף וְָלזּ 
אֲשֵׁה ידעת אִישׁ לכב כָךְ הֲרְגוּ: וכל הַמ בַנֵשִׁים ו 
אֲשר לאדידען מִשְׁכּבזָכָר הַחיו לָכֶם: וְאתָם חֲנָ מַהַויץ 9 
לחנה ׁבָעֶת יָמִים כל דרג נָפֶשׁ וכלינגע בַחֲלֶל 
תּתְחַטאוּכַּים השלשׁל וּבוֹם הַשְׁבִיעֵי אַתָּם וּשְׁבִיכֶם: 
ובְלבגד לכייר ְבלִמַעשָׂה ענם וְבְלְלִיתעץ 20 
תַּתְחמֲאּ: ַאמַר אלע ר הַכהַן צאל"צאנשי גג 
הַעֲבָא רַבָּאִים לַפַלְחֲמָה.זאת חִקָת הַתּוֹרָה אֲשֶׁר"צוה 
הוה אֶתמֹשָׁה: אָךְ אֶתיהוְהָ וְאֶת“הַכְכָף אַתיהַנְחֹשֵׁת ג 
אָתיהַבּרְוֹט אַה"הַבְדִיל ְאֶת"הֶעפֲרֶת: בּל"דְבֵר אֲשַׁר7ג 
ָבֵא בָצַוֹשׁ תּעֲבֵירוּ בָאֵשׁ וְמָהַר אַך בְּמִי נדָּה יַתְחַטא 


157 NUMBERS, Caae. XXX. XXXI. 


oath to afflict the soul, her husband may establish it, or 
her husband may make it void. But if her husband alto- 15 
gether hold his peace at her, from day to day; then he 
establisheth all her vows, or all her bonds, which are upon 
her: he establisheth them, because he held his peace at her 
in the day that he heard them. But if he shall any ways16 
make them void, some time after that he hath heard them; 
then he shall bear her iniquity. These are the statutes 17 
which the Eternal commanded Moses, between a man and 
his wife; between a father and his daughter, being yet in 
her youth in her father's house. 31 
ANp the ternal spake to Moses, saying, Avenge the; 
children of Israel of the Midianites; afterwards shalt thou 
be gathered to thy peoples. And Moses spake to the people, 3 
saying, Equip some of yourselves for the host, and let them 
_ go against the Midianites, to execute the vengeance of the 
Eternal against Midian. Of every tribe a thousand, troughout 4 
all the tribes of Israel, shall ye send to the host. So theres 
were delivered out of the thousands of Israel, a thousand 
of every tribe; twelve thousand equipped for the host. Andé 
Moses sent them to the host, a thousand of every tribe, 
them and Phinehas the son of Eleazar the priest, to the 
host, with the vessels of holiness, and the trumpets to blow, 
in his hand. And they warred against the Midianites, as7 
the Eternal commanded Moses; and they slew every male. 
And they slew the kings of Midian, among those slain by8 
them; namely, Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and 
Reba, five kings of Midian: Balaam also, the son of Beor, 
they slew with the sword. And the children of Israel tookg 
all the women of Midian captives, and their little ones, and 
took all their beasts, and all their cattle, and all their goods. 
And they burnt all their cities wherein they dwelt, and alllo 
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גדֶר וְכָל-שְׁבְעָת אֲפָר לענ נָפֵשׁ אִישׁה יִקימָנוּאִישָׁה 
פרְנּ אכהַחֲרֶש יָחֲרִישׁ לה ישה מוֹם אלדיום 15 
ו אם בְּהֲחֲרשׁ הי בְים שַׁמַעוֹ: ְאםהֲפר יפר 16 
אתָם אָחֲהֵי שְׁמְעו ְנָָׂא אֶת-ְענָהּ: אֲלֶה ; הַחְקִים אֲַשְׁרזו 
רז יְהוָהז אֶת-מֹשָׁה בָּיִן אִישׁ לְאֲשְׁת בִּיודְאֵב לבת 
ְנֶערֶיהָ בַּית אֲבֵיהָ: 0 Dees‏ א 
ובר יְהוה אֶל"מֹשׁה לאמֶר: נָקֹם נקמת בְּג יִשׂרָאֵלג 
מַאת הַמִרְינִיִם אַחַר תַאֲסָף oe‏ בר משָׁהי 
אֲליהֶעם לאמור החלצ מַאַתָּכֶם אֲנָשִׁים לבא הָי 
עלימדין לָתַת נקמַתדיְהוֹה בְּמְדָין: אֲלָה למטר אֲרְףּי | 
לפמה ל מַטוֹת יִשְׂראַלל ron‏ לצכא: ימרו 
מַאֲלְפֵי ִשְׂראַל אלה לטה שְׁנִים-עֲשֶׁר אל חֲלוצי צֲבָא: 
ולה אֹתָם מֹשָׁה אֲלֶף לטה לבא : אתָם וְאָתהפִּינְחָס 
ַאֶלער ַכֹּהַן לַצַבָא כל הַקדְשׁ וַחַצְצַרָוֹת הַתְּרוּעה 
ידו ויבאו על"מדין בַאֲשֶׁר צוה יְהוה אֶת-משָׁהז 
הרג בְלזכר: ולכי מִדָיּן הָרְג על-חַלְליםף 
אַתדאו ְִאֶתִדְקָם ְאֶתצור וְאֶתזחור וְאֶת"רְבע חֲמֵשֶׁת 
מבי מדין וְאֶת בְּלעם בּבְעוֹר הרג בָּחָרֶב: וּשְׁב 
כניהישְׂראַל אֶתִינְשֵׁי מדִין וְאֶתטפַם וְאֶת כל-בְהַמַתָּם 
וְאֶת"ַּלמִקנֵָם וְאֶת"כַל"חֵילֶם ָּּ: וְאֶת כַּלערִיהֵם 10 
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And Moses spake to the heads of the tribes concerning the®2 
children of Israel, saying, This is the word which the Eternal 
hath commanded. If a man vow a vow to the Eternal, or3 
swear on oath to bind his soul with a bond; he shall not 
violate his werd, he shall do according to all that goeth 
forth from his mouth. If a woman also vow a vow to the4 
Eternal, and bind herself by a bond, being in her father's 
house in her youth; And her father heard her vow, and5 
her bond wherewith she hath bound her soul, and her father 
held his peace at her; then all her vows shall stand, and 
every bond wherewith she hath bound her soul shall stand. 
But if her father disallow her in the day that he heareth;6 
not-any of her vows, or of her bonds, wherewith she hath 
bound her soul, shall stand: and the Eternal shall forgive 
her, because her father disallowed her. And if she were at7 
all betrothed to a man, and there are vows upon her, or an 
utterance of her lips, wherewith she bound her soul; And8 
her bretrothed heard it, and held his peace at her in the 
day that he heard it; then her vows shall stand, and her 
bonds .wherewith she bound her soul shall stand. But if9 
her husband disallow her on the day that he hear if; then 
he shall make void her vow which is upon her, and the 
utterance of her lips, wherewith she bound her soul: and 
the Eternal shall forgive her. _ But the vow of a widow, 10 
and of her that is divorced, with whatever they have bound 
their souls, shall stand against her. And if she vowed inll 
her husband's house, or bound her soul by a bond with an 
oath; And her husband heard if, and held his peace at her, 12 
and disallowed her not; then all her vows shall stand, and 
every bond wherewith she bound her soul shall stand. But13 
if her husband hath utterly made them void on the day he 
heard them; then whatsoever goeth forth from her lips con- 
cerning her vows, or concerning the bond of her soul, shall 

not stand; her husband hath made them void, and the 
“Eternal shall forgive her., Every vow, and every binding l4 
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די 

שורב מֹשָׁה אלדָאשֵי הַמַּוֹת לבג ִשראֵל לָאמ זֶה2 
הַרְּבַר אֲשֶׁר עצוה יְהוֹה: אִיש כִּייִרר נָדֶר להה אוה 
הבע שְׁבָעָה ג לְאֲסֵר אֲקֶר לפש לא יחל דְּבָרוֹ ָכַל- 
הַיצֵא מִפָיו יַעֲשֶׂה: וְאֲשֵׁה כְּרתִדָּר גָדֶר ליוה | ְאֲסְרַה. 
הכר בת בי בּנערִיָ. וְשָׁמע בה אָרדנְדָרָהי 
רנ וְכל-אֲפַר אִשְׁראֲסְרָה הלמשה ed‏ 
וְאֲם-הֲנִיא אָבֵיהָ אתָהּ בָּוֹם שַׁמֲעו ַּלנְרְִיה וְאֲסרִיהָ 
אַשַׁראֲכָרָה זעלנפְשׁה לא םויה וללה כּיהֲנָא 
אבָיהָ אתָהּ וְאֲםהָיוֹ תִהָיֶרה { לאישׁ נְדָרִיהָ עלָיה אוד 
מִבְמָא שְפַתִיהָ אֲשֶׁר אֲסְרָה עלנפַשׁהּ: ְשׁמַע אישה 
ָּוֹםשְׁמְעווהָחֲרִישׁ לה קָמוּ ְדַרִיהוְאֲסָרֵהָ אִשֶׁראֲסְרָה 
עלינפְשׁה יקמוּ: וָאָם בָּוֹם שׁמע אישה יניא אוהה 
וְהֲפַר אֶתִינְרָרָהּ אֲשֶׁר עֲלֵיה ואֵת מִבְמֵא שְׂפַתָיהָ אֲעֶר 
אֲכְרָה עלינַפַשָׁהּ הוה יסלהלה: ונָדַר אַלמַנָה ונרוּשׁה0ג 
כל אַשַׁראֲסְרָה ֲל-נפַשֵׁהּ ויקם{ עליהָ: ְאֲס"בֵּית אִישָׁוג = 
נָדָרָה אוֹ-אַכרָה אפר ַלינפְשָׁה בְשְׁבעה: וְשׁמַע אִישַׁהפ 
וְהחָרֶשׁ לָהּ לָא הניא אתָהּ וְָמ כּלנרֶָיה ְכֶלאפָר 
אשַׁראֲכְרָה עלינפְשָׁה יקם: וְאֲםהֲפַר יַפַר אתם 13 
אֵישֵׁה בְִּם שַׁמֲעו כָּלמוצא שְׂפַתֵיהָ לנָרַיהָ ילאפר = 
ַפֹשָׁה לא יָקם צישָׁה הֲפרֶם הוה יסְלחלָהּ: כָל-א 
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offering; besides a continual burnt offering, its oblation, 
and its drink offering. And on the fifth day nine bullocks, 9g 
two rams, and fourteen lambs of one year, without blemish : 
And their oblation, and their drink offerings, for the bullocks, 27 
for the rams, and for the lambs, shall be according to their 
number, after the manner: And one goat for a sin offering; 98 
besides the continual burnt offering, and its oblation, and 
its drink offering. And on the sixth day eight bullocks, 29 
two rams, and fourteen lambs of one year, without blemish: 
And their oblation, and their drink offerings, for the bullocks, 30 
for the rams, and for the lambs, shall be according to their 
number, after the manner: And one goat for a sin offering; 31 
besides the continual burnt offering, its _oblation, and its 
drink offering. And on the seventh day seven bullocks, two 32 
rams, and fourteen lambs of one year, without blemish: 
And their oblation, and their drink offerings, for the bullocks, 33 
for the rams, and for the lambs, shall be according to their 
number, after the manner: And one goat for a sin offer- 34 
ing; besides the continual burnt offering, its oblation, and 
its drink offering. On the eighth day there shall be ag5 
restriction from labor to you; ye shall do no servile work 
therein: But ye shall offer a burnt offering, a fire offering, 36 
of pleasing odour to the Eternal; one bullock, one ram, 
seven lambs of one year, without blemish: Their oblation, 37 
and their drink offerings, for the bullock, for the ram, and 
for the lambs, shall be according to their number, after the 
manner: And one goat for a sin offering; besides the con- 38 
tinual burnt offering, its oblation, and its drink offering. 
These things ye shall do to the Eternal in your appointed 39 
festivals, besides your vows, and your free-will-offerings, for 
your burnt offerings, and for your oblations, ‘and for your 
drink offerings, and for your feast offerings. 30 
ANp Moses told the children of Israel, according to alll 
that the Eternal commanded Moses. ; \ 


152 כמדכר כט ל פינחס 
מִלָבַד עלרז הַתָּמִיר מִנְחַתָה ּוְנַסכָּהּ: .ס וכקם 


הַחֲמִישִׁי פרִים תַּשְׁעָה אילם שָׁנִָם כָּבשִׂים בְנֶׁנ 
אַרְבעהעֲשִׂרתְּמימַם: ּמִנְחָתְסוְנסְכֵּיהֶם לפרים לְאילם 97 
ְלּבשיםבְמסְפרֶםכַּמשְׁפט: ּשְערהַטאתאָחְָמלְבֵּ 
עלרז רַתָּמִיד וּמַנְחַתָה ונַסְכָהּ: ‏ ס וי הַשׁשׁיפ 
פּרִים שְׁמנה אִילֶם שְׁגםכְּבשֵים נְּנ"שׁנה ארְְעָהעֲשֶׁר 
תְּמִימַם: וּמִנְחָתָם וְנַסְכֵיהֶם לפרים לְאֵילם ולְבָשִׂים 30 
ְּמסְפָרם כּמִשְפט: וּשׂעור חַמָאת אָהֶך מִלָבַ עלת יי 
הַתָּמַיר מִנְחַתָה ונְסָכֵיהָ: : ס וִַּםהַשְׁבֵעִיפְרִים# 
שְׁבָעָה אִילם שָׁנִָם כְּבָשׂים בְּנשׁנָה אַרְבְעָה עְשֶׁר 
תְּמִימִם: וּמִנְחָתָם וְנִסְכָּהֶם לפרים לְאִילסולבְֵשׂים 
בְּמַסְפּרֵם כָּמִשְׁפָּמֶם: וּשְׂעֵיר חַפָּאת אֶחָד לב עלת 4 
הַתָּמַיר מִנְחַתָה ונִככָּהּ: ס פפטי. בַֹּם הַשְׁמִנִי= 
עָרֶר תִּהָיֶה ה לם ְלרמְלָאָת ֲבֹדָרה ch‏ תעשׂ: 
oh‏ בִָׁים רשגה שְבעה. תְּמִימֶם: מִנְחַתֵכ 37 
ְנִסְכֵּיהֶם לפר לאיל לַכְָּשים בְּמִחְפֵּרם כּמשׁפט:וּשׁעִיר 3 
. המאת אֶחָך מלבל עלת הַתָּמִיר ּמנְהָהָהּונסְכָהּ: אֵלה 39 
תעש ליהוה בְּמוֹעֲדִיכֶם לכר מִנֵּרְרִיכֶם וְנדְבְתֵיכֶם 
לְעלְתִיכֶם וכְמנחְתִיכם לנסְבֵּיכֶם ולש לְמִיכֶם: :ואֲמֶר? 
משְׁהאָלבְנ יראל ָּכְל אַשׁרעוְהְיְהוֹהאֶתימשָׁה: פ 
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drink. offerings. And: on the fifteenth day of the seventh 12 
month ye shall have a convocation of holiness; ye shall do 
no servile work, and ye shall celebrate a festival to the 
Eternal seven days: And ye shall offer a burnt offering, 13 
a fire offering, of a pleasing odour to the Eternal: thirteen 
young bullocks, two rams, and fourteen lambs of one year; . 
they shall be without blemish: And their oblation shall bel4 
of flour mingled with oil, three tenth deals to every bullock 
of the thirteen bullocks, two tenth deals to each ram of the | 
two rams, And a several tenth deal to each lamb of thels 
fourteen lambs; And one kid of the goats for a sin offering, 16 - 
besides the continual burnt offering, its oblation, and its. 
drink offering. And on the second day ye shall offer twelve 17 
young bullocks, two rams, fourteen lambs, of one year, 
without blemish: And their oblation, and their drink offer- 18 
ings, for the bullocks, for the rams, and for the lambs, 
shall be according to their number, after the manner: And 19 
one kid of the goats for a sin offering; besides the continual 
burnt offering, and the oblation thereof, and their drink 
offerings. And on the third day eleven bullocks, two rams20 
fourteen lambs of one year, without blemish; And their2l ‘ 
oblation, and their drink offerings, for the bullocks, for the 
rams, and for the lambs, shall be according to their number, 
after the manner: And one goat for a sin offering; besides 22 
the continual burnt offering, and its oblation, and its drink 
offering. And on the fourth day ten bullocks, two rams, 23 
and fourteen lambs of one year, without blemish: Their 24 
oblation, and their drink offerings, for the bullocks, for the 5 
rams, and for the lambs, shall be according to their number, 
after the manner: And one kid of the goats for a sin25 
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וּמִנְחָתָהּ נִסְתֵיהֶם: ‏ ס שנשע וַּחַמִשֵׁה עֲשֶׂר 
יֹם לחש הַשְׁבִיעי מִקְרָא"קדשׁ היה לכָםכַּל"מְלָאכָת 
עכדָרז לא הַעֲשׂ וְחנּתֶם הג להוה שׁבֶעתת יָמִים: 
והַקְרַבְתָּם על אֲשֵׁה רֵיחַ ניחֹם ליוה פָרִים בְּנִיבָקְר5ו 
שְׁלשָׁה עֲשֵׂר אִילְם שָׁנִָם כְּבָשִׁים בְּנשְׁנָָ אַרְבְעֶרה 
עֲשֶׁר תְמִימַיהֲיוּ: ומַנְחָהֶם סֵלָה ְּללָה הכַשמָןְשְלשָה 1 
, עֲשָׂרנִים לפר הָאָחַר לשלשה עֲשֶׁר פָרים שׁני עֲשְׂרצים 
לאיל הָאָרַד לשְׁנ האִילם :ועשְׁרון עשׂרון בבש האֲהְָּ 
לְאַרְבעה עֲשִׂרבְּבָשִׁים: וּשְׂעִירענִם אֶהָך חטַאת מלבר 16 
עלרז הַתָּמִיר מַנְחַתָה ונִסְכָּהּ: ‏ ס וּכַֹם הניג 
פָּרִים בְּנַיבַקר שָׁנם עשֶׂר אִילם שׁנָיִם כְּבָשֵים בְּנ" 
ׁנָךָ אַרְבְעֲהעֲשַׂרתַּמִימַם: וּמִנְחַתָםוְנִסְכֵּיהֶם לפרים 18 
לְאִילְםוְלכבָשֵים בִּמִסְפָּרֶם כַּמשְׁפַט: ושעיר-עויִםאָהָדְּ 
חַמָאת מלבדעלתבַתּמירוּמִנְחָתָהּ ְנִסְכֵּיהֶם: פ וּבַיֹם 
הַשְׁלִישִׁי פּרִים עשְׁתִּיעשׂר אִילָם ְׁנם כְּבֵשֵם בָנֵר 
ֵׁנָה אַרְבַעָה עֲשֶׂר תָּמִימַם: וּמִנְחָהָםוְנִסְכֵיהֶם פָרִים 21 
ָאִילְםוְכְבָשִים בְּמִסְפרֶםכּמַשְׁפַט:וּשׂעִירחַמַאתאַחֵךְ ג 
לב עלת הַתּמִיר וּמַנְחָתָהּ ונַסְכָּהּ: ‏ ס וּכַלֹם 
הֲרבֵיעֵי פּרִים עשָׂרָה אִיכם שְׁנָיִם כָבָשִׂים בְּנשָׁנָה 
אַרְכּעהעשִׂרתָּמִימִם: מִנְחָתָםוְנסְכֵיהֶם לפרים לְאֵילֶם 24 
לכבש כְמספָרֶםכמשְפט: ּשׂעיר"ענם אֶהֶך המאת 
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seven lambs ofone year; And their oblation of flour mingled 28 | 
with oil, three tenth deals to one bullock, two tenth deals 
to one ram; A several tenth deal to one lamb, throughout 29 
the seven lambs; And one kid of the goats, to make an30 
expiation for you. Ye shall offer them besides the continual3l 
burnt offering, and its gblation, they shall be to you without 
blemish, and their drink offerings. 


AND in the seventh month, on the first day of the month, = 
ye shall have a convocation of holiness: ye shall do no 
servile work; it is a day of sounding the cornet to you. 
And ye shall offer a burnt offering for a pleasing odour to2 
the Eternal, one young bullock, one ram, and seven lambs 
of one year, without blemish: And their oblation shall be3 
of flour mingled with oil, three tenth deals for a bullock, 
and two tenth deals for a ram, And one tenth deal for the4 
one lamb, throughout the seven lambs; And one kid of thes 
goats for a sin offering, to make an expiation for you: 
Besides the burnt offering of the month, and its oblation, 6 
and the continual burnt offering, and its oblation, and their 
drink offerings, according to their manner, for a pleasing 
odour a fire offering to the Eternal. And ye shall have on7 
the tenth day of this seventh month a convocation of holiness; 
and ye shall fast: ye shall not do any work therein: But8 
ye shall offer a burnt offering to the Eternal for a pleasing 
odour; one young bullock, one ram, and seven lambs of one 
- year: they shall be to you without blemish. And their 
oblation shall be of flour mingled with oil, three tenth deals 
to a bullock, and two tenth deals to one ram, A several lO 
tenth deal for one lamb, throughout the seven lambs: Onell 
kid of the goats for a sin offering of expiation, and the 
continual burnt offering, and the oblation of it, and their 
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כְבָשִים בְּנ שְׁנה: וּבנְחָתֶם סְלֶת ָּלּכָה בשׁמְן שְׁרשָׁה 8 


עֲשְׂרנִים לפַר הָאָחַר שְׁני עֲשְׂרנם לאיל הָאֲחָר: עֲשְׂרוֹןפ 
עשרון לכבש הֲציהָד לְשְׁבעת הַכְּבָשֵׁים: שְׂעִיר עזים 
אֶחָד לְכַפּר עלִיכם: מִלכר עלת הַתָּמַיד וּמַנְהֲתוֹ תַעֲשׂוו 
ָּמֵימָם ם יְהֲיולְכֶם ונִסְכֵיהֶם: ‏ פ 

וּבַהֹשׁ הַשְׁבִיעֵי בְּאהָך להבש מִקְרָאקבֶש ייה לָבָם 07 
ְּל"מְלָאכָת עבבה לא תעש ם תְּרּעֲהיִריְ לָכֶם: 
ועשים עה לְריַנִיֹה ליה פַרכְַּבּקֶר אֶהֵך אילג 
אַחָר כְּבָשִׂים כנִשְׁנָה שְׁבַעה תַּמִימֶם: וּמִנְחָתָם סלת: 
לולה בַשְׁמֵן שְׁלשֵׁה עֲשְׂרנים לַפַר שי עְֲׂרים לאַיל: 
ֶעשְׂרוֹן אֶהַ לָּבֶש הֲאֶחֵד לְשְׁבְעת הַכְּבָשִׂים: שיר"! 
עזים אֶהָד הַטַאת לָכ ֲלכָם: : מלכר' עלת הַהדְשׁ 
ּמָנְחָרָהּ ועלת הַתָּמַיר וּמַנְחָתָה וְנַסְכֵּיהֶם כְּמִשְׁפָּטֶם 
לְרִיה ִיחֹהַ אֲשֶׁה ליהוה: ס ‏ וּבַעֲשֹר לחש / 
הַשְׁבִיעי הַּה מִקְרָא"קבש יְהָירה לְפַם וְענֵּיתֶם אֶת- 
ַפְשְתֵיכֶם בְּל"מְלָאכָהלָאהעשׁ ְהַקָרַבְתָּם עלה לחוה 
בִיה ניחח פַר בַּ"בַקֵר אֶהֵר אל אֶהָ כְּבָשֵים בְּנושְׁנָה 
שִׁבְעַהתְמימְםיהילְכֶם: וְּהָהֶם סָלָת בְּללָה בשָׁמָןי 
ְׁלשָׁה עֲשְׂרנים ולפר: ְׁנֵי עֲשְׂרנִים לאיל הָאֲהָר: עֲשְׂרון0ע 
עֲשׂרוֹן לכָּבֵשׂ הָאַחָך לְשְׁבְעַת הְַּבשׂים: שְׂעיר-עײם וג . 
אֲחָד חַטַאת מִלכר חַמָאת הַכְּפָרִים לה הַתָּמִיר 


<= = 
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And a several tenth deal of flour mingled with oil for an obla- 13 
tion to the one lamb, for a burnt offering of a pleasing odour, 
a fire offering to the Eternal. And their drink offerings 14 
shall be half a hin of wine to a bullock, and the third part 
of a bin to a ram, and a fourth part of a hin to a lamb: 
this és the burnt offering of every month in its month 
throughout the months of the year. And one kid of thels 
goats for a sin offering to the Eternal shall be offered, 
besides the continual burnt offering, and its drink offering. 
And in the fourteenth day of the first month is the passover 16 
of the Eternal. And in the fifteenth day of this month 4s17 
a festival: seven days shall unleavened bread be eaten. Ini8 
the first day shall be a convocation of holiness: ye shall do 
no manner of servile work therein: But ye shall offer al9 
fire offering for a burnt offering to the Eternal: two young 
bullocks, and one ram, and seven lambs of one year: they 
shall be to you without blemish: And their oblation shall 20 
be of flour mingled with oil; three tenth deals shall ye offer 
for a bullock, and two tenth deals for a ram; A several9l 
tenth deal shalt thou offer for the one lamb, throughout 
the seven lambs: And one goat for a sin offering, to make 22 
an expiation for you. Ye shall offer these besides the burnt 93 
offering in the morning, which is for a continual burnt offer- 
ing, Like these ye shall offer on each day throughout the94 
seven days, the food of the fire offering of a pleasing odour 
to the Eternal: it shall be offered besides the continual 
burnt offering, and its drink offering. And on the seventh 25 
day ye shall have a convocation of holiness; ye shall do no 
servile work. Also in the day of the firstlings, when ye36 
bring a new oblation to the Eternal, after your weeks be 
out, ye shall have a convocation of holiness; ye shall do no 
servile work: But ye shall offer a burnt offering for a27 
pleasing odour to the Eternal; two young bullocks, one ram, 


* 


6 := יבמרברכהפנהם. 
עשֶרן עשָׂרון i‏ ִנְהָה בְּלילֶה בשׁמְן לכָּבֶשׂ הָאָחָךְ | 
עלָרז רִי נִיחח אֲשֵׁה ליהוה: ונסְכֵיהֶם חֲעִי הֲהִין יהַירזג 
לָרושְלישׁהַהיןליוּרְיעתהִַין לְּבשׂיַן ואת עלת 
חדש בְּחָדְשֹׁ לְחֲרְשִׁ הַשְׁנָה: ושעיר עוִם אַחָר לְחַמַאת; 15 
ליהוֹה עלדעלת הַתָּמַיריעשְׂהנסְכֹ: ם שש. ובַחְדֶשׁ 
הָרַאשׁוובְּאַרבַעֲהעשְׂריוֹם לחרש פָסַח ליְהוֹה: וּבַחֲמְשֶׁה זו 
עֲשׂר יוֹם לרש הוה חַג שְׁבערז יָמִיִם מצוֹת יאָבָל: 
ַּם הרָאשׁוןמִקְרָאיקְדֶשׁ כְּלמלָאכָה עבבה לאתעשו: ו 
וְהַקְרַכְתָּם צֹשָׁה עלָה ליה פָּרִים כְּנִי"בֵקֶר שְׁנִים9נ 
ואיל אָחְָשְׁבעַה כְבָשִׂים בְּני שׁנָה תְמִימָם יה לָכֶם: 
ּמַנְחָכזם סְלָת בְּללָה בַשׁמָן שְׁלשֶׁרה עֲשְׂרם ָפַרטג 
גי עֲשְׂרנים לאיל תעֲשׂו: עשׂרון עשׂרותעשְׂהלכָּבש 21 
הֲאחַד לְשְׁבְעֶת הַבְּבשִׂים: וּשְׂעִיר המאת אֶחַך לְכַפּרי 
עליכָם: מִלבר עלת הכקר אֲשֶׁר לֶעלַת הַתּמִיר העשוי 
את"אָלָה: ַּאֲלָה תַעֲשׂ ליים שְׁבְעת יָמִים לחָם שה 
רִיַדנִיחְַ הוה על"עולת התמִידיעֲשׂהונסבֹּ: וביום :ג 
הַשְׁבִיעי מִקְרָא"קדש הר לָכָם כְּל"מְלָאכרז עֲבֹדָה. 
לְאתֶעשְי ‏ ס ‏ וָֹּם הְַּכּירִים ּהקֲרִיבְכֶם 26 
ִנְחָה חֲדָשָׁה לחוה בְּשְׁבעתִיכֶם מִקְרָאקבשׁ היה 
לָכֶם ְל"מלֲָכֶת עכבה לא העשי: וְהַקְרבְהֵם עולה זג 


, ג פרִים בבק שׁנִַם אל אֶחָך שׁבָעָה 
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all the es And Moses did as the Eternal com- 22 
manded him: and he took Joshua, and presented him before 
Fleazar the priest, and before all the congregation: And 23 
he laid his hands upon him, and gave him a charge, as 


the Eternal spoke by the hand of Moses. 28 


AND the Eternal spake to Moses, saying, Command the! 
children of Israel, and say to them, My offering, my bread 
for my fire offerings for a pleasing odour to me, shall ye 
keep to offer to me in its appointed season. And thou3 
shalt say to them, This is the fire offering which ye shall 
offer to the Eternal; two lambs of one year without blemish, 
for every day, for a continual burnt offering. The one lamb 4 
shalt thou offer in the morning, and the other lamb shalt 
thou offer at even; And a tenth part of an ephah of Hours 
for an oblation, mingled with the fouth part of a hin of 
beaten oil. Jf is a continual burnt offering, ordained in6 
mount Sinai for a pleasing odour, a fire offering to the 
Eternal. And the drink offering thereof shall be the fourth 7 
part of a hin for the one lamb: in the holy place shalt 
thou cause the strong drink to be poured to the Eternal 
for a drink offering. And the second lamb shalt thou offer8 
at even: as the oblation of the morning, and as the drink 
offering thereof, thou shalt offer it, a fire offering of a 
pleasing odour to the ternal. \ 

And on the sabbath day two lambs of one year, without9 
blemish, and two tenth deals of flour for an oblation, mingled 
with oil, and the drink offering thereof. This is the burnt 10 
offering of every sabbath besides the continual burnt offering, 
and its drink offering. And in the beginnings of your ll 
months ye shall offer a burnt offering to the Eternal; two 
young bullocks, and one ram, seven lambs of one year, 
without blemish; And three tenth deals of flour for an oblation, 12 
mingled with oil, for one bullock: and two tenth deals of 
flour for an oblation, mingled with oil, for one ram; 

10 NOL. IW 
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הָעֲרָה: ועש משֶׁה כַאֲשְׁרצוהְיְהוֹה אהוֹויקח אַתדיְהושע ג 
ויעמְרָהּלפְנִי אֲלְעור ך הַכּהַן ולפנ כַּל"הָעֲרָה: יסמ 
אֶתדירָיו עֲליו ושוּהוּ כאֲשׁר דבר יְהוֹה בְיִד"משָׁה: פ 
> וידַבָר יְהוֹה אָלמשׁהגאמר: .ו אֶתיבָני יִשְׂרָאֵל וְאֲמַרְתּ: 
- אַלהָם: אָתקְרְבָּנ חמ לאשׁרַיחֲנהחי תּשְׁמָרו ילקרב 
לי מע ְאַמרְת לָהם זָה הַאֲשַׁה אֲשֶׁר הקריבוג 
ליהוה ָּבָשִׂים בגשנה תְמִימָם שְׁנִָם ליוֹם עלָה תָמִיר: 
אַת"הַבָּבש אַחָר הּעְשֵׂהכַבּקֶרוְאַת הַכּבֵשׁׂ הַשׁני ּעֲשֵׂה: 
ב הֶערבִָּם: ועשִׂירִית הָאִיפָה סְלֶת לְמִנְחָה ללה 
ְשְׁמֵן כָּחֵית רְבִיעֶת הַהִין : עלַת תמי הַעֲשיה בורו 
סִינֵי לְריה ִיהֹהַאֲשׁה ה : וְנסְכּוֹרְבִיעת הַהִין לכבש ז 
החד כּקדֹשׁ הפ גִקִךּ שְׁכֵר לָה: אֶרת הַכָּבֶש 
הַשׁני העֲשָׂה כּיִן הֶערְבַיִם כְּמַנְחַרז הָּקָר וּכְנְסְכוֹ 
תְעשֶׂה אֲשָׁה רִיחַ נִיחֵהַ ליהוה: פ 
וּבָֹם הַשַׁבַּת שְׁנרכְבָשִׂים בְּנַי"שְׁנָ תַּמִימֵם תניפ 
ֲשְׂרם סְלָת מַנְחָה בְּללֶה בִשׁמן ונסְָו: עלת שַׁבַּתי 
בְשְׁבַתּ עלעלת. הַתָּמַיד וְנסְכְּהּ: פ 
בְרָאשְׁי חָדְשֵׁיכֶם תַּקָרִיבוּ עלָה ליוה פָּרִים בְניהבקר גו 
שְׁניִם ואיל אֶחר כְבָשׂים בְּנרְשְׁנָדז שְׁבֶערז תְּמִימֶם: 


וּשְׁלשׁה עֲשְׂרײים הֵלָת. נְחָהבְּליקָה בשָׁמְן לָפר הָאֲהְָפ 
גי עשָרנים כֵלֶת מִנְחָה בְּללֶה בַשׁמְן לאיל הָאֶחָר: 
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Israel, saying, If a man die, and have no son, then ye shall 
cause his inheritance to pass to his daughter. And if he9 
have no daughter, then ye shall give his inheritance to his 
brethren. And if he have no brethren, then ye shall give 10 
his inheritance to his father’s brethren. And if his father ll 
have no brethren, then ye shall give his inheritance to his 
kin that is next to him of his family, and he shall possess 
it: and it shall be to the children of Israel an ordinance 
of judgment, as the Eternal commanded Moses. 


And the Eternal said to Moses, Go up into this mount 12 
Abarim, and see the land which I have given to the children 
of Israel. And when thou hast seen it thou also shalt be 13 
gathered to thy peoples, as Aaron thy brother was gathered. 
Since ye rebelled against my commandment in the wilderness 14 
‘of Zin, in the strife of the congregation, to sanctify me 
with the water before their eyes: that is the water of 
Meribah in Kadesh, in the wilderness of Zin. And Moses 15 
spake to the Eternal, saying, Let the Eternal, the God of1g 
the spirits of all flesh, set a man over the congregation, 
Who may go out before them, and who may come in before 17 
them, and who may lead them out, and who may bring in; 
that the congregation of the Eternal be not as a flock 
which have no shepherd. And the Eternal said to Moses, 18 
Take thee Joshua the son of Nun, a man in whom is spirit, 
and lay thy hand upon him; And present him before Eleazar 19 
the priest, and before all the congregation: and give him 
a charge before their eyes. And thou shalt put some of20 
thine honour upon him, that all the congregation of the 
children of Israel may be obedient. And he shall stand 2l 
before Eleazar the priest, who shall ask counsel for him, 
after the judgment of the Urim before the Eternal: at his 
word shall they go out, and at his word they shall come 
in, both he, and all the children of Israel with him, even 
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אִיש כַיימוּת ובֵן אִין לו וְהֶעכרְתָם אֶת"נחֲלָתו לתו 
וְאָםדאִין ין לו בת Bad‏ אָת"נחלת לאָחֵו: וְאָםדאִין לו 
אַחִים וְתַתּם אֶתִתַלְתוֹ לחי אָבָו: וְאָם-אִין אַחִיםנג 
ָאֲבָי ּנְתַתָּם אַתנחֲלָת לשאר הַקָרְבאֲלָימִפִשְׁפחְו 
ורש אתָה רָהָה לגו ִשְְׂאֵל לְחִקָת מִשְׁפט כאֲשֶׁר 
צוה יְהוֹה אַתזמשַׁת: פ 

וַאמָר הוה אֲל-מֹשׁה עלה אֶליהר הֲעֲבָדִים הַוה אַה 
אֶתהָאֲרֶץ אֲשׁר נְתִִּי לָנ יִשְראֵל: וְרְאִיתָה אתה 
וספת תאלמ גם'אָתָה כַאֲשֶׁר גאָסְףאַהֲרָן אֶחִיְ 
ַאֲשֶׁרמְרֵיתָם פִי בְמְדְבַּרצַןבַּמְרִיכַת הֲעֲדָה לְהַקְישׁנָיע 
ַמיִם לְֵיֵיהֶם הםמימָריכת קרְשׁמַדְבַּרצְן: ם וברו 
משָׁה אֲליָהוה לאמר: פד יְהוָה אֲלהֵי הָרּהֵת לכָל- 16 
בָּשָׂר אִישׁ עלירָעֲרָה: אַשְׁרעת לְפְנִיכם ְאֲשֶׁר יבאז 
לפגיהם וְאֲשֶׁר יֹציאַם וְאֲשֶׁר יָבִיאִם לֵא תְהָיֶה עדֶת 
ְהוֹה כצאן צישֶׁר יולה רעה: ומר יוה אָל"ו 
מֹשֵׁה קהל תייהו ְְּנּן איש אַשׁרירָוח ו 
וְהַמַכְתַּאֶתירְרְּן עלָיו: וְהַעַמדְתָ אהו לפנ אלע הַכּהְֲפו 
ולַפנִי כָּהָעֲרָה צויתָה אתו לְעִיגִיהָם: ְנָתַתָּה מֲהוֹדְךֶּ0 
עֲלָי למען יִשְׁמַעּ כלעדת בי יִשְראֵל: ולפנ אֲלער :ג 
הֲכֹּהַן יעמ וְשָׁאֵל ל במַשְׁפַט הָאוּרִים לְפְנייְהוֹה על- 
יו יאו ולפי או הא כְליבְניישְׂראֵל אִתּוֹ וכל . 
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they offered strange fire before the Eternal. And those that 62 
were numbered of them were twenty and three thousand, all 
males, from a month old and upwards: for they were not 
numbered among the children of Israel, because there was 
no inheritance given them in the midst of the children of 
Israel. These are they that were numbered by Moses and 63 
Eleazar the priest, who numbered the éhildren of Israel in 
the plains of Moab, by the Jordan near Jericho. But among 64 
these there was not a man of them whom Moses and Aaron 
the priest numbered, when they numbered the children of 
Israel in the wilderness of Sinai: For the Eternal had 65 
said of them, They shall surely die in the wilderness. And 
there was not left a man of them, save Caleb the son of 
Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 


THEN came the daughters of Zelophehad, the son of 4 
Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of 
Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph: 
and these are the names of his daughters; Mahlah, Noah, 
and Hoglah, and Milcah, and Tirzah. And they stood 2 
before Moses, and before Eleazar the priest, and before the 
princes and all the congregation, by the entrance of the 
appointed tent, saying, Our father died in the wilderness, 3 
and he was not in the congregation of them that were 
convened against the Eternal in the congregation of Korah; 
but died in his own sin, and had no sons, Wherefore should 4 
the name of our father be done away from among his family, 
because he hath no son? Give to us, therefore, a possession 
among the brethren of our father. And Moses broughts 
their cause before the Eternal. 

And the Eternal spake to Moses, saying, The daughters § 
of Zelophehad speak right: thou shalt surely give them a 
possession of an inheritance in the midst of their father's 
brethren; and thou shalt cause the inheritance of their father 
to pass to them. And thou shalt speak to the children of8 
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אֲשׁזֵרָה לַפְנֵי יהוֹה: וַּהְי פַקְרֵיהֶם שְׁלְשֵׁה עֲשְׂרִים 62 
אֵלֶף כַלזכֶר ְמִבְַּחָדֶשׁ ְמֶעלָה ֵיילָא הַתְפּקְרוּ בְּרוֹךָ 
ּניִשׂראַל כ לָאינתן לָהָם נחלה וְבְּתוְֹבג יִשְׂרָאֵל: 
אלה ֹפְקּרֵי מֹשָׁה אלע הכה אֲשׁר פקְדוּ אָרזיְניּ 
ִשראַל ְּעְרְבַת מוֹאֵב על ירד ירַחָוֹ: וּבָאֵלָה לאדהיהו: 


- \- 


אִישׁ מִפְּקוּדֵי משֵׁה וְאַהָרְן הַכּהֵן אֲשֶׁר פַקָדָוּ אַת"בְנ 
ְִׂרָאֵל בְּמַדְבֵּרְ כִנִי: כִּאֲמר יָהוֹה { להָם מָוֹר ימתו 
ּמרְברולאנוֹתֵר מָהֶם איש בֵּיאֲיכָלֶם בבַּפנָהויהוֹשע 
בְּדְטְן: ‏ ם תִִקְרנְנָה ְנֹת צְלְפָר ְֲּפר בו ב 
גלד בָּדְמָכיר כְָמְנֹשָׁה לְמִשְׁפְהֶת מִנֹשַׁהבַוְוֹכףוְאֵלָה 
שְׁמָוֹת בנֹתִיו מַחֲלָרז געה חכה מַלְכָּה ְתְרְעַה: 
וַתּעמֹדְנָה לפני משְׁהולפני אלע זר הַכּהֵ ְְלפְני הַנָשִׂיאָם ג 
ְכֶל"הֶערָהפּח אֶהֲלמער לָאמְר: אָבַעומָת ברב 
הא לְא"הְיָה כְּוֹךְהָעָה הנֹעדִים על"יָהוה בערַת" = 
קח כִּיבְהָמְאִֹ מַת ובָנים לאדהָיו לי: לְמה גָרֶע שֵׁם-4 
. אבינ מִתָוֹךָּ מִשְׁפּחָתּ כּי אִן כ ֵּן תּנָה- לט אַה | 
כ בְּתוֹךְ שחו אֲבִינוּ: וקרב מֹשׁה אָתישפן | לפנ 
ירזורה: רביעי. 
ואמֶר הוה אֶל"מֹשָה לָאמר: כ בְּנוֹת צַלָפָחָר רְבָרֹת : 
נָתן תַּתֵּן לָהֵם אַחִור נחלַהְְּוְֹאֲחי אַבִיהֶםוְהעברתָ | 
אֶתעחלת אֲִיהָן לֶהֵן: ואלכנ ִשראַל תְדַבֵּר לָאמרי 
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of the Malchielites. And the name of the daughter of Asher 46 
was Sarach. These are the families of the sons of Asher, 47 
according to those that were numbered of them, who were 
fifty and three thousand and four hundred. Of the sons of48 
Naphtali, after their families: of Jahzeel, the family of the 
Jahzeelites: of Guni, the family of the Gunites: Of Jezer, 49 
the family of the Jezerites: of Shillem, the family of the 
Shillemites. These are the families of Naphtali, according 50 
to their families: and they that were numbered of them 
were forty and five thousand and four hundred. These were5l 
the numbered of the children of Israel, six hundred thousand, 
and a thousand seven hundred and thirty. 


And the Eternal spake to Moses, saying, To these the 2 
land shall be divided for an inheritance, according to the 
number of names. . To the numerous thou shalt increase the 54 
inheritance, and to few thou shalt give the less inheritance: 
to every one shall his inheritance be given according to 
those that were numbered of him. Notwithstanding the land 55 
shall be divided by lot: according to the names of the 
tribes of their fathers they shall inherit. According to the 56 
lot shall the possession thereof be divided between the nu- 
merous and the few. And these are they that were numbered 57 
of the Levites, after their families: of Gershon, the family 
of the Gershonites : of Kohath, the family of the Kohathites: 
of Merari, the family of the Merarites. These are the families 58 
of the Levites: the family of the Libnites, the family of 
the Hebronites, the family of the Mahlites, the family of 
the Mushites, the family of the Korathites: and Kohath begat 
Amram. And the name of Amram’'s wife was Jochebed, the 59 
daughter of Levi, whom her mother bare to Levi in Egypt: 
and she bare to Amram, Aargn, and Moses, and Miriam 
their sister. And to Aaron was born Nadab, and Abihu, 60 
Eleazar, and Ithamar. And Nadab and Abihu died, when 61 
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הַמַלכֵּיאֲלִי:וְשׁםבַּתאֶשׁרְשְׂרַח:אֲלָהמִשְׁפְחְת בּנראֲשְׁר :1 
לפקְִיהֶםשְלשהותֲמְעים אָלְףאֲרְבֶע מַאִוֹת: ס בְּניּ 
ִפְתָּלי לְמַשְׁפַחֹתֶם לְיִחְצאֵבָ מִשְׁפַּחַת היחְְאֲלי לְננִי 
מִשְפַּחַת הַגוני: לר ִשְׁפחַת הַיצְרֵי לְשלם מִשִׁפּחַת 49 
הַשׁלמִי: אֲלָה מִשְׁפְָת נפְתָלֵי לְמִשְׁפחתָם ופַקדֵיהֶםֲ 
חֲמשֵׁה וְאַרְבְעִים אל וְארְכּע מָאִוֹת: אלה קיו 
בְּנִי יִשׂראָל. שְׁש"מָאוֹרת אלה ואלה שְׁבע מאוֹר: 
שְׁרשִׁים: פ שלישי. 
וידַבַּריְההְאָל"משׁהכַאמְר: לָאֲלָה החָלק הָאֲרֶץבְּנחלָה 
בְּמַסְפַּר שַׁמוֹת: לכב תַּרְכָּה נחֲלתו A‏ המעט 
נחֲלְתו אִישׁ לְפֵי פַרָיו יִתן נחֲלָתו: אַריְנוּרְל חק ג 
= אֶתדהָאָרֶץ לשְׁמוֹת מטוֹת-אַבתֲםיִנְחֲלּ: לפ הו 56 
הלק נִחֲלְתוֹ בְּין רב לְמֶעט: ם ‏ וַאֲכָה פְקוּדִיז. 
הלו לְמִשְׁפְחתָם לרש מִשְׁפַּת רזגרְשְֵׁ 5 
ִשְׁפַּחַרת הַקָּהָתִי לְמָרְרִי מִשְׁפּחֶרז הַמְרָרִי: os:‏ 
מִשְׁפַּחֹת לוי מִשְׁפַּהַת הלבנ מִשְׁפחַת הַחֲבְרנֹי מִשְׁפּחַת 
ַמחלֵ מִשְפחַת הַמושֵׁי מִשְׁפחַת הַקָרחֵי קְהֶת הלר. 
אֶתזעמרֶם:וְשֵׁיאֲשֶׁת עֵמָרֶם כבְָכתילוֹ אֲשֵׁריְבָה 58 
אהָהּלְלו בְּמִטָרָיִם ותלר לְעמָלָם אָת-אַהַרווְאֶת"מֹשׁה 
את מרים אֲתם: וול לאה את"נְדבוְאֶתֲכיהאי = 
אָתאָלְעזךוְאֶת-אִיתָמַר: ומַתנְדַבואַבִיהָא בְּהִקרִיבֶם ו 
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and of Shechem, the family of the Shechemites: And of32 
Shemida, the family of the Shemidaites: and of Hepher, 
the family of the Hepherites. And Zelophehad the son of33 
Hepher had no sons, but daughters: and the names of the 
daughters of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, 
Milcah, and Tirzah. These are the families of Manasseh, 34 
and those that were numbered of them, fifty and two thou- 
sand and seven hundred. These are the sons of Ephraim 35 
after their families: of Shuthelah, the family of the Shu- 
thalhites : ‘of Becher, the family of the Bachrites: of Tahan, 
the family of the Tahanites. And these are the sons of36 
Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites. These are 37 
the families of the sons of Ephraim, according to those 
that were numbered of them, thirty and two thousand and 
five hundred. These are the sons of Joseph after their. 
families. The sons of Benjamin after their families: of Bela, 38 
the family of the Belaites: of Ashbel, the family of the 
Ashbelites: of Ahiram, the family of the Ahiramites: Of39 
Shupham, the family of the Shuphamites: of Hupham, the 
family of the Huphamites. And the sons of Bela were Ard 40 
and Naaman: of Ard, the family of the Ardites: and of 
Naaman, the family of the Naamites. These are the sons4l 
of Benjamin, after their families: and they that were numbered 
of them were forty and five thousand and six hundred. 

: These are the sons of Dan, after their families: of Shuham, 42 
the family of the Shuhamites. These are the families of 
Dan, after their families. All the families of the Shuhamites, 43 
according to those that were numbered of them, were three- 
score and four thousand and four hundred. OF the children 44 
of Asher, after their families: of Jimna, the family of the 
Jimnites: of Jesui, the family of the Jesuites: of Beriah, 
the family of the Beriites. Of the sons of Beriah: of He-45 
ber, the families of the Heberites: of Malchiel, the family 
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הָאַשְׂרָאֲלִי ְשָׁכֶם מִשְׁפַּחַת הַשְׁבָמִי: שְׁמִידֶע מִשְׁפַחַרז 32 
הַשׁמִידָעִי חפ מִשְׁפחַת הַחָפָרֶי: : לחר דכ "הפר לאג 
הי ל ָנִים כִּי אאם"בָנוֹת וְשֵׁם כַּנוֹת צִלְפְחר מַחֶלֶרז 
נערה חֲנלָה מלכה וְתרעַה: אלה מִשְׁפָּחֵת מִנְשְׁר4 
פְקְדִירָזם שְׁנִם וּחֲמֹשִׁים אלה שׁבֶע מַאִוֹת: ם אלה 
בְנִידאָפְרֹיִם ו לְמִשְׁפָחֹתם לְשׁוּחֲלח מִשְׁפַּחַת הַשׁתלְמי 
בכר מִשְׁפַּחַת הַבָּכְרֵי לְתַחַן מִשְׁפַּחַת הַתַּחֲנִי: : וְאֲלָה 36 
ָנִי שׁוּתָלח לערן מִשִׁפַּחַת הֶערֵנִי: אֲלה מִשפַּחַת בְנִיז 
אֲפַרִיִם ו לִפקְרֵיהֶם שְׁנֵיִם שְׁלָים אֶלֶה וַחֲמַשׁ מַאוֹת 
אֲלָה גוסה לְמִשְׁפָתֹתָם: ס בְּנִיבַנימֵן למִשְׁפַּחֹתֵם 38 
כבלע מִשְׁפַחַרז הלעי לְאִשְׁבֵּל מִשִׁפַּחַת הָאִשְׁבָלי 
לאַחִירם מִשִׁפַּחַת הָאַחִירְמַי: :לְשְׁפופם מִשְׁפַּחַת הַשׁוּתֲמי9 
לְחָם מִשׁפַּחַת החוּפָמִי: והי בניבלע אָרֶךְ וגעמַן40 
מִשִׁפַּחַת הָאֲרְִּי לגעמ מִשְׁפַּהַת הגעמי: אֲלה בְנִייבְנמַן ג 
לְמִשְׁפַהתָםם ּפַקָדֵיהֶם הַמִשָׁה וְאַרְבָּעִים צַלֶף וְששׁ 
מַאִוֹת: | ם אֵלֶה בְנֵךָ ןלה לשב מִשְפַחַת יײ 
הזשוחֲמי רהס Rs‏ וששֵים Rs‏ וארבע 
מַאִוֹת: ‏ ס בְנאֲשְׁר ילמִשְׁפַֹּתְם למנהמשׁפַחַת 4 
הַיִמְנָה לשו מִשְׁפַּהת הַישׁו לבריעה מִשִׁפַּחַת הַבְּרִיעי: 


rN 


לבנ בְרִיעָה בָר מִשְׁפַּחַת הַחֲבְרֵי למלְכִיאֲלמִשְׁפַּחַת 45 


Coe 
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of Gad, after their families: of Zephon, the family of the: 
Zephonites: of Haggi, the family of the Haggites: of Shuni, 
the family of the Shunites: Of Ozni, the family of thelé 
Oznites: of Eri, the family of the Erites. Of Arod, the17 
family of the Arodites: of Areli, the family of the Arelites. 
These are the families of the children of Gad, according to 18 
those that were numbered of them, forty thousand and five - 
hundred. The sons of Judah were Er and Onan: and Er 19 
and Onan died in the land of Canaan. And the sons of 20 
Judah after their families were; of Shelah, the family of the 
Shelanites: of Pharez, the family of the Pharzites: of Zerah, 
the family of the Zarhites. And the sons of Pharez were;91 
of Hezron the family of the Hezronites: of Hamul, the family 
of the Hamulites. These are the families of Judah according 22 
to those that were numbered of them, threescore and sixteen 
thousand and five hundred. OF the sons -of Issachar after 23 
their families: of Tola, the family of the Tolaites: of Pua, 
the family of the Punites: Of Jashub, the family of Jashub- 4 
ites: of Shimron, the family of the Shimronites. These are25 
the families of Issachar according to those that were num- 
bered of them, threescore and four thousand and three 
hundred. Of the sons of Zebulun after their families: of326 
Sered, the family of the Sardites: of Elon, the family of 
the Elonites: of Jahleel, the family of the Jahleelites. These 27 
are the families of the Zebulunites, according to those that 
were numbered of them, threescore thousand and five hundred. 
The sons of Joseph, after their families, were Manasseh and 28 
Ephraim. Of the sons of Manasseh: of Machir, the family 29 
of the Machirites; and Machir begat Gilead: of Gilead come 
the family of the Gileadites. These are the sons of Gilead : 30 
of Jeezer, the family of the Jeezerites : of Helek, the family 
of the Helekites: And of Asriel, the family of the Asrielites :31 
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רְמַשְׁפחֹתֶם לצָפוֹן מִשְׁפַחַרז הַצְפוֹנֵי לְחַנֵי מִשְׁפַּחַת 

הַחִַ לשוני מִשְׁפַּחַת הַשׁוּנִי: לאונ מִשִׁפַּחַת הניו 
כערי מִשְׁפַּחַת הֶערי: לאלוה מִשִׁפַּחַת הָאֲרוֹדִי לאַרָאלי 17 
מִשְׁפַּחַת הָאַרָאֲלי: אֲלָהה מִשְׁפַּהת בְּנִי"גְךְ לְפְקְדיהֶםּ 18 
אַרְבָּעִים אלה חמש מאִוֹת: ס כְּנִי יְהדה ער 
ְאוגן מָרז .עָר וָאגֵן כְּארֶץ בנֶען: ויהָיוּ בְנִייְהוּדְרק0 
לְמִשְׁפּהֹתְם לשה מִשְׁפחַת הַשְׁלנ לְפָרֶץ מִשְׁפַּחַרז | . 
הזפרצִי רַה מִשְׁפּחַת הַוּרְחֵי: ויהי בְגִיפרֶץ לְהֲעֶרן a1‏ 
מִשִׁפַּחַרז הַחֲעַרנִ לחָמוּל מִשִׁפַּחַת החמולי: אָלָרז 
מִשְׁפַּחָת יְהוּדָה לפְקְדֵיהֶם ששה וְשְׁבָעִים אֲלַף וחמש 

מַאִוֹת: ס בנ יִשְׂשְׁכַר לַמִשְׁפּחֹתָם תולע מִשְׁפַּחַת 93 
התולע פוה מִשִׁפַּחַת הַפּוּנָי: לשב מִשְׁפַּחַת הַישְׁבֵי 24 
רְשַׁמְר מִשְׁפחַרז הַשִׁמְרנִי: אֲלָרז מִשְׁפְחֹת יְִׂשׁכֶרי 
לְפקְרֵיהֵם אַרְבָּעה וְשׁשֵׁים אֲלְףו שלש מַאוֹת: ס בְּנִי 
זול לַמִשְׁפָחתָם לְמַרְד מִשְׁפַּחַת הַפְררִּי לאַלון מִשִׁפַּחַת 

הָאלני לאל מִשְׁפַחַרז הִַחֲלְאֲלִי: אֲלֶדה מִשְׁפַתֹת זג 
הזכולני וְלפְקְדֵיהֶם שַשֵים אֲלףוְחֲמש מאִוֹת: ס בְּנִי 
וֹקָף לְמִשְׁפַהתָם מִנֹשֵׁה וְאָפָרָיִם: כְּנִי מִנֹשֵׁה מבי 
מִשְׁפחַר הַמֵּכֵירִי וּמֲכִיר הוליר הנר כְגְלֶער 

מִשְׁפַּחַרז גְערי: .אלה בְּנִי ְלעַר יעור מִשְׁפּחַרז0 
הָאִיעְֲרִי ְחלְק מִשְׁפּחַת ַחֲלְקי: וְאֲשְׂרִיאֵל מִשִׁפַּחַת גג 


133 NUMBERS, Cnap. XXVIL. 


Midian, their sister, who was smitten in the day of the 
plague, for Peor's sake. : 
AxD it came to pass, after the pestilence, א‎ 
that the Eternal spake to Moses, and to Fleazar, the son 
of Aaron the priest, as follows, Take the sum of all the2 
congregation of the children of Israel, from twenty years 
old and upwards, throughout their father's house, every one 
of Israel that goeth to the host. And Moses and Eleazar3. 
the priest spake with them in the plains of Moab, by the 
Jordan, near Jericho, saying, Take the sum of the people, 4 
from twenty years old and upwards: as the Eternal com- 
manded Moses, and the children of Israel, who went forth 
out of the land of Egypt. Reuben the firstborn of Israel:5 
the children of Reuben; Hanoch, the family of the Hanochite :. 
of Pallu, the family of the Palluites: Of Hezron, the family 6 
of the Hezronites: of Carmi, the family of the Carmites. 
These are the families of the Reubenites: and they that? 
were numbered of them were forty and three thousand and : 
seven hundred and thirty. And the sons of Pallu: Eliab.8 
And the sons of Eliab; Nemuel and Dathan, and Abiram.9 
This és that Dathan and Abiram the called ones of the con- 
gregation, who excited strife against Moses and against Aaron 
in the congregation of Korah, when they excited strife against 
the Eternal. And the earth opened its mouth, and swallowed 10 
them up together with Korah, when that congregation died; 
when the fire devoured two hundred and fifty men: and 
they became a sign. Notwithstanding the children of Korahll 
died not. The sons of Simeon after their families: of Ne-12 
muel, the family of the Nemuelites: of Jamin, the family 
of the Jaminites: of Jachin, the family of the Jachinites: 
Of Zerah, the family of the Zarhites: of Shaul, the family 13 
of the Shaulites. These are the families of the Simeonites, 14 
twenty and two thousand and two hundred. The children 15 
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מַדָין אֲחֹתֶם המר ביום-הַפנפָה על"דבר פיב 
ויהי אֲחֲרֵי הַמַגְּפָה פ / 
ואמְריְהוְהאֲלמֹשָׁה אלאֶלְעוְך כָּאהַרְן הכּהֵן לָאמְר: 
שְׁאּ אֶת"רָאשְּׁל-עדַת בְּנײישְׂרָאֵל מִבֵּן עֲשְׂרִים שָׁנָהֲג 
וְמֶעלָה לית אֲַבֹתָם כלישאצבָא בְּיִשְרָאֵל: וְרַבַּרמֹשַׁהּ | 
אלע הַכהָן אֹתַם בְּערָבָת מוֹאָב עֲלהרְן יָרְחֵו לֵאמְר: 
ִבְּןעֲשְׂרִים שֵׁנָה מַעלָה כּאֲשֶׁר צָוָה יְהוָה אֶת-מֹשֵׁה:ּ 
ובַנייִשְָׂאֵל ַשאים מאָרֶץמעָרָיִם: ; רְאובְּריִשְׂראֵל : 
בְּנ ראוּבן ְחֲוךְ מִשְׁפַּהַרז הַחנכי לְפַלוֹא מִשְׁפַּחַת 
הפלאי: ent‏ מִשׁפַּחַרז הַחֲצְרוֹני לְכַרְמי מִשְׁפַחַרז: 
הַכְּרְמִי: אֲכָה מִשְׁפָּחֹת הָרְאּבֵני ויהי פקְדֵיהֵם שלשה: 
וְאַרְבָּעִים אֲלֵף שְׁבע מַאוֹת וּשלשׁים: בג פלואאָליאָב:: 
וְג אֲלִיאָב גְמואַלוְתוואִירֶם הוא"דְהְְואֲבִירֶםקרואִי 
הערה אֲשֶׁר הצ עלימשה וֶעלאָהָרן בערת"קרח 
ְּהַצתָם על-יְהוה: ַתפָתַּח הָאָרֶץ אֶת"פִֿיְוַתְבְלעאתָםו 
ְאֶת"קרַהן במוֹת הָעְרָה באכל הָאַשְׁאֶתחֲמַשֵׁיםוּמַאתָיִם 
אִיש ויהיו לנס: ּבְנקְרַה לאדמתוּ: ם בָּני שְׁמֲעון2ו 
לְמִשְׁפְחֹתָם לְנמוּאָל מִשְׁפַַּת הנמוא לְמִין מִשִׁפַּחַת 
הַימיני ל מִשְׁפַּחַרת הַיִבֵינִי: רה מִשְׁפַּחַת הַורְחִי3ו 
לשא ee‏ הַשְׁאולי: אלה מִשְפָהָת הַשְׁמֶעני ג 
שָׁמֶם ועֲשְַׂים אלף וּמָאתיִם: = ם ‏ בְּגְגָא 
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of the Eternal may be turned away from Israel. And Moses5 
said to the judges of Israel, Kill every one his men that 
were joined to Baal-peor. And, behold, one of the children g 
of Israel came, and brought to his brethren the Midianitish 
woman, in the eyes of Moses, and in the eyes of all the 
congregation of the children of Israel, who were weeping 
before the entrance of the appointed tent. And when7 
Phinehas the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, 
saw if, he rose up from among the congregation, and took 
a javelin in his hand; And he went after the man of JIsrael8 
into the recess, and thrust both of them through, the man 
of Israel, and the woman in her stomach. So the pestilence 
was restrained from the children of Israel. And those that9 
died in the pestilence were twenty and four thousand. 


And the Eternal spake to Moses, saying, Phinehas the son 19 
ot Eleazar, the son of Aaron the priest, hath turned my 
wrath away from the children of Israel, while he was zealous 
with my jealousy in the midst of them, that I consumed not 
the children of Israel in my jealousy. Wherefore, say, Behold, 12 
I give to him my covenant of peace: And he shall have13 
it, and his seed after him, even the covenant of a priesthood 
for ever: because he was zealous for his God, and made 
an expiation for the children of Israel. Now the name of 14 
the Israelite that was smitten, ever that was smitten with 
the Midianitish woman, was Zimri, the son of Salu, a prince 
of a chief house among the Simeonites. And the name of15 
the Midianitish woman that was smitten was Cozbi, the 
daughter of Zur; head of nations, and of a chief house 
in Midian. | | 

And the Eternal spake to Moses, saying, Vex the Midia- ב‎ 
nites, and smite them: For they vex you with their guiles, 18 
wherewith they have beguiled you, in the matter of Peor, 
and in the matter of Cozbi, the daughter of a prince of 
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מִישְׂרָאֵל: וּאֲמָר מֹשֵׁה אָל-שְׁפְמ ִשְׂראַל הַרְגּ איש 
אֲנְשִׁיוהַנַצמֲדִים לבֶעלפְעוֹר: והַנָהאִישׁ ומבניישׂראַלבָא: 
ירב אָלאָחָיו אתההַמֹרְינִית לְעֵיִי מֹשֵׁה לינ בי 
עדת בנישׂראל וְהֵמַּה בֹכַים פַּחַח אֲכָל מוער: רְא: 
ִינחָ כּאלְעֹר בַּרָאהרְן הַכֹּהֵן וקֶם מִתָֹּךּ הָערָה 
קח רמה כְְָּוֹ: ויבא אַחַר wide‏ אָלההַקַרו: 
ודקר אֶת-שְׁגיהֶם אַת איש יִשְׂרָאֵל ְאֶת"הָאֲשָׁה hs‏ 
קַבַתָהּ ותעצר הַנפַה מעל בְּנֵי ישְׁראָל: הָי הַמָתִים יפ 
"בַּמַנפָה אַרבָּעַה וְעֲשְׂרִים אָלָף: פ 
רגר יְהוֹה אל ְמֹשָׁה לָאמָר: פַּנְהָם ןאלור בָּך ו 
אה הַכּהן שיב אֶת"חֲמְתִי מעל בגויִשׁראַל בקנ 
, אתקנְאֲתִיבְּתוֹכֶם וְלאיכַלְתִי אֶתיבנישׂראַס ְּקְנָאָתִי: 
צַכָבֵן אֲמֶר הַנְני נתֵן ל אֶרדכְּרִיתִי שֵׁלם: והֲיחָה 219 
ולזרעו אַחַריובְרִיתכְּהְנת וּלָבו תָּחַת אֲשֶׁר קנָא { לָאליו 
יפר עלבנ ישְׁראֵל וְשֶׁם אִישׁ ישׂראַל המלה אַשרע 
הְכָּרז אָרז- הַמְְינית זְמְרֵי סֲליא נְשִׂיא בַיתדאָם | 
לשְׁמעני: ְשֵׁם הָאֲשׁה הַמִכָּה הַמִרְינת כְּבִּי בת"צור ג 
רָאשׁ אֲמוֹת יתאב בְּמַדְין הוא: פ 
ודכָּר יְהוה אֲלמֹשׁה לאמר: צֲרוֹר אֶת-הַמּדנִיםע. 
וְהִכֵּיתֶם אוֹתֶם: כַּעֹדֹרִים הֶם | לכַם נְבְליהֶם אֲשׁר"8ו 
נבְּל לכם על "דְּבַר פעוֹר ועל"דכר כְבִּי תשא 
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commandment of the Eternal, to do either good or bad of 
mine own mind; but what the Eternal saith, that will I 
speax? And now, behold, I go to my people; come therefore, 14 
and I will advertise thee what this people shall do to thy 
people in the remoteness of days. And he took up his15 
parable, and said, Declaration of Balaam the son of Beor and 
declaration of the man with the penetrating eye: Declaration 16 
of him that heard the sayings of God, and knoweth the 
knowledge of the Most High, who seeth the vision of the 
Almighty, falling, but having his eyes open. I see him,17 
but not now; I perceive him, but not nigh: a Star cometh 
out of Jacob, and a rod riseth out of Israel, and pierceth 
the corners of Moab, and undermineth all the children of 
Sheth. And Edom shall be a possession, Seir also shall be18 
a possession for his enemies; and Israel shall do valiantly. 
And out of Jacob he shall rule, and destroy the remnant 19 
of the city. And when he saw Amalek, he took up his20 
parable, and said, Amalek was the beginning of nations; 
but his latter end shall be, that he perish everlastingly. 
And he saw the Kenites, and he took up his parable, and9l 
said, Firm is thy dwelling-place, and thou puttest thy nest 
in a rock. Nevertheless the Kenite shall be a waste, how 22 
long ere Ashur will carry thee away captive? And he took93 
up his parable, and said, Alas, who shall live when he 
doeth this! And ships from the land of Chittim shall afflict 24 
Ashur, and shall afflict Eber, and he also shall perish ever- 
lastingly. And Balaam rose up, and returned to his place :25 
and Balak also went his way. 


AND Israel abode in Shittim, and the people began to = 
commit whoredom with the daughters of Moab. And they32 
called the people to the sacrifices of their gods: and the 
people did eat, and prostrated themselves before their gods. 
And Israel joined himself to Baal-peor: and the anger of the3 
Eternal was kindled against Israel. And the Eternal said4 
to Moses, Take all the heads of the people, and hang them 
up before the Eternal against the sun, that the fierce wrath 
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לעבר אַת"פִי יְוָה לָעֲשֹת. טוֹבָה או רעה מִלְבֵי אֲשֶׁר-. 
יבר יְהוֶה אֹתוֹ אֲרְבָּר: וְעתָּה הַננִי הלד לעמ לְכָה חי 
אִיעצֵףְּ אֲשֶׁר יְעֲשֶׂה הָעֶם הוה לכ כְּאָחֲרִית הַיָמִים: 
ישָׂא מְשְׁל יאמ נְאָם ְּעם ָנוֹּ בֶער וּנְאֶם הברו 
שָׁתֶם הֶעין: נְאֵם מע אֲמְרֵיאָל ודֶעדֶּעת על מחוהג 
שְׁרִי יההנפלונלי עִיניִם: ָרָאָנו ולא עַתָּה ורנ ְלָא 17 
קְדוֹברּרךְּכוכֶמיעקבְקֵם שׁבָט משְׂראַל וּמָחַץפַאֲתִי 
מוֹאָב וְקרְקָר כָּלבנהשׁת: וְהָיָה אֲרוֹם יְרְשֵׁה וְהָיר;ו 
רשה שׂעיר אביו ושׂראָל. עֲשֶׂה חַיל: וְֶךְּ מיעקב פנ 
וְהָאֲבִידשְׂרִיד מעיר: ודא אֶתעמַלְקן ישא מל ויאמר 
רַאשֵׁירת גֹיִם עמָלק וְאָחֲרִיוֹ עדי אבָד: ורא אֶתדו?. 
הקיני שא מִשְׁלוּ ויאמר אִיתָן מִשְַׁךְְּשִׂים בַּפָלע 
קנףּ: כִּי אֲםיהָיָה בר קין עדימה אֲשֶׁר תבב 
ישא מִשׁל ַּאמַר אי מֵי יָחֵיָה משְׂמָו אל: ְצִים מיד ;2 
בְּתּים וענו אֲשׁר וֶענודעבָר וְנם"חוא עדי אבד: וִיקֶם% 
ֶּעם ל ויב בלמקטו םילק הל לכי כ פ 
תקְרָאן. לט we‏ ל אבל ֶעם תח 
fete‏ עָמֶר יראל לבל פְּעוֹר וחַר"אָף יְהוְֹ;ּ 
בּיִשְׂרְאֵל :ויאמ יְהוָה אֲל"מֹשֶׁה ;קה אָה"ָּלרָאשׁי הֶעםם4 
הע אָֹם ליה גר השש שב הֲרוֹן איה 
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is descried upon the face of the wilderness. And Balaam 29 
said to Balak, Build me here seven altars, and prepare me | 
here seven bullocks and seven rams. And Balak did as30 
Balaam had said, and offered a bullok and a ram on 
every altar. | א‎ 


Axp when Balaam saw that it was good in the eyes a 
the Eternal to bless Israel, he went not, as at other times, 
to seek for enchantments, but he set his face towards the 
wilderness. And Balaam lifted up his eyes, and he saw9 
Israel dwelling in his tents according to their tribes; and 
the spirit of the Eternal was upon him. And he took up$ 
his parable, and said, Declaration of Balaam the son of Beor 
and the declaration of the strong man with the penetrating 
eye; Declaration of him that heard the sayings of God,4 
who saw the vision of the Almighty, falling, but having his 
eyes open: How goodly are thy tents, O Jacob, and thy5 
dwellings, O Israel! As the brooks that wind, as gardens 6 
beside the river, as the trees of lign-aloes which the Eternal 
hath planted, and as cedar trees beside the waters. Water? 
shall flow out of his buckets, and his seed shall be in many 
waters, and his king shall be higher than Agag, and his 
kingdom shall be exalted. God that brought him out of8 
Egypt, is to him as the strength of a buffalo: he shall eat 
up the nations his adversaries, and shall crush their bones, 
and pierce them through with his arrows. He crouched, he9 
lay down as a lion, and as a lioness: who shall stir him 
up? Blessed is he that blesseth thee, and cursed is he that 
curseth thee. And Balak’s anger was kindled against Balaam, 10 
and he smote his hands together: and Balak said to Balaam, 

I called thee to curse mine enemies, and, behold, thou hast 
altogether blessed them these three times. Therefore now ]l 
flee thou to thy place: I thought to honour thee exceedingly ; . 
but, lo, the Eternal hath kept thee back from honour. And 12 
Balaam said to Balak, Spake ] not also to thy messengers 
which thou sentest to me, saying, If Balak would give me 13 
his house full of silver and gold, I cannot go beyond the 
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עֲלפְּנֵי הַישִׁימְן: ואמָר בְּכֶעם אלל בְּנָה"לִי בוה 
שְׁבָעָה מוְבְּחֶתוְהָכֵן ל ֶָּה שְׁבָעָה פָרִים ud‏ אִילם: 
ֹיעשׂ לק ַאֲשֶׁר אֲמַר בְּלֶעם ויעל פָר ואיל בּמזבחֲ 
ורא ְּלעֶם כִי טוֹב בְעִינְיהוֹה :ברד אַתיִשְׂרָאֵל ולא- a-‏ 
הלד ְּפֶעםבְּפעם לקבאת ְחֲשֵׁים וְישֶׁת אל-הַמְּכַר 
פניו: וישׂת בְְעֵם אַתעֲינָיו ורא | אֶתהישראַל שבן? 
ג לשבמיוותְה ל רו אֲלהִים: נושְׂא של ואמרנָאָםי 


4 ג מה טכ Ais‏ עקב ב ולע נ; 

ל כְּננּת עלי נָהָר כַּאַהֲלִים נְטע יְהוָה כּארָוִים עליימָיִם: 
= תל"מים מל ורְעוֹ בְּמַיִם רבּים וְרֶם. מאַנג מַלְכוז 
ותַנֵשֵׂא מַלְכְתו: אל מוֹצִיאָוֹ מִמַּעָריִם כְּתועפֿת רָאַם 4 
ל ואל גים עָרָי וְעצְמְתֵיהֶם יְנָרֶם וְהַציו יִמְחָץ: 
כְּרעשְׁבָב כַאֲרִי וּכְלָבַיא מִייקימַנימְבָרַבֵהְּבְרוְּ וְאָהרִיְּי 
אָרוּר: וַיחַראַף בַּלֶק אֲלילעם הפק אֶתיַּפיז זאמָרוג 
ָל אָל"בְּלֶעם לב קב איבי ְרָאתִיךְְהִנה ּרְכְתְּבְרדְּן זה 
שלש פעֲמִים: ועתָה בְּרַהלֶך אֶלמְקֹמְּ אָמַרְתִּיכַבְּּו 
אֲככַרךְוְהַנֵהּ מִנֶעךְ יְהוֹה מִכָּבוֹד: וַיאֲמֶר בֶָּעם אלו 
לק הלא גם אֶל מלאָכך אַשֶׁרשְׁלרָָ אל ִבַּרֵָּי 
לַאמֶר: אִםַתְלִיבַלֶקְמְלָא כֵיתוֹ כְכָף וְהֵב לא אובלו 
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said to him, Come, I pray thee, with me to another place, 
from whence thou mayest see them: thou shalt see but a 
part of them, and shalt not see them all; and curse me 
them from thence. And he took him up to the field ofl4 
Zophim, to the top of Pisgah, and built seven altars, and 
offered a bullock and a ram on every altar. And he said]I5 
to Balak, Stand here by thy burnt-offering, while I repair 
yonder. And the Eternal happened to meet Balaam, and 16 
put a word in his mouth, and said, Return to Balak, and 
thus shalt thou speak. And when he came to him, behold, 17 
be stood by his burnt-offering, and the princes of Moab 
with him. And Balak said to him, What hath the Eternal 
spoken? And he took up his parable, and said, Rise up, 18 
Balak, and hear; hearken to me, thou son of Zippor: God 19 
is not a man, that he should lie; neither the son of man, 
that he should repent: hath he said, and shall he not do 
it? or hath he spoken, and shall he not establish it? Be-920 
hold, I have received commandment to bless: and he hath 
blessed; and I] cannot reverse it. He hath not beheld iniquity 91 
in Jacob, neither hath he seen trouble in Israel: the Eternal 
his God is with him, and the shout of a king is among 
them. God that brought them out of Egypt: is to them 22 
as the strength of a buffalo. Surely there is no enchantment 23 
in Jacob, neither is there any divination in Israel: in due 
time it shall be said to Jacob and to Israel, What God hath 
wrought. Behold, the people shall rise up as a lioness, 94 
and lift up himself as a lion: he shall not lie down until 
he eat of the prey, and drink the blood of the slain, And95 
Balak said to Balaam, Neither curse them at all, nor bless 
them at all. But Balaam answered and said to Balak, Told 26 
not TJ thee, saying, All that the Eternal speaketh that I must 
do? And Balak said to Balaam, Come, I pray thee, I will97 
take thee to another place: peradventure it will be right 
in the eyes of God that thou mayest curse me them from 
thence. And Balak took Balaam to the top of Peor, that 98 
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אֲלמָקָוֹם אַחַר אֲשֶׁר תַּדְאֲנּ מִשֵׁם אָתָם קְעֲהוּ תְרָאֶה 

וכל לא תִרְאֵה קול מִשָׁם: וקְחֲה שָׂרָרה צפֿים 1 
אָלראשׁ הכנה ובָן שְׁבָעֶרז מוְָחֹת על פָר ואל 

בַּמוּח: וֹּאמָר אֲיבלְק תעכ כּה על"עלְחד | ְאָנכיפג 
אִקָּרָה כֹּה: ויקָר יְהוה es‏ וישָׂם דָּבָר בְִּיו ויָאמָר ו 
שוב אֲלַּלק ְכָה תִדַבֵּר: ויבא אֶלָיו וְהַנֵו אָב עלי= זו 
עלהו וְשְׂרֵי מאָב אִתֵוֹ וּאמֶר לו לק מַהידַּבָּר יְהוֹה: 

שא מִשׁל וואמר קום בָּלֶק ומע הזנה עֲדֵי כו 
צַפר: לא איש אֵל יכב ּבוְאָרָם וְיִנְחֶם הַהָוֹא אָמַרפ 
לֵא יעה וְרְכָּר לא ִקימָנָה: הגה בַר ְקִחְתִּי ובָרַדָּ0 
לא אֲשְִׁנָה: לא הביט אָון בְּיעקב re‏ עֲמַל וג 
יאל יְהוֹה אֲלהָיו עו תרעה מל ו אל מוֹצָיאִם 22 
ממצרָים כְּתְועפַת רָאֵם לו: לאדנחש בְיעֲקב ולאדג 
קָסַם בְישׂראֲל כָּעֵת יְאָמֶר לנעקב וְלְִשְׂרָאַל מהדפְעֶל 

אָל: הָרְעֶם ָּלְכיא יקום כארי יִהנשׂא לא יִשְֵׁ ערוג 
ואכל מָרֶףו שח יִשְׁתָּה: וַיאֲמָר ָּלק אָלבְּלֶעם 5 
נם-קב לָא תִקָּבָגוּ נס"בָּרַָּ לא תִבָרַכָנֹּ וען םי 
ויאמַר לבק בֵל דְּבַרָתּי אי כ 3 לאמר כָּל אֲשֶׁר- 
ביוה אתו אֲעֲשֵׂה: וּאמֶר rE‏ אָלְלְעם לְבָהיצַא זז | 
אֲקְחף אֲלֵמקִֹם אַחַר אליושר ביני הָאָלְחִים וקבּתו . 
לי מִשֶׁם: וַיקָּח לק אֲהיבּלְעם רָאֹשׁ הַפָּעוֹר הנשכ 
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that shall I] speak. And Balaam went with Balak, and they 99 
came to Kirjath-huzoth. And Balak sacrificed of the herd 40 
and flock, and sent away of if to Balaam, and to the princes 
that were with him. And it came to pass on the morrow, 41 
that Balak took Balaam, and brought him up to Bamoth 
Baal, that thence he might see the utmost part of the people. 


AND Balaam said to Balak, Build me here seven altars, 1 
and prepare me here seven bullocks and seven rams. And2. 
Balak did as Balaam had spoken; and Balak and Balaam 
offered on every altar a bullock and a ram. And Balaam3 
said to Balak, Stand by thy burnt-offering, and I will go; 
peradventure the Eternal will happen to meet me: and what 
thing soever he sheweth me I will tell thee. And he went 

to a high place. And God happened to meef Balaam: and 4 
he said to him, The seven altars I have set in order, and 

I have offered upon every altar a bullock and a ram. And5 
the Eternal put a word in Balaam's mouth, and said, Return 

to Balak, and thus thou sbalt speak. And he returned tog 
him; and, lo, he stood by his burnt-offering, he, and all the 
princes of Moab. And he took up his parable, and said, 7 
Balak the king of Moab bath brought me from Aram, out 

of the mountains of the east, saying, Come, curse me Jacob, 
and come, defy Israel. How shall I curse, whom God hath§ 
not cursed? or how shall I defy, if the Eternal hath not 
defied? For from the top of the rocks, I see him, and9 
from the hills I] view him: lo, the people shall dwell solitary, 
and shall not reckon itself among the nations. Who hath 10 
counted the dust of Jacob, and the number of the fourth 
part of Israel? Let me die the death of the upright, and 
let my last end be like his! And Balak said to Balaam, 11 
What hast thou done to me? ] took thee to curse mine 
enemies, and, behold, thou hast blessed them altogether. 
And he answered and said, Must I not take heed to speak 12 
that which the Eternal hath put in my mouth? And Balak 13 


129 במלבה:כב בג בלק 
ויל בְְּעַם עם"כָּלק ובאו קרית חַצָוֹר:: וח ָָּק lo‏ 


בָר וצאון שה is‏ ְלשׂרים אַשְׁראֲתו: יבכר וו 
קח בָּלְק אַתיְּלְעם ויְעלְהוּבַּמוֹת בעל ורא מִשֶׁםקעֵה 
הֶעם: סה לע לבל כְנָה" -- ַוְהשְׁבַעְה מִוְבָּחֹת ו 
וְהָכְן ליבוה שְׁבֶער פְרִים וְשְׁבְעה אִילים: ויעש ג 
באֲשֶׁרְדכָר בע על לק וכלעם פַר אל Fes‏ 
ויּאמָר בַּלעם לְבָלק התיצב על-עלהל ואֲלכה אולי: 
ִקָבָהז יְהוֹה os‏ ּדְבַר מהזַראַניוְהַגּדְתִּי לַךְּוילֶַ 
שָפִי: קר לוי ָלבָלעם וַאֲמָר אלו אתזשכעת: 
הַַוְבְּחֹת עֲרַכְתֵּ י ואַעל פַר ואיל בְַּבַַ: ושֵם יְהוֹה 5 
ָּבָר בָּפִי ְלֶעם וַּאמָר שׁוּב ָלכָּלק ְכָה תְדַבָּר: ושֵׁם : 
אָליו והַנָּהָ נכ ללה הוא שו מוֹאָב: שז 
מְשׁלוֹ וִיאמַר מִדְָאֲרֶם חנ בל מל דמוֹאָב מְהרריך 
קָדֶם לְכָה אֲרָה"לי יעקבוּלְכָה עֲמָה יִשׂראָל: :מ זהאָקב: 
6 קַכָּה אל ּמָה אַזֶעם לא ְעָם יָהוֹה: כְּרמָרָאשׁ צָרִים 9 
ראָנ ּמנבעוֹת אֲשׁרָנוּ הָעם דר ישְׁכן וַּגויִם = 
לא יְתְחֲשֵׁב: מַימָנָה עפר יעקבוּמִסְפַּרְאֲתירְבַע ישראָל 10 
תָּמָת נַפָשִׁי מוֹת יִשְׁרים וּתְהֵי אַחֲרִיתִי כָּמֹהּ: ויאֲמַר וו 
ְּק אָלבְּלעם מַה עֲשֵיתָ לי קב איבי לקחתִי הנה 
ַּרכָתָברְְ: ויען ויאמר הלא אֶת אֲשֶׁריְשִׂים הוט 
5 בָּפי אתָוֹאֲשׁמֹר יי ומר אֵלָו בָכק לדנא אֶתִּיפֿו 


6 
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and she said to Balaam, What have ] done to thee, that 
thou hast smitten me these three times? And Balaam said 29 
to the she-ass, Because thou hast mocked me: I] would there 
were a sword in my hand, for now would Islay thee. And 30 
the she-ass said to Palaam, Aim not I thy she-ass, upon | 
which thou hast ridden ever since thy existence to this day? 
was I ever wont to do so to thee? And he said, Nay. 
Then the Eternal opened the eyes of Balaam, and he saw 31 
the angel of the Eternal standing in the way, and his sword 
drawn in his hand: and he bowed down his head and 
prostrated himself on his face. And the angel of the Eternal 32 
said to him, Wherefore hast thou smitten thy she-ass these 
three times? behold, I went out as an obstructor, because 
thy way is perverse before me: And the she-ass saw me, 33 | 
and turned from me these three times: unless she had turned 
from me, surely now also ] had slain thee, and kept her 
alive. And Balaam said to the angel of the Eternal. ] have 34 
sinned; for I knew not that thou stoodest in the way against 
me: now, therefore, if it be evil in thine eyes, I will return. 
And the angel of the Eternal said to Balaam, Go with the 35 
men: but only the word that IJ shall speak to thee, that 
thou shalt speak. So Balaam went with the princes of 
Balak. And when Balak heard that Balaam was come, he36 
went out towards him unto Kir Moab, which is in the 
boundary of Arnon, which is the extremity of the boundary. 
And Balak said to Balaam, Did I not earnestly send to thee 37 
to call thee? wherefore camest thou not to me? am J] not 
able indeed to honor thee? And Balaam said to Balak, 38 
Lo, I am come to thee: have I] now any power at all to 
say any thing? the word that God putteth in my mouth, 


120 דה ב בלק 
הוה אֶת-תִּי הָאֲתָון ַתָאמָר לע מְהעֲשִיתִי לְָּכֵּי | | 
הִבּיתְנֵי זז שַׁלְשׁ רְנלִים: וּאמָר כְּלָעָם לאָתון כִּים | 
החְעלְלְת בי ל ישׁיחָרְב בירי ִי עתָה הֲרַנְתִיך: ותאמר 
הָאָתון אֲלבְעֶם הֲלֹא אֲנֹכֵי אַתְנֹךְ צְשֶׁר"רְכְֶתָ עֲלי 
מַעוֹדֶךְּ ערְהיום הַוָה הַהַסְבֵּן הַסכַּנְתִּי לַעשׁוֹת לְְכּה 
ּאמָר לא: וינל יְהוֹה אֶת-עיני בְלְעם ורא אֶתימַלְאַד 31 
יְההנצַ בָר רב שְְׁפָה ְיוֹוקדושְׁתַחוּ לְאַפָיו: 
יאמָר אָליו מלאָ הוה עֲלימָה הבית אַרזדאַתנ29 


זה שלש רְנלִם הנה אֲנֹבִי עָאתִי לְשט יט הַרַך 


לְנגדי: וַתִּרָאֲניהָאתון ות לפנו A‏ שָׁלשׁ רְְלים אוליג 
נָטְתָה מִפָנִי ֵּי עתָה גַסאִתְכָה הָרַנְתּיְאֹתָה הָחָיְִי: 
ַיאמָר ְּלעֶם אלמַלְאַך יְהוה חֲמַאתִיבִּי לא יִרָעֲתֵּי בי 
אַתָה נצב לְקְרָאתִי זי ּרְָּּעתָּה סדע בְּעינֵיף אֲשּׁבָה 
ל :וַיאמָר ak‏ ְהוֹה האבה a‏ עם-הָאֲנְשִׁים ְאֲפַם35 


ער le‏ אֲשֶׁר ל אַרנן אֲשׁר ברה - 
, וֹאמַרכַלְקאֲלנַּעֶם הלא שָׁלְהַ שְלחְתּי אי לקרא- 37 
ה לָמָהלְאדהָלכת אָי הַאֲמָנָם לאאוכל רויאמ 
ּלעֶם. לבל ַנרבָאתִי אֲרֹיך עַתָּה הכל אובל 
דַכָּר מְאִומָה הַרָּבַר אֲשֶׁר יָשִׂים אֲלהִים כְּפֵי אתו אַרְבָּר: 
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more, and more honorable than they. And they came to 16 
Balaam, and said to him, Thus saith Balak, the son of Zippor, 
Let nothing, I pray thee, hinder thee from coming to me: 
For I will honor thee exceedingly, and I will do whatsoever 17 
thou. sayest to me: come, therefore, I pray thee, curse me 
this people. And Balaam answered and said to the servants 18 
of Balak, If Balak would give me his house full of silver 
and gold, I cannot go beyond the word of the Eternal my 
God, to do less or more. Now, therefore, I pray you, abide 19 
ye also here this night, that I may know what the Bternal 
will say to me more. And God came to Balaam at night, 20 
and said to him, If the men come to call thee, rise up, and 
go with them; but yet the word which I shall speak to 
thee, that shalt thou do. And Balaam rose up in the morning, 2l 
and saddled his she-ass, and went with the princes of Moab. 
And God's anger was kindled because he went: and the92 
angel of the Eternal stood in the way for an obstructor 
against him. Now he was riding upon his she-ass, and his 
two lads were with him. And the she-ass saw the angel 23 
of the Eternal standing in the way, and his sword drawn 
in his hand: and the she-ass turned aside out of the way, ' 
and went into the field; and Balaam smote the she-ass, to 
turn her into the way. But the angel of the Eternal stood 24 
in a hollow path of the vineyards, a fence being on this 
side, and a fence on that side. And when the she-ass saw 95 
the angel of the Eternal, she thrust herself to the wall, 
and crushed Balaam's foot against the wall; and he smote 
her again. And the angel of the Eternal went further, and 26 
stood in a narrow place, where was no way to turn, either 
to the right or the left. And when the she-ass saw the 27 
angel of the Eternal, she crouched under Balaam: and 
Balaam's anger was kindled, and he smote the she-ass with 

a stick. And the Eternal opened the mouth of the she-ass ; 98 
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וְנִכְבָּדִים מָאֲלָה: וַּבָאוּ אֶל"בְּלעָם וַיאֲמְרוּ לו כָּה אָמַרפו | 
לק בַרְצֲפֹר אַל-נָא הפנע מהלדאלִיז כִּכַבַּראכַבָּרְּז 
מאד he‏ אַשַׁרזתּאמַר אֶל אֲעֲשֵׂה וּלְכַהָּא קְבָה לי 

אֶת הֶעם הוה: וען בִּלְעם ויאמר יאֲלעבָדי :3 או 
יִָ :לי בָלֶק מִלְא בֵיתוֹ כָּסֶף ווהֵב לאאובל a‏ אֶתד = 
פִי ל 0 לַעֲשֹה קמנ א גְהֹלָה: וְעתָּה שְׁבוּ נָאֲפו 
בוה גּם-אַתָּם הַלילָה וְאֲרָעָה מַהדיקף יְהוֹה בָר עמִי: 


ובא אָלהִיםאָל בע ליכ ויאמָר = אַם"לקְרָא לה 20 


ָא הָאֲנָשִׁים קוּם ל אֲתָּם וְאַךְ אֶתיהַרְּבָרְאַשְׁראַרְכָּר 
אלו אתו העשה: וַיָכֶם בלָעם בִבקֶר ויחֲבשׁ אֶת-וג 
אתו מל עדשְׂרֵי מוֹאָב:וחַרזאָףּאֲלְהִים הל הוא 2 
הב מלָאך יְוה בּרַךְלְשׂטן לי הא רכב על" 
אתו וּשׁגֵי נְעֲרֵיו עֲפוֹ: וְתּרָא הָאֶתוֹן אמלא ְהוה23 
נָצֵב כַָּדְךְוְהַרְכָו שְׁלופַה ברו ותט הָאֶתוֹן מִוְהָּרֵךְ 
ותל שרה גי בְּלְעם אָתזהָאָתוֹן לְהַטתָהּ הַרְּרְּ 
ויעמד מל יְהוֶה ְּמשְׁעוֹל הַכְּרָמִים גדַר מה וְְדַרו 
מוָה: וַתֵַּא הָאָתוֹן אֶתמַלאָךּ יְהוֹה תקח אל הַקִּיר ג 
תּלחַץ אֶת"רגל בְּלֶעם אֶל"הַקָיר וסַף לְהַּתָהּ: ווֹהָף 
מלאדיהוהעטורועמדבְמקוסראשראי לטות 


A 


יָמִינושׁמָאול :וקראהאָהואתימלאירנהנהרכץתת 27 


בְּלָעם וַחַר-אָף בַּלֶעם ויךְ אֶתדהָאֲתוֹן בַּמִקל: ופְתָּח 28 
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of the children of Israel. And Moab said to the elders of4 
Midian, Now shall this assembly lick up all thaf are round 
about us, as one of the herd licketh up the green herb of 
the field. And Balak, the son of Zippor, was king of the 
Moabites at that time. He sent messengers, therefore, to5 
Balaam, the son of Beor, to Pethor, which is by the river 
of the land of the children of his people, to call him, saying, 
Behold, there is a people come out from Egypt: behold, 
they cover the face of the earth, and they abide over against 
me. Come now, therefore, I pray thee, curse me this people, 6 
for they are too mighty for me: peradventure I shall prevail, 
that we may smite them, and that I may drive them out of 
the land: for I] know that he whom thou blessest is blessed, 
and he whom thou cursest is cursed, And the elders of7 
Moab, and the elders of Midian, went with the rewards of 
divination in their hand; and they came to Balaam, and 
spake to him the words of Balak. And he said to them,8 
Lodge here this night, and I will bring you word again, 
as the Eternal shall speak to me: And the princes of Moab, 
abode with Balaam. And God came to Balaam, and said, 9 
Who ase these men with thee? And Balaam said to God, 10 
Balak, the son of Zippor, king of Moab, hath sent to me 
saying, Behold, there is a people come out of Egypt, and ll 
it covereth the face of the earth: come now, curse me 
them; peradventure I shall be able to fight with them, and 
drive them out. And God said to Balaam, Thou shalt not12 
go with them; thou shalt not curse the people: for they 
are blessed. And Balaam rose up in the morning, and said 13 
to the princes of Balak, (Go into your land: for the Eternal 
refuseth to give me leave to go with you. And the princes 14 
of Moab rose up, and they went to Balak, and said, Balaam 
refuseth to go with us. And Balak sent yet again princes, 15 
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ּאמָר מוֹאָב אֶלזקָגן מְדִין עתּהיִלחֲכוּהַקּהֶל אֶתיכָּל"4 
סְבִיבֹתִינוּ כל הַשׁוֹר את רק הַשָׂדָה Ad‏ ְּדצְפָוֹר 
לד לְמוֹאָב בע הַהוא: ושׁח מלאָכִים אָלְלעם: 
בּבְּוֹר פֿתוֹרָה אֲשֶׁר על "הר אָרֵץ בְּניעפָו לקרא- 
ל לָאמר ו ַנָּה עם יָצַא ממַצָרַיִם הַנֵה כִסָּה אֶת-עִן 
הָארֶץ וְהיא ישְׁב מִמלי: ְעתָּה לכָהנָא אֲרָה"לִי אֶת"8 
הֶעם הַוהה כְּיעצּם הוה מִמַנֵ איכי אובל בָּה"בו 
ורשנ מְהַאָרֶכִּיְִעֲתִי אֶת אִשִׁר"תְבָרֵךְ מְברְך 
ואֲשֶׁר תָאר װאָר: וכו זְקני מוֹאֲבוְוקנִי מדְיןוּקְסָמִים : 
ְּידם ויבאו יאֲריבּלְעם וְַבְּרוּ אֲלו דְבָרִיבָקֶק: ויאֲמַרּ 
אַלי: בם לינו פה הלילה וְהִשבתי אֶתְכָם דְכַר כַּאֲשֶׁר 
יבר יְהוֶרז אֲלִי ושְׁבוּ שְרֶרמוֹאָב עס"פלעם: ויבאפ 
אֲלחִם אֶלבּלֶעם ּאמָר מִי הַאֲנֵשִׁים הֲַלֶה עדְּ 
ואמָר בָּלֶעם אָל"האָלהים בל בפ מלֶךְמואַבשְׁלְחֲע 
אֲלִי: : הנהֲהֶעם הִיעָא מִמִצָרַיִם בס אַתעִיןְהָאֲרֶץעתָּה וו 
לְכָה ו קְבָהדלִי אתו אולי אוכל להֲלָהֵם ו גרשְׁתִיו: 
יאמֶר אֲלְהִים אָל"בְלְעֶם לָא תלד עמָהָםלֹא הָאר את" 
הָעֵם כִּי בָר הא: וַיָקָם בָּלְעֶם בבּקרוֹאמראָל 18 
שְׁרֵי יבל לָב אלדאֲרְצֲֵם .בי מאָן יְהוֹה לְתְתִּי לסל 
עמבָם: וִַקומו שָׂרֵי מוֹאָב ויִבָא er‏ וּאמָרוּ מָאֲנְ 
ְּלֶעם הלד עמנו: וסף עֵוֹר בֶּלְק i‏ שְׂרִים רְבָּים ו 


at ב‎ 
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to thé ebtldrén of Ammon: for the boundary of the children | 
of Ammon was powerful. And Israel took all these cities: 95: | 
and Israel abode in all the cities of the Amorites, in Heshbon, 5 
and in all the villages thereof. _ For Heshbon was the city96 | 
of Sihon the king of the Amorites, who had fought against 
the former king of Moab, and taken all his land out of his 
hand, even to Arnon. Wherefore they that speak in parables 97 
say, Come into Heshbon, iet the city of Sihon be built and 
established: For there is a fire gone out of Heshbon, a28 
flame from the city of Sihon: it hath consumed Ar of Moab, 
and the lords of the high places of Arnon. Woe to thee, 29 
Moab! thou art perished, O people of Chemosh:’ he hath 
given his sons that escaped, and his daughters, into captivity 
to Sihon king of the Amorites. We have shot at them :30 
Heshbon is perished even to Dibon, and we have laid them 
waste even to Nophah, which reacheth to Medeba. Thusg] 
Israel abode in the land of the Amorites. And Moses sent 32. 
to spy out Jaazer: and they conquered the villages thereof, 


and dispossessed the Amorites that were there. And theyg3 |‘ 


turned, and went up by the way of Bashan: and Og the 
King of Bashan went out towards them, he and all his people, 
to the war at Edrei. And the Eternal said to Moses, Fear 34 
him net: dor I have given him into thy hand, and all his . 
people, and his Jand; and thou shalt do to him as thou 
didst to Sihori king 5 the Amorites, who abode at Heshbon. 
So they smote him, “and: his sons, and all his people, until35 
there remained: no | rans, a him: and they possessed 
his ; כ‎ 3 - 
2 
AND the children of Israel Jo rneyed _ and encamped . inl 
the plains of Moab, on this side of the Jordan by Jericho. 
And Balak, the son of Zippor, saw all that Israel had done 2 
to the Amorites. And Moab was sore afraid of the people, 3 
because they were many: and Moab was distressed because 


14 במדבר כא כב בלק: 
מאַרנן ערייבק עֲריָני עבוֹן כִּי עזגב בי עמוֹן: ויק 
יִשְׂדָאֵל אַת כְּל"הָעֲרִים הָאֲלָה יב יְִׂבָאֵל בּכֶלעֲרֵי 
הָאֲמֹרִי בְחֲשְּׁן ְּכְל-כְנחִיהָ: ִּי חְֲבוֹן עיר סִהֵן מל 26 
הָאֲמֹרֵי הוא וְהָוּא ְלמָם ְּמֲלֹ מוֹאָב הראשון קח 
אֶת יבר -אַרְצוֹ מיָדוֹ עדדאַרנן: על"בְּן יאמְרָ הַמּשְׁליִם 27 
ְּאּ הָשִֹן תבגה וְִכּנן os‏ סיו בִּידאֶשׁ טאָה 
מִחַשְׁבְּלְהָכָה מִקְּרִית ִיהאֲכָלֶה עַרמוֹאָבבַעלבְּמוֹת | = 
אַרְנן אִורלְך מוֹאָב אֲבַרְתָּ עס"כְּמוֹשׁנָתַן כְּנו ְלימַם 29 
לי בַשְׁבִיה למל אֲמֹדֵי סִיחוֹן: ונֵירֶם אכ הָשְׁבּו 
ערידיבווַנשִׁים ער"נפחאַשְׁרערמִידְבָא:וישׁב יִשְׂרָאֵל ג 
= שז הָאֲמרי: ושְׁלם מֹשֵׁה כרגל אָתזיעזר ולבּרו 
ל בְנֹתִירז וְירֶשׁ אֶתהָאֲמֹדֵ אֲשָׁרשֵׁם: ַיפָנוּ על דְרְד33 
= הַבָּשְׁן העצה עוג מלַדיהְש לקְרָאתֶם הא וְכָל-עֲמָו 
8 לַמִלְחָמָה אֲהֵרְעי: ַיּאמָריְהוֹה a‏ אַלתִירא אתו 
כ כָרֶךְנְתַתִּי אתו וְאֶת בּל-עמוֹ ְאֶת-אַרוֹ וְעֲשִׂיתָ 
לובַאַשְרעֲשית ְלְהן מלֵך הָאָמדי אֲשְׁריֹשׁבבְחֲשְׁבון: 
וכו אהו וְאַת"בְּנִו ְאֶתיכָל- דעו עריבְלת הַשְׁאַיר-לו35 
, שר וַיירְשׁוּאֶת-אֲרְטוֹ: ויִסָעוּבָנִי ִשׁראַלויחֲנו בּערְבוֹת בב [ 
ימוֹאַב מַעֲבֵר לרב 9 א בלל בָּרְצְפוֹרי 
את cs‏ יראל לְאֲמרי: ונר מוֹאַב מִפְּנִיּ 
העם מָאֵד כִּי רכ"הוא וְיקָץ מוֹאָב מִפּנֵו בנ ִשׂראַל: 


Re 
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to pass, that if a serpent had bitten any man, when he 
beheld the serpent of copper, he lived. And the children IO 
of Israel journeyed, and encamped in Oboth. And theyll 
journeyed from Oboth, and encamped at Ije-abarim, in the 
wilderness which is before Moab, towards the sun-rising. 
From thence they journeyed, and encamped at the brook of 12 
Zered. From thence they journeyed, and encamped on the 13 
other side of Arnon. which is in the wilderness that cometh 
out of the boundary of the Amorites; for Arnon is the 
boundary of Moab, between Moab and the Amorites.  Where- 14 
fore it is said in the book of the wars of the Eternal, 
Waheb in Sufa and Arnon among the brooks, And thel5s 
discharge of the brooks that inclineth to Shebeth-Ar and 
leaneth upon the boundary of Moab. And from thence they 16 
went to a well: that is the well whereof the Eternal spake 
to Moses, Assemble the people, and I will give them water. 
Then Israel sang this song, Come up, O well; sing ye unto 17 
it: Princes digged the well, the nobles of the people hol-18 
lowed it, by the direction of the law-giver, with their staves. 
And from the wilderness they went to Mattanah: And from19 
Mattanah to Nahaliel: and from Nahaliel to Bamoth : And from 20 
Bamoth to the valley, that is in the field of Moab, to the 
top of Pisgah, and is descried upon the face of the wilderness. 
And Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, 21 
saying, Let me pass through thy land: we will not turn 22 
into the fields, or into the vineyards; we will not drink of 
the waters of the well: but we will go along by the king's 
Righ-way, until we be past thy boundaries. And Sihon would 23 
not suffer Israel to pass through his boundary; but Sihon 
gathered all his people together, and went out against Israel 
into the wilderness: and he came to Jahaz, and fought 
against Israel. And Israel smote him with the edge of the94 | 
sword, and possessed his land from Arnon to Jabbok, even 
8 VOL. IV. 


12 במדכר כא חקת 
אֲבינֶשׁךְ הַנחֶשׁ אֶת-אִישׁוְהֶנִיטאֶל-נְהֶש הְַּחְשֵׁת ְחָי: 
8 ּסָעוּבָנ שאל חנו בּאכֶת: וַיסָעוּ מָאבָת חנו בעי 1 


ָעבָרִים בַּמַדְכָּר אֲשֶׁר על מוֹאָב מִפוְרַח שמשי 


ב מוֹאָב בל האָמרי: oe As‏ בּכַפֶר ר מלממת ו 
יְהוֹך אֶתוְהַב בְּסּפָהז וְאֶת-הַנְחֲלִים אַרנון: וְאשׁך 
הַנחֲליִם אֲשְׁרנְמה לְשָׁבָת ערוְנְשְׁען לבל מוֹאָב: וּמשָׁםו 
ְּצֲֹרָה הוא הַבְּאֵר אֲשֶׁר אֲמַר יְהוֹה למֹשׁה ואָסף אֶת- 
הָעם וְאֶתִנָה לָהֶם מָיִם: ס אֲוֹיָשֶׁר יראל אתו 
יהַשְׁירָה הואת על בָאר עֲנוּ -לה: בּאַר חֲפָרוּהָז שׂרים18 
כּרוּהנְיבֵיהָעם בִּמָתקק בְּמַשְענֹתָםוּמְמדְבָר מַתנָה: 
וּמִמתְנָה נחליאל ומִנחֲלִיאַל בָּמוֹת: וּמִכָּמוֹת הניא 
צֲשֶׁר בִּשׁדֶרז מוֹאָב ראש הַפְּמְנָה וְנשְׁקְפַדז על"פני 
הַישִׁימן: פַ שבעי. (רביעי כטסוכל.) 

ּשְׁלַחיִשְׂרָאֵל מלְאָכִים אַל"סיתן מִלֶךהָאמֹדֵי לָאמר: :2 
אֶעְבְּרֶרז בַָרְעַּ לא גה בְּשׂרָה וּבְכָרֶם לא נשְׁתָה מיג 
בר בְּבַרַךְ המל גלד עֶר אַשׁרינעבְר גבל ולא"נג 
נָתֵן סי אָתיִשׂראַל עבר בל ואָסף סִיח אֶת- 
כָל-עמוֹוָא לקכאת ישׂראַל המדרה בְאיְהָצָה לָהֶם 
בְּשרָאֵל: א יראל לְפִי"חֲרֶב יירש אַרדאַרְצוו 
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and they went up to mount Hor, in the eyes of all the 
congregation. And Moses stripped Aaron of his garments, 98 
and put them upon Eleazar his son; and Aaron died there 
on the top of the mount: and Moses and Kleazar came 
down from the mount. And when all the congregation saw 29 
that Aaron had expired, they wept for Aaron thirty days, 
even all the house of Israel. 


AND when the king of Arad the Canaanite, the inhabitant = 
of the south, heard that Israel came by the way of Atharim; 
then he fought against Israel, and took some .of them 
prisoners. And Israel vowed a vow to the Eternal, and2 
said, If thou wilt indeed give this people into my hand, 
then I will doom their cities to destruction. And the Eternal3 
hearkened to the voice of Israel, and delivered up the Ca- 
naanites; and they doomed them and their cities to destruction: 
and he called the name of the place Hormah. 


And they journeyed from mount Hor by the way of the4 
Red Sea, to compass the land of Edom: and the soul of 
the people was much discouraged because of the way. And5 
the people spake against God, and against Moses, Wherefore 
have ye brought us up out of Egypt, to die in the wilder- 
ness? for there is no bread, neither is there any water; and 
our soul loatheth this light bread. And the Eternal senté 
forth burning serpents among the people, and they bit the 
people; and much people of Israel died. Therefore the7 
people came to Moses, and said, We have sinned, for we 
have spoken against the Eternal and against thee; pray to 
the Eternal, that he take away the serpents from us. And 
Moses prayed for the people. And the Eternal said to8 
Moses, Make thee a burning serpent, and set it upon a 
banner: and it shall come to pass, that every one that is 
bitten, when he seeth it, shall: live. And Moses made a9: 
serpent of copper, and put it upon a banner: and it came 
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מֹשֵׁה כאַשְׁרעהיְהוה ויעֲלו אָלהֶר הֲהֵר לעיני ָל" 
הָעֲרָרז: ויִפְשְׁט מֹשָׁה אֶת-אַהָרן אֶת"בְּנְדָיו ילבש אתָם 3 
אֶת-אָלעור ְּנוֹ ומֶת אַהָרְן שֵׁםבְּרֹשׁהָהֵך ויָדֶר מה 
אָלער מההָר: רָאי כל "הָעֲרָה כִי וע אהֲרְן ובונ 
אֶתדאָהֵרו שָלשׁיםים בלבַיתיִשרָאל: ס ומע ד 
הכּנעני מל ְערָר ישֵׁב הננב בי בָּא יִשְׂראֵר בַרַך 
הָאֲתָרִים ולָמֶם שאל שב מִמֵנוּשְׁבֵי: ודַר ִשׂראָלְ 
בָר לחה ויאמר אֲםינָתן תתַּן אַתִיהָעַם רהה בְּרִי 
והַחֲרַמְתִּי אֶתדערֵיהֶם: וישְׁמע יְהוֹה ּול ִשְׂרָאֶל והי 
אָרז"הַכְּנענֵ וחֲרֶם אַתְהָם וְאֶת-ערֵיהָם וַקְרָדא שֵׁם- 
המָקוֹם חָרְמָה: 2 

סע מָהָר הָהֶר דָּרךְּ ים-סוף לְכְְּב אֶת-אָרֶץ אֲדָוֹם4 
ותקְערנְפַשְהָעם כּרָרךְ בַרהָעם בַּאלהִים וּבָמֹשַׁה: 
לְמָה העלירזנר ממצְרַיִם למות ַּמּרְבָּר כ אִין לָחם 
אי מוםונפְשׁנקָצָה ַלָחֶם ַקּלקל: שלח הוה בְעם: 
צת הַנחָשִׁים הַשׂרְפִים ונבו את"הָעם וימֶת עם"רָב 
מושׂראָל: ובא הָעם אָל"משׁהוּאמְרוּ חֲטָאנוּ כִּדְבַּרְנוּז 
יחה וַבְד הַתְפַלָּט אָל"יְהוֹה ר מעלינו ו אַת"הַנַחֲשׁ 
הפל משַׁה בער הֶעם: וַּאמַר יְהוֹה אָ"מֹשׁה עשה3 
לְדְּשרףו וְשִׂים אתו עלינס הָיָה כּלהַנשְּׁ ְרְאֶה אתו 
חי װיעש משֶׁה נְהַשׁנְהֹשָׁת וַיִשְׂמהו עליהנס וְהָיֶדזפ 
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with the Eternal, and he was sanctified in them. And Moses 14 
sent messengers from Kadesh to the king of Edom, Thus 
saith thy brother Israel, Thou knowest all the travail that 
hath befallen us. How our fathers went down into Egypt, 15 
and we have abode in Egypt a long time; and the Egyptians 
did evil to us and our fathers: And when we cried to the 16 
Eternal, he heard our voice, and sent a messenger, and hath 
brought us forth out of Egypt: and, behold, we are in 
Kadesh, a city in the uttermost of thy boundary. Let usl7 
pass, I pray thee, through thy country: we will not pass 
through the fields, or through the vineyards, neither will we 
drink of the water of the wells: we will go by the king's 
high-way, we will not turn to the right nor to the left, 
until we have passed thy boundary. And Edom said toils 
him, Thou shalt not pass by me, lest I come out against 
thee with the sword. And the children of Israel said tol9 
him, We will go by the highway; and if J] and my cattle 
drink of thy water, then I will pay its price: I will only, 
without doing any thing else, go through on my feet. And 20 
he said, Thou shalt not go through. And Edom came out 
against him with much people, and with a strong hand. 
Thus Edom refused to give Israel passage through his 2l 
boundary: wherefore Israel turned away from him. And the22 
children of Israel, even the whole congregation, journeyed 
from Kadesh, and came to mount Hor. And the Eternal 23 
spake to Moses and Aaron in mount Hor, by the boundary 
of the land of Edom, saying, Aaron shall be gathered to 24 
his peoples: for he shall not come into the land which I 
have given to the children of Israel, because ye rebelled 
against my word at the water of Meribah. Take Aaron and 95 
Eleazar his son, and bring them up to mount Hor; And 36 
strip Aaron of his garments, and put them upon Eleazar 
his son: and Aaron shall be gathered to his people, and 
shall die there. And Moses did as the Eternal commanded : 27 
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כָּם: ס ובשי וַשְׁלַח מֹשָׁה מִלְאֲכִים מִקַדֶשׁאַל- 
מל אֲדָוֹםכָּה אֲמַר אָחֵיְּ שראָל אַתָּהידֵעתְ את כָּל- 
הַתלְאה אֲשֶר מִעֵאָתָנּז וירְדָוּ אבתַינוּ מעְרַיְמַה ונַשֵׁב פע 
בּמצריםמים רְכִּים וענ מעָרים ולאַבהינו: ונעֲעֶק 15 
ליה ימע קלנו שלח מל וַעַאֲנוּ ממצָרַיִם 
הגה אֲנֲנוּ בְקָרֶשׁ עִיר צר : גבוּלְד: געבְּרָה"נָאזג 
בְאַרְצַ לא געבר כְּשבָה וּבְכָרֶםוְלָאנִשְׁתָה מבָאַרתְרְַ 
המל גלד לָא נִשָּה יָמִין שְמֿאול. עד אֲשְׁריגֶעבְר 
ִבְלֶ ומר אֲלָו אָדוֹם לָא תעב בִּי ִרְבַּחֲרֶב אֲעאג 
לקאקף: ואמְרוּאֲלָו יראל בַֿמכלה ב וְאָם"פו 


0 אֶערֶה: ואמָר לא תעבר שא אָרוֹם הראה‎ ss 
בעם כָּבֵד וי חוְקָה: ויִמָאָאֲרוֹם נָתן אֶתדיִשׂרָאַלגג‎ 
עבְרבּנבְל וטישְׂראַל מעֲלָין: פ המישי. (שלישי נטחונל.)‎ 
ועו מקדשׁ באו בְגייִשְׂראֵל כַּל"הָעֲדָה הָר הֲהָר:‎ 
93 וַּאמָר יְהוֹה אלמה אַה ה הָהָר עֲלנכל‎ 
אָרץ"אֲדוֹם לאמר:. : יַאֲסַף אֲהָרן אָלעמֵיו כ לא יבא‎ 
א זהָאֲרֶץ אֲשֶׁר נְתתִּי לבנ ִשְׂרָאֵל על אֲשְׁרמְריתָם‎ 
אָתפִּי לְמַי מְרִיכֶה:. קח אֶת-אֲהָר ְאֶת-אֲלעו בנוג‎ 
והעל. אתָם הד הָהָר: וְהַפְשֵׁט אַתאַהַרן אָרז"בְּנְדִי ג‎ 
וְהַלְבַּשְׁתם אֶתאָלֶעְך ְּנֹ ואהֲריאֲסףוּמָת שָׁם: ויעש זג‎ 
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and the people abode in Kadesh; and Miriam died there, . 
and was buried there. And there was no water for the2 
congregation: and they gathered themselves together against 
Moses and against Aaron. And the people chode with Moses, 3. 
and spake, saying, Would that we had died when our 


.__ brethren died before the Eternal! And why have ye brought4 


up the assembly of the Eternal into this wilderness, that 
we and our beasts should die there? And wherefore have5 
ye made us to come up out of Egypt, to bring us in unto 
this evil place? it is no place of seed, or of figs, or of vines, 
or of pomegranates; neither is there any water to drink. 
And Moses and Aaron went from the presence of the assem-6 
bly to the entrance of the appointed tent, and they fell upon 
their faces; and the glory of the Eternal appeared to them. 


And the Eternal spake to Moses, saying, Take the stat, g 
and gather thou the assembly together, thou and Aaron thy 
brother, and speak ye to the rock before their eyes; and it 
shall give forth its water, and thou shalt bring forth to 
them water out of the rock: so thou shalt give the con- 
gregation and their beasts drink. And Moses took the staff 9 
from before the Eternal, as he commanded him. And Moses 10 
and Aaron assembled the congregation before the rock; and 
he said to them, Hear now, ye rebels; must we bring you 
forth water out of this rock? And Moses lifted up his hand, 11 
and with his staf he smote the rock twice; and the water 
came out abundantly: and the congregation drank, and their 
beasts also. And the Eternal spake to Moses and Aaron, 12 
Because ye believed me not, to sanctify me in the eyes of 
the children of Israel, therefore ye shall not bring this as- 
sembly into the land which I have given them. This és the13 
water of Meribah; because the children of Israel strove 
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וישֶׁהָעָם בְּקָדֵשׁנַתּמַת שֵׁם מְרִיִם וַתקָּבַר שֵׁם: וְלא-"ג 


הָיָה מַיִם לָעֲרָה ויקהלּ עמשה תעל-אַהָרן :וירְבהֶעם 
עם7משׁה וַיאמרוּ לאמר וְלוּ ְועֲנּ בְּנֶע אַחֲינוּ לפְני 
ְהוֹה: לְמָה הֲבֵאתֵם אֶתיקהל הוה אֶל7הַמְּרְכֵר הוה 
למות שֵׁם אֲנִחָנּ וּבְעוְנו: ולה העליתנו מִמַצָרָים 5 
לְהָביא אָנ אל -ְהַמַּקָֹם הָרֶע הַוְז לאימְקֵם רע 
וּתְאֲנָה וְגפן ורמון מַים אַין לְשְׁתֹת: :ויכא משָׁהוְאָהַרן. 
מִפְּנִי ְהַקהֵל אֶלפַּתַח אֲהָל מוֹעֲד ויפלו עליפניהָם ַירָא 
כְבוֹד"יְהוֹה אֲלֵיהם: פַ שלישי. (שני נעפונר.) 

יבר יְהו אֲלמֹשה לַאמְד: קָח אֶת-הַמַטָהוְהַקָהֵלּ 
אֶתהֶערָר אַתָּה וְאַחֲרָ איחי ורְבּרְתָם ros‏ 
לְעיניהֶם ונת ימיו וְהועָאתָ לָהֶם מים מְִהַפּלע 
והַשְׁקיתָ אֶתיהעֲדָהוְאַתיבְּעֵירֶם: ויקָח משַׁהאֶתיהַממָּהפ 
מלפנייהוה כאַשׁרצוהו: ִּקהלוּמשָה ְאֲהָרוֹ ְאָתִיהַקָּהֵל 10 
אָל"פּנִי הַפָלע וַּאמָר לֶהָם שְׁמְענָא המרים בֲמךְ 
קלע הַוּה נוֹעִיא לְכֶם מָיִם: ורֶם מֹשֵׁה אֶתיו וגו 
אַתיהַסָלֶע בְּמַטָׁהּ פעמָיִם וַאוּמיִם רַבֵּים ותַּשׁת הָערָה 
ּבְעורֶם: ס וַאמֲריְתֹה אֲלמשָׁה וְאָלאָהרן גען ‏ לאג 
הָאֲמַנְתָּםבִּ לְהקרישׁני לעננ יִשְׂראֵל לכן k‏ הָבֵיאוּ 
אֲה"ַקָהל הזה אָל"הָאָרֶץ אַשׁרינָתֵתִי יי הַמַּה ו 
מי מְריכָהה אֲשׁר"דבֵי בניְִראֵר' אַת-יתה וקהש 
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then on the seventh day he shall not be clean. Whosoever 13 
toucheth a dead body of any man that died, and purifieth 
not himself, defileth the dwelling of the Eternal; and that 
.soul shall be cut off from Israel: because the water of 
separation was not sprinkled upon him, he shall be unclean; 
his uncleanness is yet upon him. This is the law when al4 
man dieth in a tent; all that come into the tent, and all 
that is in the tent, shall be unclean seven days. And every 15 
open vessel, which hath no lid bound upon it, is unclean. 
And whosoever toucheth one that is slain with a sword in 16 
the open fields, or a dead body, or a bone of a man, or a 
grave, shall be unclean seven days. And for an unclean 17 
person they shall take of the dust of the burnt cow of 
purification for sin, and running water shall be put thereto 
in a vessel; And a clean person shall take hyssop, and dip 18 
if in the water, and sprinkle if upon the tent, and upon all 
the vessels, and upon the persons that were there, and upon 
him that touched a bone, or one slain, or one dead, or a 
grave: And the clean person shall sprinkle upon the unclean 19 
on the third day, and on the seventh day; and on the 
seventh day he shall purify him, and he shall wash his 
garments, and bathe himself in water, and shall be clean at 
even. But the man that shall be unclean, and shall not20 
purify himself, that soul shall be cut off from among the 
assembly, because he hath defiled the sanctuary of the Eternal: 
the water of separation hath not been sprinkled upon him; 
he és unclean. And it shall be an ordinance for ever to2l 
them; he that sprinkleth the water of separation shall wash 
his garments, and he that toucheth the water of separation 
shall be unclean until the even. And whatsoever the unclean 92 
person toucheth shall be unclean; and the soul that toucheth 
him shall be unclean until the even. + 
Ten came the children of Israel, even the whole con-] 
gregation, into the wilderness of Zin, in the first month: 
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כיֹם הַשְׁבִיעִי לָא יִמֲׁהָר: כְּלהנגע ְּמָת ְנֶשׁ הָאֲרֶם5 
אַשׁרהימוֹת ולא ִתְהַמַּא אֶת"מִשְְּן יְהוָה ממא וְנכְרְתָה 
ַנּפֵשׁ הַהוֹא מישְראַל כֵי מִי נרֶּה לאדובק עליו ממא 
ְהיְהעוֹד טַמָאָתוֹ בוֹ: את הַתּוֹרָהאָרָםכְּימָות ְּאהֲלצ 
להא אל -הָאהֶל כל -אֲשֶׁר בָאה ִטֲמַא שְׁבְעתת 
יָמִים: וְכל בְּל פָתוּחַאֲשר אִיְצמִיר פתִיל על טמָאפו 
הוא: וכל אַשְׁרינַע לינ ה הַשְׂרָה כחללהרם : או בְמָתפ = 
או"בְעֲעֶם אָרָם אֵוֹ בקְבַר יְטמָא שְׁבְעת יָמִים: וְלְקְחוז 
טמא מַעֲפר שְׂרְפת המאת וְנְתֵן עלוו מַיִם הַײַם 
אֲלכָלל וקה אֲזֹב ְמֲבלנ בַּמַיִם אִישׁ טֲהוֹר וְהַזה על- 18 
הָאהֶל לבל הכלים עלהַנפְשׁוֹת אֲשֶׁרהִירשֵׁם על" 
הנגע בעֲעָם אֵוֹ בחֲלֶל או כפת או בקְבָר: הוה הְמֲהֹרפ 
על-הַטְמַא בַיום הַשׁלישׁי וּביום הַשְׁבִיעִי וְחֲטאוֹ בַּום 
הֲשְׁבִיעי כב כְּנרֵיו וְַתֵץ ַּמַיִם וְטָהַר בָעֲרֵב: וְאִישׁ 
אַשְׁריִטָמָא וְלָא' יתְחַטָּא וְנכָרְתָה הנפש הַהָוֹא מִתּוֹךָ 
הקהל כִּיאֶת"מִקְבשיְהוה ממא מִי נה לאדוכק עי 
טָמֵא הוא: וְהְֲתָה לָהֵם לָחְקָת עולם ומוה מִי"הַנרָּה וג 
כב בְּנדֵיו ונגע כְּמֵי הַנרָּה יִמְמֵא עד"הֶערב: וכָלגג 
אַשׁרַנע"בָּי הַטָמֵא יְטמָא וְהַנַפשׁ הַנּגערז תַּמְמָא 
ער"הֶערְב: פ 

ויבאו יבכנרישׂראַל ל ; מִדְבַּר-צְן בַּחָדְשׁ הָרָאשׁון ד 


a 
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reason of it, when ye have heaved from it the best of it : 
neither shall ye profane the holy things of the children 
of Israel, lest ye die. ו‎ 


AND the Eternal spake to Moses, and to Aaron, saying, ו‎ 
This is the ordinance of the law which the Eternal hathg 
commanded, saying, Speak to the children of Israel, that 
they take thee a red cow without spot, wherein is no blemish, 
and upon which never came yoke. And ye shall give her3 
to Eleazar the priest, that he may bring her forth without 
the camp, and one shall kill her before his face.  And4 
Eleazar the priest .shall take of her blood with his finger, 
and sprinkle of her blood towards the front side of the ap- 
pointed tent seven times. And one shall burn the cow before 5 
his eyes; her skin, and her flesh, and her blood, with her 
dung, shall he burn: And the priest shall take cedar wood, 6 
and hyssop, and crimson, and cast if into the midst of the 
burning of the cow. Then the priest shall wash his garments, 7 
and he shall bathe his flesh in water, and afterwards he 
shall come into the camp, but the priest shall be unclean 
until the even. And he that burneth her shall wash hisg 
garments in water, and bathe his flesh in water, and shall 
be unclean until the even. And a man that is clean shallg 
gather the ashes of the cow, and lay them up without the 
camp in a clean place, and it shall be as a charge for the 
congregation of the children of Israel, for a water of sepa- 
ration: it is a purification for sin. And he that gathereth 10 
the ashes of the cow shall wash his garments and be unclean 
until the even: and it shall be to the children of Israel, 
and to the stranger that sojourneth among them, for an 
ordinance for ever. He that toucheth a dead body of any ll 
man shall be unclean seven days. He shall purify himself 12 
with it on the third day, and on the seventh day he shall 
be clean: but if he purify not himself on the third day, 
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בַּהרִימְכֶם אַת-חֲלְבוֹ ממָּנּ ְאֶתדקְשֵי כְנִיײיִשְׂראָל לָא 
תְחַלְל ְלָא תָמִוּתוּ: פ יע 

ובר יה אֲלמֹשָׁה אָלאַהָרְן לַאמֶר: את חַקת; 

התרה אַשׁרצָה יְהוֹה לֵאמֶר בַרוּאָל-בְנ ְִרָאֶל 
ְיִקְחָוּ אֵלֶךְ פָרַדז אֲרִמָּה תְּמִימָה אֲר אֵיוְבָּהּ מום 
אֲשֶׁר לאעלה עֲלוְהֶעל: וּנְתתָם אהָהּאָלאָלְעוךְהַכּהֲו 
והוֹעיא אתה { אֲל"מְחִיץ לטנה ְשֵָׁט אתָהּ לְפָניו: 


ולקה אָלעור הַכּהָן מִרָּמָה כְאְֲבָעו הָיָה אֲלנֹכַח פּנִי4 


\T T 


ליער ג מִרְמָהּ שָבֶע פְעמָים: שר אָתִיהַפרָהּ 


\rT ד‎ 


ה ep‏ הַפָרה: בבס בי ee‏ ה ְשְׁרוֹ במים . 
ְאַחֵר ָא אֵל "הפנה וְטָמַא הַכּהָן עד"הָעָרָם: וְהַשׂהףּ 
אתה ְכגַסבְּנדָיי כַּפם וְרַחֵץ כְּשׂרוֹ כַּמַיִם וְטָמַא ער- 
הֶערֶב: וְאֲסַהּיאִיש מָהוֹר,אֵת אָפָר הַפָּרֶה וני מחִוץפ 
למהנהְכְמְקםמְהורוהוחהלערתבְנרישְראללְמשְׁמרָת 
לְמֵי נדָּה חַמָּאת הוא: וְכִבָּס הָאסַף אַתדאֲפַר הַפָּרָהט 
אֶתִ"בְנדֵיו וְטָמֵא ערְהֲערָב וְהְָתָה לבנ ישׂראַל ולגר 
הַנּר בְּתוֹכֶם לְחקָה עוֹלם: הנגע בְּמַת לְכָל"נפשׁ אדְם: 
וְטְמֵַא שְׁבַעֵת יָמִים: הוא יְִהַטַּאדבוֹבַיום הַשְׁלישׁ 19 


וביֹם הַשׁבעִי ר אבילא ָא ב השלש 


101 NUMBERS, CHAP. XVILL 


their land, neither shalt thou have any portion in the midst 
of them: I am thy portion and thine inheritance among the 
children of Israel. And, behold, I have given the children 91 
of Levi all the tithes in Israel in exchange for an inheritance, 
for their service which they perform, even the service of 
the appointed tent. Neither must the children of Israel 22 
further come nigh the appointed tent, lest they bear sin and 
die. But the Levites shall perform the service of the appointed 23 
tent, and they shall bear their iniquity. Jé shall be an ordi- 
nance throughout your generations, that among the children 
of Israel they have no inheritance. But the tithes of the24 
children of Israel, which they heave as a heave offering, for 
the .Eternal, I have given to the Levites as an inheritance: 
therefore I] have said to them, Among the children of Israel 
they shall have no inheritance. 

And the Eternal spake to Moses, saying, And to the 2 
Levites shalt thou speak, and say to them, When ye take 
of the children of Israel the tithes, which IJ have given you 
from them for your inheritance, then ye shall heave a heave 
offering of it for the Eternal, even a tithe of the tithe. And 27 
this your heave offering shall be reckoned to you as though 
if were the corn of the threshing-floor, and as the fulness 
of the winepress. Thus ye also shall heave a heave offering 28 
to the Eternal of all your tithes which ye take from the 
children of Israel; and ye shall give thereof the heave offer- 
ing of the Eternal, to Aaron the priest. Out of all your99 
gifts ye shall heave every heave offering of the Eternal, all 
the best thereof, even the hallowed part thereof, out of it. 
And thou shalt say to them, When ye have heaved the best 30 
thereof from it, then it shall be counted to the Levites as . 
the increase of the threshing-floor, and as the increase of 
the winepress. And ye shall eat it in every place, ye and 3l 
your households: for it is your hire in exchange for your 
service in the appointed tent. And ye shall bear no sin by 32 


10 . במדכר יח קרח 


לְאדהֶיר לְךְָּ בְּתוֹכֶם אַגַ חל וְנחַלָתְְּ בְּוֹךָ בנ 
ִשְׁראָל: ס שעי. וְבְני לי הנה נַתְתִּי ָלמעֲשְׂרוג 
יראל לְנחֲלָה חַלֶף עכְדָתָם אֲשֵׁריהֵם עְנָדִים אֶת- 
עבת אָהֵלי מוער: וְלְאדיקְרְָוּ יעֲוֹר ְניישְׂרְאֲל ֶלאֶהָל 22 
מוֹער לָשׂאת חֲטָא לָמוּת: וֶעכַד הלו הוא אֶת:עֲבדַת | 
אהל מועֲוְהיִשאיעונם חֲקָת עוֹלֶם ל הְתִיכְםוּבָתוֹ 
בְני ִשְׂראֵל לא ִנחֲל נמלה: ִּי אַתדמעשר בְנרישְׂרָאֵל 4 
צֲשֶׁר ירימ לתה תְּהּמָה נַתַתּי ללוים לנחלה גק 
אַמַרְתִּילְהִבָּתוד בנייִשְׁראַל לאגהֲלוּנחֲלָה: 
דבּריְהוה אֲלמשָה לאמר: אָל-הלום תבר ואֲמַרְתָג 
אֲלָהם כִּהִהָח מָאֵת בְּנריִשְׂרְאל אֶתהֵמֶעשׂר אֲשֶׁר 
ֵָתִּ לכם מַאִתָּם בְּנחֲלתכָם וְהֲרַמתם ממֵנוּ ְּרוּמַת 
יְהוָה מעשׂר מז7הַמעשר: וְנְהַשְׁב בלְכֶתְּרוּמתְכְםכַּ ןג 
מן יהערןוכפלאָהמזיביקב : כ תָרִימוּגםאַתָם תרומת 
הוה מל מַעשׂרְתִיכֶם אֲשׁר תִּקָחו מַאַת בְּני ִשְׂראַל 
נהַתָּם. ממָנוּ אֶתִדתְּרוּמַת יְהוָה לְאֲהָרְן הַכֹּהֵן: מכל ג 
מִתנתֵיכָם ָרִימוּאֶת ַלתְּרמַת הוה לאט אֶת- 
מִקְדְשׁומִמנוּ: וְאֲמַרָתָ אֲלהָם ָּ הרִימְכַםאֶתחֲלבומָנו 30 
ְנְהָשׁב לַלָויִם כְּתְבוּאַת גדן וְכתְבוּאֵת יָקֶב: ואֲכַלתֵם וי 
אתו בְּכָלֹמְקוֹם אַתָּם וּבֵיתְכֶם כִִּשְׂכָך הוא ילָכֶם 
חלף עבְרַתְכֶם בּאֶהָל מוֹער: לאיתִשׂאֵ עליו טא 


vices 
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by a statute for ever. This shall be thine of the most holy9 
things, from the fire offerings : every offering of theirs, every 
oblation of theirs, and every sin offering of theirs, and 
every guilt offering of theirs, which they shall render to me, 
they being most holy are for thee and for thy sons. In thel0 
most holy place shalt thou eat it: every male shall eat it: 
it shall be holiness to thee. And this is thine: the heavell 
offering of their gift, with all the wave offerings of the 
children of Israel: I have given them to thee, and to thy 
sons, and to thy daughters with thee, by a statute for ever: 
every one that is clean in thy house shall eat of it. All12 
the best of the oil, and all the best of the must, and of 
the corn, the first-fruits of them, which they shall give to 
the Eternal, them have I] given thee. The firstling of every 13 
thing in their land, which they shall bring to the Eternal, 
shall be thine: every one that is clean in thy house shall 
eat of it. Every thing doomed in Israel shall be thine.14 
Every first offspring of the womb in all flesh, which they 15 
offer to the Eternal, whether if be of men or beasts, shall 
be thine: nevertheless the firstborn of man shalt thou surely 
redeem, and the firstborn of unclean beasts shalt thou redeem. 
And those that are to be redeemed, from a month old shalt 16 
thou redeem, according to thy valuation, for the money of 
five shekels, after the shekel of the holiness, which is twenty 
gerahs. But the firstborn of any of the herd, the firstborn 17 
of a lamb, or the firstborn of a goat, thou shalt not redeem; 
they are holy: thou shalt sprinkle their blood upon the 
altar, and shalt cause their fat to ascend in fumes for a fire 
offering, for a pleasing odour to the Eternal. And the flesh 18 
of them shall be thine, as the wave breast and as the right 
shoulder are thine. All the heave offerings of the holy 19 
things, which the children of Israel heave for the Eternal, 
have I given thee and thy sons, and thy daughters with 
thee, by a statute for ever: it is a covenant of salt for 
ever before the Eternal to thee, and to thy seed with thee. 
And the Eternal said to Aaron, Thou shalt not inherit in20 
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ּלְבניְּ למְק"עום: ה הָיָה לְךְּ מִקרֶשׁ הַקרָשׁים מ 
האֵשׁ כָּ "קרְָנם לְכְלִ"מְנְחָתם ed‏ ּלְכָל 
אַשְׁמַם אֲשֶׁר יָשׁיבוּ לי קש קרְשִׁים ל הא וּלְבְניף: 
בקדֶשׁ הַקָּדְשֵׁים Ss os‏ :אכל אתו קדש יְהיָהפו 
ל הל תְרמָת מִתָנם לְבָלתנפתְגיַשְׁראֵל ל 
ְתַתּים וּלְֵנִיף וְלבְנתֵי אִתְּךָ קולב ַּל"טְהָֹה | 
ְּבֵהֶךָּ יאכל אתוֹ: כּל חֲלָב ישְהַר וְכֶלחֲלְכ תרוש 
ורָגן רַאשִׁיתָם אַשִׁריַתְנ לחוה לךְנתַתִּים: בְּכּוְִיו 
כַלאֲשְׁר בארצם אַשׁר-ְביאו ליהוה לְדְּיהיה כָּלטהוֹר 
בְִּיתְְ דיאכלנוּ: כַּלחֲרֶם כְישׂראַל לְּיהיה: כַּליפמַר, 
רָחָם לְכַל-בשׂר אַשֶׁריִקָרִיבוּ לחוה בָּאֲרָם וּבְּהֵמָה 
הָיָה ד אִָּיפָה תְִרָּה. אַת בְכוֹר הָאֶם וְאֶתכְּכוֹר- 
הַבְּהַמַההַטִּמַאֲהתַּפְדָּה:וּפְדוּו מִבָחְדֶשׁתּפְּהבערְכְְּּ 
ֵָּף הֲמֵשֶׁת ְקְלִם של הַקּדֶשׁ עֲשְׂרִים גּרֵה הוּא: 
א בכורשור אֲרבְכורכְּשׁבאבְכורעלָא תִפְרָּה קָדְשׁזו 
הַסאתידְּמַםתַרֶקֶעל-הַמזנהוְאֶתיחֲלבּםהַקְטַיר אֲשֵׁה 
ליח חח ליהוה: וּכְשׂרָם הלד חוהָ הַתְנּפָה 
וּכְשׁוֹק הימיְלְדי ִיָה: כל תְרוּמַת הַקָרָשִׁים אֲשֶׁרירִימיט 
ב ליהוה נְתַתִּ ל לבָגיְ לבת אַתָּךָ 
לָחק"עֹלֶם רת ימָלַח עוֹלָם הוא לפני הנה קרע 
אתָדְּ: וַּאמַריְהוה אָלאַהֲר בְארָעָם לא תַנְחֲל וְחֲלֶק ג 
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their murmurings from me, that they die not. And Moses 26 
did so: as the Eternal commanded him, so did he. . 


And the children of Israel spake to Moses, saying, Behold, 27 
we expire, we perish, we all perish. Whosoever cometh 28 
anything near to the dwelling of the Eternal shall die: shall 
we be consumed with expiring? | 


AND the Eternal said to Aaron, Thou, and thy sons, ana 15 


thy father's house with thee, shall bear the iniquity of the 
sanctuary, and thou and thy sons with thee shall bear the 
iniquity of your priesthood. And thy brethren also of thea 
tribe of Levi, the tribe of thy father, bring thou with thee, 
that they may be joined to thee, and minister to thee: but 
thou and thy sons with thee shall minister before the tent _ 
of the testimony. And they shall keep thy charge, and the3 
charge of all the tent: only they shall not come nigh the 
vessels of holiness and the altar, that neither they nor you 
also die. And they shall be joined to thee, and keep the4 
charge of the appointed tent, for all the service of the tent: 
and a stranger shall not come nigh to you. And ye shballs 
keep the charge of the holiness, and the charge of the 
altar; that there be no wrath any more upon the children 
of Israel. And I, behold I, have taken your brethren the6 
Levites from the midst of the children of Israel; to you 
they are given as a gift for the Eternal, to perform the 
service of the appointed tent Therefore thou and thy sons7 
with thee shall keep your priesthood for every thing of the 
altar, and within the partition vail; and ye shall serve: I 
have given your priesthood to you as a service of gift: and 
the stranger that cometh nigh shall be put to death. 

And the Eternal spake to Aaron, Behold, I also have8 
given thee the charge of my heave offerings of all the 
hallowed things of the children of Israel; to thee have I 
given them, by reason of the anointing, and to thy sons 

7 VOL. IV. 
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מעלי וְלָא יָמָתוּז ויעֲשׂ מֹשָה כַּאֲשֶׁר וה יְהוֶה אתו 
ָּן עְשֶׂה: פ 

ואמָרו בָּנִי יִשְׂרָאֵל אֲל"מֹשָׁה לָאמ הַן גְֲנוּ אֲבַרְנוּח 
כ אֲבְָנוּ: ל הַקּרֵבי הקרב אלמשְׁכן יה ימת 
הָאָם תַּמָנּ לגע: ס וַּאמַריְהוֹה אֲלאָהֲר ְאַתָּהו 
בָגְוּבית-אָבִיך אַתָךְ תשא אֶת-ֶעְן ַמִקרָּשׁ אק 
בגו אִתךְתִּשְאאֶתענכְּהְנַתְכֶם: וגםאֶת-אַחךְּמַָהי 
לו שׁבָט אָבֵיךְ קב אַתָּךָ ולו על וְישְׁרַתִוְְּאַתָּה 
ּבָניףְּ אֶתַךָ לשל אל הֶעדֶר:: וְשׁמָרוּ מְִׁמרְתְּף : 
וּמִשְׁמָרֶת בלהַאֲהֲל אַרּ אֲלכל הקבש וְאָלההַמְִבַח 
לא ִקָבוּ ולאיימתו נםיהַםגכדאַתָּם:וְנלועלְִ שמ 
אֶתדמִשְׁמָרֶת אֲהֵל מועד לָכְל עבת ָאֶבָל ור לא- 
קרב אֲלִיכָם: וּשְׁמרְתָּם את מִשְׁמָדֶת הַקבֶשׁ ואר 
מִשְׁמֲרָת הַפַּזְב חוְלאדיתיהעֲוהקצףעל-כְּנישׂרָאָל: נואַנִיף 
הנה לְקִחָתִּי אֶרדאֲחַיכֶם הלום מִתּוֹךְ בנ יִשׂראַל 
לכַם מִָנָה נתָנִים לוה לבה אֶתדְעכֹדָת אֲהֵט מוֹער: 
וְאַתָּה וכָגיףְּ את תּשְׁמָרוּ אֶת"כְּהְנַתְכֶם לְבֶלדְבר 
המוח וּלְמִבּיָת לפרְכָת וֶעכרְתָּם עדת מִתָנָרה אֶתן 
אָרְּהְנתְכֶם וָהוָ הקרב וּמַת: פ 
ירבַּריְהוהאַל-אַהַרןוְֲנִי הִנְהנָתתִּי ל אֶת"מִשְׁמֲרֶת 
תְּרוּמתִי לְכָל"קרְשׁי בנוהישׂראַל לב נְהַתּים לְמַשְׁחַה 
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stood between the dead and the living; and the pestilence . 
was stayed. Now they that died in the pestilence were 14 
fourteen thousand seven hundred, besides them that died 
about the matter of. Korah. And Aaron returned to Moses, 15 
to the entrance of the appointed tent: and the pestilence 
was stayed. 


And the Eternal spake to Moses, saying, Speak to the קנ‎ 
children of Israel, and take of every one of them a staff, 
according to the house of their fathers, of all their princes 
according to the house of their fathers, twelve staves: 
write thou every man's name upon his staff. And thou shalt 18 
write Aaron's name upon the staff of Levi: for one staff 
shall be for the head of the house of their fathers. And 19 
thou shalt lay them up in the appointed tent, before the 
testimony, where I have my appointments with you. And20 . 
it shall come to pass that the man's staff, whom I shall 
choose, shall blossom: and I will cause to cease from me 
the murmurings of the children of Israel whereby they 
murmur against you. And Moses spake to the children of2l 
Israel; and every one of their princes gave him a staff 
apiece, for each prince one, according to their fathers’ houses, 
even twelve staves: and the staff of Aaron was in the midst 
of their staves. And Moses placed the staves before the 22 
Eternal in the tent of the testimony. And it came to pass, 23 
that, on the morrow, Moses came into the tent of testimony; 
and, behold, the staff of Aaron, for the house of Levi, was. 
budded, and brought forth buds, and bloomed blossoms, 
and ripened into almonds. And Moses brought out all the 24 
staves from before the Eternal to the children of Israel: 
and they saw and took every man his staft. 

And the Eternal said to Moses, Bring Aaron's staff again 25 
before the testimony, to be kept as a charge and a sign 
against the sons of rebellion; and thou shalt quite take away 
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בַיזְהַמַּתִים וּבִין החײַםותּעצַר הַמַּנּפַה: ויהיו המתיםע / 
ַמַפהז ארכעה עשר אֲכָֹה ּשׁבַע מַאוֹת מִלכֵךְ 
הַמַתִים עלידְבַר"קרח: ושֵׁב אֲהֲרוֹ אָ"משָׁה אֲל 
פתַה הל מוֹעד וְהַמַנֵּפַה 2 ם המשי. 

יבר יְהוה אֲל-מֹשׁה לאמרז: דְברואַלדבני ִשְׂרָאֵלְן 
קה מַאִתָּם ממה ממה לית אָב מארז ַּל"נְשיאֲהֶם 
לית אֲבתָם ְׁגם עֲשֶׂר מַטוֹת אִיש אֶת-שְׁמוֹ תבה 
עלמִמָה: ְאֶת שֵׁם אַהָרן תּכְתּם על ממה לויכִימַמָה 
אָהָר לראש ית אֲבוֹתָם: וְהַנּחְתָם ּהָל מוער לפנליו 
העדות אֲשֶׁר אוער ילָכֶם שָׁמַה: וְהָיָה הָאִישאַשְׁראֲבְחַריפ | 
בו ממהו יִפרַח והשכתי מל אֶת"תְלָנֹת בנ יִשְׂראַל 
אֲשְׁרהָם מלינם עליכם: וירַכֵּר מֹשֵׁה אָריכְן ישראַט 1 
יתנ אֲלו ָּלנשיאֵיהֶם מַמַה לנָׂיא אַחַרמֹטֵה הלנשיא 
אָחַר לית אֲבתָם שׁנִיִם עֲשֶׂר מַטוֹת וּמטה אֶהָרְן בְּתָוֹךָ 
מַטּוֹתֶם: וַחֲמֹשָׁה אֶתדהַמטת לפנ הוֹה בָאה הֶעֲדֶת:% 
ויהי מַמַהֲרַת וַּבָא מֹשֵׁה אָלאֲהָל העדות הנה פה 23 
מִטָה"אַהרְן לבת לוי ָא פרח ץ ציץו מל שְׁקָרִים: 
וא מֹשָה אֶת"כל "הממת ז מִלְנִ הוה אֶליכַל"בנ 7 
ִשׂרָאֶל ורא ּקְחו אִישׁ ממה פה שי 

ימר יְהוֹה אֲלמֹשֶׁה הָשֵׁב אַתמעַה אַהַרן פנ 95 
הערוּת לְמִשְׁמֵרָת לאו לְבנִידמרי ותכל תּלונתֲם 


93 NUMBERS, Caar. XVIL. 
17 

AxNp the Eternal spake to Moses, saying, Speak to, 
Eleazar the son of Aaron the priest, that he take up the 
censers out of the burning, and scatter thou the fire yonder; 
for they are hallowed. The censers of these sinners against 3 
their own souls, let them make them broad plates for a- 
covering of the altar, for they offered them before the 
Eternal, therefore they are hallowed: and they shall be for 
a sign to the children of Israel. And Eleazar the priest4 
took the copper censers, wherewith they that were burnt 
had offered; and they were made broad plates for a covering 
for the altar: To be a memorial to the children of Israel, 5 
that no stranger, who is not of the seed of Aaron, come 
near to cause incense to ascend in fumes before the Eternal; 


that he be not as Korah, and as his congregation: as the 
Eternal said to him by the hand of Moses. 


But, on the morrow, all the congregation of the children6 . 
of Israel murmured against Moses and against Aaron, saying, 
Ye have killed the people of the Eternal. And it came to 
pass when the congregation was assembled against Moses 
and against Aaron, that they looked towards the appointed 
tent: and, behold, the cloud covered it, and the glory of 
the Eternal appeared. And Moses and Aaron came before8 
the appointed tent. And the Eternal spake to Moses, saying, 9 
Get you up from the midst of this congregation, that J may 10 
consume them as in a moment. And they fell upon their 
faces. And Moses said to Aaron, Take the censer, and put ll 
fire therein from off the altar, and put on incense, and go 
quickly to the congregation, and make an expiation for them: 
for there is wrath gone out from the Eternal; and the 
plague is begun. And Aaron took, as Moses commanded, 12 
and ran into the midst of the congregation; and, behold, 
the plague was begun among the people: and he put on 
incense, and made an expiation for the people. And hel3 
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אִישׁ מקריבי הַקָטדֶת: | ס ודב יוה אֶלמשָׁה: / 
לָאמְר:אַמראָלאָלְעֲרבּאַהָרְהַכהוְכםאֶתהַמַּחֲתּת 
מבּין הַשׂרֵפָה וְאֶת"הָאֵשׁ זרַההֲלְאָה כֵי קְרֵשׁו: אֶת: 
חתות הַחטַאִים הָאֲלָהג בְנמֶשְׁהוְעֲשוּאהָםרְקָּעֵיפְחִים 
ְֵוי למ ְּ"הַקְרִיבֶם ם לפניהנה הויקְדְשׁוּוְהָי לְאוֹת 
לבני שְראַל: קח אֲלְעוְך הכה את מַחְתָֹת הַנהשָׁרז4 
אֲשֶׁר הַקְרִיבוּ הַשָׂרפִים ירקָעֲּם צְפּ למזבח: זְכּרוֹןפ 
לבג יִשְׂרָאֵל לְמֶעוְאֲשֶׁר oS‏ אִישזראֲשֶׁר לא מובע 
אַהָרן הוא לְהַקמִיר קְמדֶת ו יְהוֹה וולאדיהיה ּכְקֹרַח 
וְכעֲדָתוֹ כַּאֲשֶׁר דּבָר יְהוה בְירימֹשׁה לו: ‏ פ 

וינו כְּלעבת כנייִשְרָאֶל מִמַחֲרֶת עלדמשׁהעלאַהֲרְן: 
לאמר אַתָּם הֲמתָּם אֶת-עֶם יְהוֹה: וְהִי בְִּקֵָ הֵעְרָה: 
עלדמשה לאה ופנ אָל-אָהֶ מוֹעֲדוְהַנָה כִסָהו 
הֶענֵן ורא כְּבָוֹדיְהוֹה: ויִבָא מֹשֵׁה וְאֲהֵר אֲלפְני אֲהֲל 
מועד: ם רעי וברְיְהוֹה אֶל-מֹשָׁה לאמר: הֲרפוין 
מְּוךָ הָעֲרָה הזאת ואַכלה: אתָם כְּרָגע ויפל ֲל-פניהָם: ; 


ַיאמָרמשָׁה לא ho‏ אהַפַחָָה als‏ אש 


oe = 
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flesh, shall one man sin, and wilt thou be angry with all | 
the congregation? And the Eternal spake to Moses, saying. 23 
Speak to the congregation, saying, Get you up from about 4 
the dwelling -of Korah;- Dathan and .Abiram. And Moses325 
rose up, and went to Dathan and Abiram; and the elders 
of Israel went behind him. _And he spake to the congre- 26 
gation, saying, Depart, I pray- you irom the tents .of these 
wicked men, and touch nothing of theirs, lest ye be consumed 
in all their sins. So they gat up from the dwelling of27 
Korah, Dathan, and Abiram, round about; and Dathan and 
Abiram came out, and stood in the entrance of their tents, 
and their wives, and their sons, and their little ones. And 28 
Moses said, Hereby ye shall know that the Eternal hath 
sent me to do all these works; for I have not done them 
of rhiine own mind. If these men die the common death of99 
all men, or if they be visited after the visitation of all 
men; then the Eternal hath not sent me: But if the Eternal 30 
create a new thing, and the -earth open wide her mouth, 
and swallow them up, with all that appertain unto them, 
and they go down alive into the grave; then ye shall know 
that these men have provoked the Eternal. And it came3l 
to pass, as he had finished speaking all these words, that 
the ground clave asunder that was under them: And the 32 
earth opened her mouth, and swallowed them up, and their 
houses, and all the men that appertained unto Korah, and 
all their substance. They, and all that appertained to them, 33 
went down alive into thé grave, and the earth covered 
them: and they perished from among the congregation. 
And all Israel that were round about them fed at theirg4 
voice: for they said, Lest the earth swallow us up also. 
And there came out a fire from the Eternal, and וס‎ 
the two hundred and fifty men that offered incense. 
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מִפָכִיב odoinn‏ מ וַאֲכֵירֶם: :קט מֹשָׁה i‏ 25 
אֶלדְתָן וַאֲבֵירָם לָכ אַחֲיו גי ִשְׂרָאֵל: וְבָּר אָלר 
הָעֲרָה לאמר. סוּרוּ נֵא מעל אֲהֲלֵי הָאנֵשִׁים רָרְשְׁעִים 
האלה ְאַל-ִּגע כְלאֲשֵׁר לְם ם פְַתִּפָפ בָכָל- 
חַטאהָם: ַיעֲלוּ מֶעל מִשְׁכּדְקדחדָּתֵן וְֲבִירֶם מִסָבִיפֹזג 
וְהְזואֲכִירְםצָו נצָבִים פָּתַח אל הֵם ונְשִׁיהָםוּבְגֵיהֶם 
וְטַפּם: ומר מֹשָׁה כְּאת תָּרְעוּן כְּיייְהוֹה למנ 98 
כעשות את ָּל -הַמעֲשִׂים הָאֲלָה ילא מבי אָם-99 
ָמָוֹת כְּל"הָאֲרֶם יְמְתִוּן אֲלָה פְקדַּת כל יהָאָרם קר 
עליהָם לא הו שלְחֲנִי: וְאַםזבְּרִיאהיִבְרָאיִהוהוּפַעָתָה 0 
הָאֲדָמַָה אֶתיפִיהָ לעה אתָם ואֶת"כָל-אֲשְׁר להם, וְירְרָו 
חײַם שְׁאֲלָה דֶעתָּם כִּי נַאֲצֵו הָאֲנְשִׁים הָאֲלָה אָרז- 
יְהוֹה: ויהי יכלת לְרכּר אֶת => הַרְּבָכִים יהֲָלָה ותּבָּקֶע 31 
הָאדְמַהאַשָׁרתַּחְתּיהֶם: וַתּפְתּחהָאָרֶץ אֶתפִיהָוַתּבְלַעּ 
אתָם וְאֶת"בָּתֵיהֶם וְאֶת כַל"הָאֲרָם שר לקבח ואָר: 
כַּלהרְכושׁ: וירְדוּ הֵם ְכלאֲשֶׁר לָהֵם חײַם שְׁאֲלהּ 
וַתָּכֶס עליהָם הָאָרֶץ וּאבְדוּמַתָוֹךָ הַקהָל: וכליִשְׁראַל a4‏ 
אֲשֶׁר סָכִיכְתֵיהֶםנְסו לְקְלם כ אֲמָרוּ לענ הָאָרֶץ: 
אש יַצַאָה מַאֶת יְהוֹה אבל א אֶת הַחמשים וּמַאתַיִם 3 


+ 
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the Eternal, and to stand before the congregation, to minister 
to them? And he hath brought thee near to him, and alllO 
thy brethren the sons of Levi with thee: and seek ye the 
priesthood also? Therefore both thou and all thy congregation 1l 
are convened against the Eternal: and what is Aaron, that 
ye murmur against him? And Moses sent to call Dathan 12 
and Abiram, the sons of Eliab; and they said, We will not 
come up. Js if a small thing that thou hast brought us up 13 
out of the land flowing with milk and honey, to kill us ig 
the wilderness, that thou wouldst make thyself altogether a 
prince over us? Neither hast thou brought us into a land 14 
flowing with milk and honey, nor given us inheritance of 
fields and vineyards: wilt thou put out the eyes of these 
men? we will not come up. And Moses was very wroth, 15 
and said to the Eternal, Turn not thou to their oblation: 
I have not taken one ass from them, neither have I] done 
evil to one of them. And Moses said to Korah, Be thoul6 
and all thy congregation before the Eternal, thou, and they, 
and Aaron, to-morrow: And take every man his censer, 17 
and put incense in them, and offer ye before the Eternal 
every man his censer, two hundred and fifty censers; thou 
also, and Aaron, each of you his censer. And they tooki18 
every man his censer, and put fire in them, and put incense 
thereon, and stood in the entrance of the appointed tent 
with Moses and Aaron. And Korah convened all the con-19 
gregation against them, to the entrance of the appointed 
tent: and the glory of the Eternal appeared to all the con- 
gregation. And the Eternal spake to Moses, and to Aaron, 20 
saying, Separate yourselves from among this congregation, 9] 
that J] may consume them in a moment. And they fell upon 932 
their faces, and said, O God, the God of the spirits of all 
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לעבד אָרדעבדת משׁכְן יהָה וְלֶעמָ לפנ העבה 
לְשׁרְתֶם: וקרב את אֶיכָּר"אַחָךְ בנ"לו את = 
וּבִשְׁתָּםגםיְּרְנֶה: לָן אתַּהוְבֶל-ערָתְףּ הַנעֲדִים על" וג 
יחה וְאַברן מה"הוא כֵּי הלוו ֲלְיו: שְׁלַחמֹשׁה קרא 
= לתו וְלאֲבִירֶם ָני אֲליאֲב וַאמָרו לא געֲלֶה: הַמַעט כ 
הליזנ מַאָרֶץ זכת חַלְכ ובש לַהֲמִיהני בּמְּבר כ 
4 4 תשְהָררעֶלנוּנםז הִשְׁתָּרר: אַף לא אלאָרְוְבתחְכם 14 
בש הַניאתָנּ sae‏ גחֲלה שָׂבָה ְכָרֶם העני 


= 


ee 


וּאמֶר אֲלחהה ל ae‏ לא המור ֶֶר | 
מַהַםנְשִׂאתִי ולא הֲרַעתִי אַתאַחַד מֵהָם: וּאמַר משהו 
אָלקרַח אַתָּה וְכל-ערַתְ הי לפנו ְהוֹך אַתָּה וָהֵם 
הר מַחָר: וּקְחִויאִיש ׁמַחְתָּהוֹונְתַתָּם עלֵיהָם קטררז:ג 
ְהקרַבְתַּם לפַנִי יְהוֹה אִישׁ מַחְתֲּתוֹ חֲמֹשֵׁים מא 
מַחָתתוְאַתָה וְאָרָרְן אִישׁ מַחְתָתוֹ: וקָחוּ איש מַחְתָתוֹצ | 
וַיתָנוּ עֲלֵיהָם אֶש ושִׂימו עליהם קמדת ועמְרוּ פתַח. . 
ֶהָל מוֹעֲרוּמשַׁהוְאֲהֲרו קהל ny‏ קרח אָר: בל 19 
הֵעְרָה ָלפהַה אָהל מוֹעד וַיָרָא כְבוד-יהוה אֲלכָל. 
הָערַה: ס שיש. וריה אָלמשׁהוְאָלדאַהֲרְן 20 
לאמר: ַבְּרְל מְתוְּהַעדָה הואת וְאֲכַלָה אתָם כּרָגע: ו 
יפ על-פֲניהָם וַּאֲמָרוּ אל אֲלהי הָרּחת לְכלבּשר 22 
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generations,. and that they put upon the fringes of the 

borders a thread of blue purple : And it shall be unto 39 

you for a fringe, that | ye may see it,’-and remember all the 

commandments of- the Eternal, ‘and do them: and that ye 

. search not after your own heart, and your own eyes, after 

- which ye use to go a whoring: That ye. may remember, 40 

and do all my -commandments, and be holy to your God. 

I am the Eternal your God, who brought you out of the41 
land of Egypt, to be your God: I am the Eternal your God. 


Now Korah the son of Izhar,: the son of Kohath, thel 
son of Levi, and Dathan and .Abiram the sons of Eliab, 
and On the son of Peleth, sons of Reuben, presumed: And2 
they rose up before Moses, and:certain men of the children 
of Israel, two hundred and fifty princes of the congregation 
called into the assembly nen of renown: And they were3 
assembled against Moses, and against Aaron, and said to 
them, Ye take too much upon you, for all the congregation 
are holy, every one of them, and the Eternal is among 
them: why then lift you up yourselves above the assembly 
of the Eternal? And when Moses heard if, he fell upon4 
his face: And he spake to Korah, and to all bis congre-5 
gation, saying, Even to-morrow the Eternal will make known 
who are his, and who is holy; : and: will cause Aim to come 
near to him: even him whom he hath chosen will he cause 
to come near to him. This do: Take you censers, Korah, 6 
and all his assembly; And put fire therein, .and put incense 7 
in them before the Eternal to-morrow: and it shall be, that 
the man whoni the Eternal doth choose, he shall: be the 
holy one: ye take too’ much upon you, ye sons of Levi. 
And Moses said to Korah, Hear, J pray you, ye sons of8 
Levi. Is it too little for you, that the God of Israel hath 9 
separated you from the congregation of Israel, to bring you 
near to himself, to perform the service of the dwelling of . 
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עלהצִיצת יהַבָּנף פְּתִיל תְּכַלָת: וְהָיֶר; לָכֶם. לְציצַר9 
רָאֵיתֶם אתו ְכַרְתּם אֶתיכלמצות, ִהָה ְעשִיתָם אתָם 
זצים אחֲרֵיהָם: למע זכר ַעשׂיהָם אתילימעְתיו 
וְחְֵיתֶם קְדְשִׁים לָאלְהֵיכֶם: אֲני יְהור ַלהֵיכָם אֲשְׁרו 
הוֹעַאתִי אֶתָכַם מַאֲרֶץ מצרים הרז לְכָם לאלהים 
אֲני הוה אֲלְהֵיכֶם: 2 

וקה קדה ְּצהָר בְְּקְהַת בָּו"לו דה ואֲבירֶם כְּנִי 

אלב אִן בְּפֲלָ כְּנִ רְאּבֵן: וַקָמוּ להני משרהג 
וֲַנֵשִׁים pr‏ חֲמַשִׁים os‏ נָשִׂיאֵי ערָה 
קראִי מוֹעד אַנְשֵׁישָׁם: ויה עמשה ל-אָרָרן 
אֲמְרוּ אלְהֶם רְב"לְכָם כ ב ֶָם קְדשִׁים 
ּבָתוֹכָם יְהוה ומע הִתִנִשְא עליקהל. ְהוֹה: וישׁמע4 
מֹשֵׁה ויפל על"פניו: וירבָר a‏ ואָל"כָל-ֶערָרזלֹ 5 
לאמ" תיראשל ההקר 
אלו ואת אַשְׁריבְחַר"ב קריב אֲכָו: זאת עֲשּ קְחו 
לָכם מַחָתּוֹת קרח ערו "בהי אש וְשִׂימוּ ז 
ליה המת קר יְהוה מָחָר הָיָה הָאִישׁ אֲשְׁריבְחֵ 
יְהוֹה הא הרי רְלְכם בְּנֵי לו וַאמַר מֹשָׁה אל | 


.טו 


os אָהֲכָם מעבת ישר לקיב או אָתְכֶם‎ es 
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gation of the children of Israel, and it shall be pardoned ‘. 
them; for it is an error: and they shall bring their offering, 

a fire offering to the Eternal, and their sin offering before 
the Eternal, for their error: And it shall be pardoned all26 
the congregation of the children of Israel, and the stranger 
that sojourneth among them; all the people were in error. 
And if any soul sin through error, then he shall bring a27 
she-goat of one year for a sin offering. And the priest98 
shall make an expiation for the erring soul when he sinneth 
through error before the Eternal, to make an expiation for 
him; and it shall be pardoned him. You shall have one29 
law for him that sinneth through error, both for the native 
amongst the children of Israel, and for the stranger that 
sojourneth among them. But the soul that doeth ought with 30 
a high hand, whether he be a native in the land, or a 
stranger, the same revileth the Eternal; and that soul shall 
be cat of from among his people. Because he hath despised 31 
the word of the Eternal, and hath made void his com- 
mandment, that soul shall utterly be cut off; his iniquity 
shall be upon him. 


And while the children of Israel were in the wilderness, 32 
they found a man that picked up wood upon the sabbath 
day. And they that found him picking up wood brought 33 
him to Moses and Aaron, and to all the congregation: 
And they put him in ward, because it was not explained 34 
what should be done to him. And the Eternal said to35 
Moses, The man shall be surely put to death: all the con- 
gregation shall stone him with stones without the camp. 
And all the congregation brought him without the camp, 36 
and stoned him with stones, and he died; as the Eternal 


commanded Moses. 


And the Eternal spake unto Moses, saying, Speak to the 1 


children of Israel, and say to them that they make them a 
fringe in the borders of their garments, throughout their 


34 במרבר טו שלח לך 

לָהֶם כִּישְׁנָנָה הא וְהַם הַבִיאוּ צִותקרְבָּנֶם אֲשָׁת = 
ליחה הַמַאתָם לפני יְהורה ly‏ סח 2 
לְכָל-ערַת בָנִי יִשְׂראַל ולגר הַנֵר בְּתֹּכֶם כי לְבָלהֶעם 
בּשְׁננה: ס שנע. וְאֲבנָפַשׁ אַהַת תַּחֲטֵא בִשְׁנָגָה 
וְהַקְרִיבָה עו בַּת"שְׁנְהָה לחַמַאת: וְכְפַר הַכּהועליהנפשׁ 
הַשׁנגֶת טָאה בִשְׁנְנָה לפני ְהוֹה לכפר עֲלָיו סל 
סנ הָאֲוְרָה בְּכְני ִשְׂרְאֵל ולגר הנר בָּתוֹכֶם תּוֹרָה אַחַת פ 
הָיָה לְבָם לשה בְשְׁנְגֶה: וְהַנָפֹשׁ אֲשְׁר-תֶעשְׂהובִיד 
רָמֵּהז מןהָאָורֶח ומדהגראֶתייֲההְהָוּא מִנרףונכְרְתָה 
הַנפשׁההוא מקְרֶבעמָהּ: כִּידְבַריהוה בָּוָה וְאֶתמטְנָהוֹג: 
הַפר הִכָּרָתיתִּכָּרַת הַנָפֶשׁ הַהָוא ענה בָהּ: פ 

יהיו השאל בַּמּדְכָר ומְצָאוּ אִישׁ מְקשׁשׁ עצִים 32 
ָּים הַשְׁבָת: ויְרִיבוּ אתו הַמצָאִים אהו מִקשׁשׁעֲצִים 
אלמה לאר ואָל כַּלהֶערָה: ויניחואתוּבּמשְׁמֲרּ 
בִּי לא פרש מה-יעֲשָׂה ל: פ וַּאמַריְהוֹה {אָל- 35 
מֹשֶׁה מוֹת ימת הָאִישׁ רָנוֹם אֹתֵוֹ בָאֲכָנִים כל"הָעֲרָה | 
מוץ למנֶה: ושִיאוּאהו כְּהָעָה אל"מַחּץ למנה 36 
ורְגמִו אתו בּאֲבָנים ומת כּאֲשֶׁר צוה יְהוֹה אֶרז- 
משׁה: פ מפטר 
אמרוהןהאלמעהלאמהדֿראָלנשראלןאמרְ 

; אֵלְהָם ְעֲשׁו לָהָם צִיעֶת עלְַּנפי בִנְדֵיהֶם לדרתם: ְנתְנּ 
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wine, for a fire offering of a end odour to the Eternal. 
Thus shall it be done for one of the herd, or for one ram, 1] 
or for one of the flock, be it of the lambs or goats. 
According to the number that ye shall prepare, so shall ye 12 
do to every one, according to their number. Every native 13 
shall thus do these things in offering a fire offering of a 
pleasing odour to the Eternal. And if a stranger sojourn 14 
with you, or whosoever be among you in your generations, 
and will offer a fire offering of a pleasing odour to the 
Eternal; as ye do, so he shall do. One ordinance shall bel5 
both for you of the assembly, and also for the stranger that 
sojourneth with you, an ordinance for ever in your genera- 
tions: as ye are so shall the stranger be before the Eternal. 
One law and one manner shall be for you, and for thelg 
stranger that sojourneth with you. 

And the Eternal spake to Moses, saying, Speak to the 3 
children of Israel, and say to them, When ye come into the 
land whither I bring you: Then it shall be, that, when ye19 
eat of the bread of the land, ye shall heave an offering to | 
the Eternal. Ye shall heave a cake of the first of your 20 
dough for a heave offering: as ye do the heave offering of 
the threshing-floor, so shall ye heave it. Of the first of91 
your dough ye shall give to the Eternal a heave offering in 
your generations. And if ye have erred, and not done all 92 
these commandments which the Eternal hath spoken to Moses, 
Even all that the Eternal hath commanded you by the hand 93 
of Moses, from the day that the Eternal commanded Moses, 
and henceforward among your generations; Then it shall94 
be, if ought be done by error, hidden from the eyes of the 
congregation, that all the congregation shall offer one young 
bullock for a burnt-offering, for a pleasing odour to the 
Eternal, with its oblation, and its drink offering, according 
to the manner, and one kid of the goats for a sin offering. 
And the priest shall make an expiation for all the congre- 25 


32 במדבר טו שלח לך 


נה חֲעֵי ההִין אֲשֵׁה רִימֵנִיחְחַ ליהוֹה: כָּבָה יַעֲשְׂרהו 
לשור הָאֲחָ או לאיל הָאֶחָר ארלֹשָׁה ַכְּבָשִׂים אוֹבַעֲזם: | 
כַּמּסַפֵּר אֹשֶׁר תעש כָּבָה הַעֲשׁׂ לאֲהֵך כְּמִסְפַרֶם :ב 
הָאֲֹרַח יעשְׂהיכָּבָה אֶת-אלָה לְהַקְרִיכ אִשָׁה רִיהַנִיחֲתַ ‏ . 
ליהור : וְכַריגוּר אִתָּבֶם גר אֵו אֲשְׁרבְּתוֹכֵכֶם לְדרְתֵיכֶם 14 
ְעשֶׁה אֲשֵׁה רִיהַנִיחְהַ ליהוה כַּאֹשֶׁר תעשו בּן יעֲשֶׂה: 
הקל חִקָּה אַהָת לכסולגר גר קת עוֹלָםֹ לדהתִיכם 1s‏ 
כָּכֶם כַּגר יִהיָה לפני יהוה: תֹּרָה אַהַת וּמִשׁפַט אֲחָדו 
הָיָה לכם ולגר הַנֵר אַתָּכֶם: ‏ פ שש 
בָר יְהוה ֲלמֹשׁה לָאמר: בַר אֶלֹ"בְּנִי יִשְׂראֵל! 
וְאֲמַרְתַּ אֲלהָם בְּבָאֲכֶם { אל -הָארֶץ אֲשֶׁר אנ מַבִיא 
אֶחְכַםשׁמָה:וְָיָה הבַאַכְלְבםמְלְםהָאֲרַתֲרִימותְרמָה 19 
ליהה: רָאשִׁית עַרְסְתֲכֶם חַכָה תּרִימוּתְרמָה כָּתְרוּמַת ‏ 
גרֵן ֵּן תְּרִימוּ אתָהּ: מִרַאשִׁית ערְסְתִיכֶם ִחְנ ההג 
תְּרוּמָה להדתִיכם: ס וְכִיתִשְּׁ לא תעשו אַרזגג 
ל הַמַצוֹת הָאֲלָה אַשׁרידְבָר יְהוֹה אָל-משׁה: אֶת כל 93 
אֲשֶׁר עה יְהוה אליכם בְיד"מֹשָׁה מְהַיום אֲשֶׁר צוהה 
יְההוהלאַה לְדרתִיכם: הָיָה אָם מעיגי הַעֲרָה נעֲשתָה 
רשה ֲשִי כְל"הָעָה פר בַּ"בָּקֵר אָהֵר לְעלה לבה 
| נִיחחַ ליהה ; וּמַנְחָתֵוֹ ונַסְכֵּוֹ כַּמַּשְׁפט ושְׁעִיר-עֲזם אָחַד 

3 צ רָחַמָת: וְכַפָּר הַכְּהַן על כלדערַת ָּנ שאל ולח 95 
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And they rose up early in the morning, and went up to the40 
top of the mountain, saying, Lo, we are here, and will go 
up to the place which the Eternal hath promised: for we 
have sinned. And Moses said, Wherefore now do youd4l 
transgress the commandment of the Eternal? but it shall 
not prosper. Go not up, for the Eternal is not among you;42 
that ye be not defeated before your enemies. For the43 
Amalekites and the Canaanites are there before you, and ye 
shall fall by the sword: because ye are turned away from 
the Eternal, therefore the Eternal will not be with you. 
But they presumed to go up to the mountain-top: never- 44 
theless the ark of the covenant of the Eternal, and Moses 
departed not out of the camp. Then the Amalekites came 45 
down, and the Canaanites who abode on that mountain, and 
smote them, and completely discomfited them, even to Hormah.js 


AND the Eternal spake to Moses, saying, Speak to the} 
children of Israel, and say to them, When yé are come into 
the land of your habitations, which IJ give to you, And3 
will make a fire offering to the Eternal, a burnt offering, 
or a sacrifice to distinguish yourselves by a vow, or by a 
free-will offering, or in your appointed seasons, to make a 
pleasing odour to the Eternal, of the herd, or of the flock; 
Then shall he that offereth his offering to the Eternal bring 4 
an oblation. of a tenth deal of Hour, mingled with the fourth 
part of a hin of oil. And the fourth part of a hin of wine5 
for a drink offering shalt thou prepare, with the burnt 
offering or sacrifice, for one lamb. Or for a ram, thougé 
shalt prepare for an oblation two tenth deals of flour mingled 
with the third part of a hin of oil. And for a drink7 
offering thou shalt offer the third part of a hin of wine, 
for a pleasing odour to the Eternal; And when thou 
preparest a bullock for a burnt offering, or for a sacrifice 
in distinguishing thyself by a vow, or feast offerings to the 
Eternal; Then shall he bring with the bullock an oblationg 
of three tenth deals of flour mingled with half a hin of oil. | 
And thou shalt bring for a drink offering half a hin ofl0 


6 VOL. IV. 


0 במדבר יר טו שלח לך 


ושְׁבָּמוּבַבּקָר על אֶל"רְאשדהֶהָר לָאמַרהננּעלינו 
אֲלהַמָקָם אַשֶׁראֲמר יְהוֹה כִּי חְמֲאנוּ: וֹאמָר משְׁהג 
לָמָּה אֲתָּם עבָרִים אָתפי יוה וָהָוא לא תצֶלָח: j‏ 
י on:‏ ונג F‏ הניכה ee‏ בתכ = 
עֲלקכּן שְׁבְתֵּם מַאַחֲרֵי יְהוָרז ולאדוחיה. ינה עמָכֶם: 
ו לעלות אל "ראש הָהָרְואֲרוֹן בְּרִיתהיְהוה ומשְׁה44 
לאמש מקָרֵב הַפַחֲנֶה: ויָרֶר העמללי וְהַבְּנעֲנֵי הֵישֵׁב 5 
ָּהַר הַהוּא וכוּם וּכְּתִים ער"הַחֲָרְמָה: פ' 
וִרַבָּר יְהוֹה אֲלמֹשׁה לַאמר: רבֵּר אֲר"בְּנ ישראָל ה 
וארת אֲלהָם ִיתְבֹאו אלאָרֶץ מִוֹשְׁבְתֵיכֶם אֲשֶׁר אֲנִי 
נתן לָכָם: וַעֲשֵׂיתָם אשָׁה הוה עלָה הוח לפלא: 
נדַר או ְנרְבָה או בְּמעֲרֵיכֶם לעשות רִיח ניהה ליהוה 
מִדְהבְּקר אוֹ מןדהצאן: וְהקְרִים הַמקְרִיבקְרְבּנו ליהוה4 
מנְחָהסְלָת ז עְשָׂרון בָּלֵיל בְּבְעִית הַהין שָׁמַן: וײַן לס | 
רְבִיעִית הַהִין העשה ועֲל-הֶעלה או לבח לַכַּבֶשׂהָאָהָר: 
או לאיל תעשׁה מִנְחָה סְלָת שניעֲשָרםבְּלולָה הבשׁמן 
שְׁלְשׁית הִין: וְן | לנסר ְלשׁית הַהִין תּקְרִיב רִיחַ": 
יחה ליהוה: וְכִי"תֶעֲשֵׂה בְרְבָּקֶר עֹלָה אֹיזְבָח לפלא": 
נדַר או -שְׁלמם להוה: והִקְרִיב עליבֵן ְהִבָּקֵר מִנְחֲהי 


A 


ְלֶתשְׁלשׁה עשׂרצים בל בִשׁמְן עי הַהִין: וי תקרִיב0 


UAL 
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murmur against me? I have heard the murmurings of the 
children of Israel, which they murmur against me. Say to 98 
them, as truly as I live, is the declaration of the Eternal, 
as ye have spoken in mine ears, so will I do to you: Your99 
carcases shall fall in this wilderness; and all that were num- 
bered of you, according to your whole number, from twenty 
years old and upwards, who have murmured against me. If30 
ye come into the land concerning which I sware to make 
you dwell therein, . . . save Caleb the son of Jephunnebh, 
and Joshua the son of Nun. But your little ones, which ye 31 
said should be a prey, them will I bring in, and they shall 
know the land which ye have despised. But as for you, 32 
your carcases, they shall fall in this wilderness. And your 33 
children shall wander in the wilderness forty years, and bear 
your whoredoms, until your carcases be wasted in the wilder- 
ness. After the nimber of the days in which ye searched 34 
the land, even forty days, each day for a year, shall ye bear 
your iniquities, even forty years; and ye shall know my 
estrangement from you: I the Eternal have said, If I do not 35 
this to all this evil congregation, that are convened against 
me: .. . in this wilderness they shall be consumed, and 
there they shall die. And the men whom Moses sent to 36 
search the land, who returned, and made all the congregation 
to murmur against him, by bringing up an evil report 
upon the land, Even those men, that did bring up the37 
evil report upon the land, died by the plague before the 
Eternal. But Joshua the son of Nun, and Ualeb the son 38 
of Jephunneh, who were of the men that went to search 
the land, lived still. And Moses spake these words to allg9 
the children of Israel: and the people mourned greatly. 


78 במדבר יד שלח לך 


ררעה הואת אֲשֶׁר הֵמָּה מַלִינם עֲלֶי אֶת"תְּלְגוֹת בנ 
יראל אֲשֶׁרהֵמָה מַלינִים עלי שִׁמַעְתִּי: אָמֹר אֲלָהם 
חַיאֲנִי נְאֲם-יְוָה אס"לא ַּאֲשֵׁר דַַּרְתָם בְּאָונן כּן 
אֲעֲשֵׂה לָכֶם: בַמַּדְכֵר הוה לו פַגרֵיכַם וכל פקְדִיכֶם 9 
לְכְל"מסְפּרְכֶם מ ֲשְרִים שׁנָהוְמַעֲלָה אֲשֶׁר הֲלנתָם 
ֲלֶי: אָסדאַתָּם תָבָא אֲלדהָאַרֶץ אשׁרנְשְׁאתִי אָרזדיְי 
לש אֶתְכָם כָּהּ כֵּי אַם"כָּלֶם בְְּפְנָה השע בִּנן: 
וְטַפְּכֶם אֲשֶׁר אֲמַרְתָּם לבו היה וְהֲבִיאתזי אהָם דעו 
אֶרדהָאֲרֶץ ֲשֶׁר מְאֲסְתָם כָהּ: וּפְרֵיכֶם אַתָּם פֲל 
כַּמַּרְבֵר הַוֶה: וּבְגיבֶםיהֵיוּ רעֵים בַּמּדְבָּר אַרְבָּעים ָׁנָה 3 
ְנִשְׂאִי אֶתדוְנּתִיכֶם עדתם פּנְרֵיכֶם בַּמַרְבָּר: בְמַסַפַר ו 
הַיָמִים אֲשִׁרתַּרְתָם אֶתיהָאָרֶץ אַרְבַעִיוֹם יוֹם לשנר: 
וֹם לְשׁנָה תּשָׂאו י אֶת-ענֹתֵיכֶם אַרְבְּעִים שְׁנָהוידעְתָּם 
אֶת-תְּנאֶתִי: אֲני הוה רְבַּרְתִּי אבילא וזאת אֶעשה 
לבל הֶעדָה הָרְעַה הואת הַגועֲדִים עֲלָיבַּמַּדְברהַוהיתַּוּ 
ְשֵׁםיִמָתו: וְהָאנְשִׁים אֲשֶׁרשׁ לחמשהלתור אַתזהָאָרֶץ 
שב לו עלְיוֹאָת יבלרהֶערְהלְהוֹעיא רבָּה על-הָאָרֶץ: 
ומָתוּ הָאֲנָשִׁים מוֹצַאֵי דְבַּת"הָאָרֶץ רעה בַּמַגְפָה לְפניז3 
הוה : וְהוֹשׁע בּנון וְכֶלב נה חָוּ מהַאנשׁיםא 
הָהֵם הַהְלְכִים לָתוּר ארז הל : וידב מֹשַׁה אֶת- 
הַרְּבָרִים הָאֲלָה אל בלב ִשְׂרָאַל ויהַאַבְּל הָעם מָאד: 
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if, for thou broughtest up this people in thy strength from 
among them; And they will say to the inhabitants of this 14 
land: who have heard that thou, Eternal, art among this 
people; that thou, Eternal, art seen face to face; and that 
thy cloud standeth over them; and that thou goest before 
them, by day time in a pillar of a cloud, and in a pillar of 
fire by night. Jf thou shalt put to death all this people as15 
one man. then the nations who have heard the fame of thee 
will say as follows: Because of the inability of the Eternal 16 
to bring this people into the land which he sware to them, 
therefore he bath slaughtered them in the wilderness. And]7 
now, I beseech thee, let the strength of my Lord be great, 
according as thou hast spoken, saying, The Eternal is 18 
long-suffering, and of much mercy, forgiving iniquity and 
transgression, and by no means clearing the guiliy; visiting 
the iniquity of the fathers upon the children unto the third 
and fourth generation. Forgive, J beseech thee, the iniquity 19 
of this people, according to the greatness of thy mercy, and | 
as thou hast borne with this people from Egypt even until 
hither. And tbe Eternal said, I] have forgiven, according to 20 
thy word: But as truly as I live, and as all the earth is2l 
filled with the glory of the Eternal. Because all the men who 92 
have seen my glory, and my signs which I showed in Egypt 
and in the wilderness, and have tried me now these ten times, 
and have not hearkened to my voice: If they shall see the 93 
land which I sware to their fathers, . . . none of them that 
provoked me shall see it: But my servant Caleb, because he 94 
had another spirit with him, and hath followed me fully, 
him will I] bring into the land whereinto he went, and his 
seed shall possess it. And the Amalekites and the Canaanites 25 
abode in the valley. To-morrow turn you, and journey into 
the wilderness by the way of the Red’ Sea. 

And the Eternal spake to Moses and to Aaron, saying, 26 
How long shall I bear with this evil congregation, which 27 
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כל אֶת"הָעֶם הוה מקִרְָֹּ: וְאֲמְרוּ אֶלֹשׁב הָאָרֶץ 
הואת שְׁמָעו כַאַתָּה יְהוֹה קדב הָעם הוה אֲשֶׁר- 
עון ּען ִרְאָהי אַתָּה יְהוה וֶענֶנְךְּ ער, עלָהָם וּבֶעמֶר 
עֲנן אַתָּה הלף לפְנֵהֶם וֹמַם במוד אש ללָה: וְהֲמַתָּה פ 
ו וה כְּאִישׁ אֶחָר וְאֲמְרו הַגיִם אֲשֶׁר-שְׁמְעֵ 
אֶת"שְׁמֶעךָ לאמר: ִבְלִֹי יכלת הוה ְהֲבִיא אֶת"8ג | 
הֶעם הַוה אַל"הָאָרֶץאֲשַׁר"נשְׁבֶּע לָהֵם וִשְׁחָמם בַּמַדְבָּר: 
עתר ודל נָא כַָּ ארי כַּאֹשֶׁר רְבַּרְתָ לאמר: ְהוהצו 
צֵרְךְ אַפַיִם וְרְכ-חַסָ נשַׂא עון וְפַשְׁע וְנקָּה לא קרז = 
פקר עון אֲבוֹת עליַנִים על-שלשׁים ועל רְבָעים: ie‏ י19 
נָא לעו הָעֶם הוה כְּנדֶל חַחָדְוכַאשרנְשְׂאתָה לעם 
הוה מִמַּצָרַיִם וער"הַנה: ויאמָר היה כַלחְִּי רבד 
ואל היַניוימַלָא וריתה האֶתיכְלהְאָרְץ: בֶל227 
הַאֲנָשִׁים הָרֹאִים אֶת"כְבֹדי וְאֶת-אֶתתֵי אַשְׁריעֲשִׂירזי 
ָמַעָרִםוכמְדְְּרנסֵ אתיזָהעֲשֶׂר פעֲמִים ולא שְׁמעו 
ְּקוֹלי: : אבדרְאוּאֶתהָאֲרֶץ ַשֶׁרנִשְׁבַּעְתִי לאֲבתם וכל 8 
מנַאֲעֵי לָא רְאוּהָ : וְעבְרִּי SS‏ עקב הָיָתָה רוּחַ אַחָרָת 24 
עו וילא אחריוהביאתיו אל הָאֲרֶץ אַשְׁר"בָּא שׁמָר 
ועו יוֹרשְׁנַּה: והֶעמְלקִי וְהַכְּנענייֹשׁב בּעְמַקמָחַר פְנוּפ | 
ּכָעו לכם הַמדְכָּר דָרךָּיִם"סוּף: פ ירעי | 
ורריההאָלימשׁהואל דאַהרן לאמר: עְר-מַתֵי לְעֲרָה :2 
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giants; and we were in our own eyes as grasshoppers, and 
so we must have been in their eyes. ; 


AND all the congregation lifted up, and raised their soe: 1 
and the people wept that night. And all the children of2 
Israel murmured against Moses and against Aaron: and the 
whole céngregation said to them, Would God that we had 
died in the land of Egypt! or would God we had died in 
this wilderness! And wherefore hath the Eternal brought3 
us to this land, to fall by the sword, that our wives and 
our little ones should be a prey? were it not better for us: 
to return into Egypt? And they said one to another, Let4 | 
us make a captain, and let us return into Egypt.  Thens 
Moses and Aaron fell on their faces before all the assembly 
of the congregation of the children of Israel. And Joshvag 
the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, who were 
of them that searched the land, rent their garments:  And7 
they spake to all the congregation of the children of Israel, 
saying, The land, which we passed through to search it, 4s 
an exceeding good land. If the Eternal delight in us, theng 
he will bring us into this Jand, and give itus; a land which 
floweth with milk and honey. Only rebel not ye against theg 
Eternal; neither fear ye the people of the land; for they 
are bread for us: their defence is departed from them, and 
the Eternal is with us: fear them not. But all the con- 10 
gregation bade stone them with stones. And the glory of 
the Eternal appeared in the appointed tent, before the children 
of Israel. 

And the Eternal said to Moses, How long will this people ll 
provoke me? and how long will it be ere they believe me, 
for all the signs which I have shewed among them? IT willl2 
smite them with the pestilence, and disinherit them, and will 
make of thee a greater nation and mightier than they. And13 
Moses said to the Eternal, When the Egyptians shall hear 
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מִרְהַנְפלַיִם ונְהֵי בְעֲינֵינוּ כחְֲבִים ָכֵן הָיָנּ בְּעגֵיהֶם: - 
וַתּשֵׂא ביהֶעָה יתנ אָדקוֹלם בכ הָעם ללה / 
הַהוּא: : ולג על-משה nls‏ כל גי ישׂראַל ַיאֲמֵרוּ 
אַלהם כְּ"הָעֲרָה לרמַתְנּ ְרֶץ מַצריִם או בַַּּרבָר 
הַוה לרמָתְנּ: ְלְמָה הוה מבי אתָנוּ אֶלהַאָרֵץ הואת 
כנפּל בחֲרֶבנְשִׁינוּ ְטַפְנּ יהי לבו הַלוֹא מוֹב לְנוּ שׁוּב 
מִצְרָימָה: וַּאֲמְרוּ אִישׁ אל אָחָיו נַתָּנֶה ראש וְנְשׁוּבָה4 
מצרְימַה : פס מִשׁהוְאַחֲרְ על פֲנֵיהֶם לי ל לי 
ערת כְּני ישְׂראָל: והוֹשֶׁע בְּ"נן וכל בִָּפנָּה די 
הַתָּרַים אַתהָאָרֶץ קרע בּגדֵיהֶם: ויּאמָו אֶלבָּלעֲרָת 
בנוײשׂראַל לָאמְר הָאֲרֶץ: אֲשֶׁר ְבָרְנוּ בה לָהָר אתה 
טוֹבָה הָאָרֵץ מְאֵד מְאֶד: אִבהָפַץ בָנּ יְהורה וְהָבַיא 
אתנו אֲל-הָאָרֶץ הואת וּנָתֲנָה לְנו אדאשריהאנגת, 
חֲלְבוּבֶש: אַרְּבֵּיחוֹה אַלתּמְֹדוְֹאֲתֵם אַלתִּירְאוּאָת-פ 
עם הָאֲרֶץ כִּ חכנ הַם כָר צְלָם מעליהם הוה אתָּנ 
אַלתִּרְאָם: וּאמְרו כל "הָעָרָה לרנוֹם אתָם כַּאֲבָנִיִם0 
בוד יְהוֹה נְרְאָה בְּאֲהָל מוער אָליבַּליבנ יִשְׁראָל: פַ 
אמָר יְהוה אֲלמשָׁה עַר"אֲנָה אצי הָעֶם הוה ועד" גו 
אָנָה לאדואַמינו בי ָּכל הָאהוֹת אֲשֶׁר עשִיתִיבְּקְרְבְוֹ: 
אַכָּנו בָּבֶר וְאוֹרשַׁנ וְאֲעֲשֵׂה אתְף = לננרול וְעטום12 


מִמָּנוּ: ואמַר מֹשֵׁה אֲלהוה ומעו מְצָרַיִם בְּהֶעלית 13 
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they went up and searched the land, from the wilderness of 
Zin to Rehob, as men come to Hamath. And they went up 22 
by the south, and came‘to Hebron, where Ahiman, Sheshai, 
and Talmai, the children of Anak were. Now Hebron was 
built seven years before Zoan in Egypt. And they came to 23 
the brook of Eshcol, and cut down from thence a branch 
with one cluster of grapes, and they bare it between two 
upon a pole, and they brought of the pomegranates, and of 
the figs. The place was called the brook Eshcol, because24 
of the cluster of grapes which the children of Israel cut 
down from thence. And they returned from searching of the 95 
land at the end of forty days. And they went and came to 26 
Moses, and to Aaron, and to all the congregation of the 
children of Israel, to the wilderness of Paran, to Kadesh; 
and brought back word to them, and to all the congregation, 
and shewed them the fruit of the land. And they told him, 27 
and said, We came to the land whither thou sentest us, 
and surely it Howeth with milk and honey; and this is the 
fruit of it. Nevertheless the people are powerful that abide 28 
in the land, and the cities are fortified and very great: and, 
moreover, we saw the children of Anak there. The Amale-99 
kites abide in the land of the south; and the Hittites, and 
the Jebusites, and the Amorites, abide in the mountains; and 
the Canaanites abide by the sea, and by the coast of the 
Jordan. And Caleb stilled the people concerning Moses, and 30 
said, Let us go up at once and possess it; for we are well 
able to overcome it. But the men that went up with him31 
said, We are not able to go up against the people; for they 
are stronger than we. And they brought up an evil report 32 
of the land which they had searched to the children of Israel, 
saying, The land, through which we have gone to search it, 
is a land that eateth up the inhabitants thereof; and all the 
people that we saw in it are men of a great stature.  And33 
there we saw the giants, the sons of Anak, who come of the 
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הָצָרֶץמַמַּרְבַּרעֵן עד"ְחֲב לְכָאחֲמָת: ויעלוּבננבויבא 
עיחָבְרוןוְשֵׁם אַחִימֶן שָׁשׁ ולמ ִלרִי הענק וְחֲבְרון 
שָׁבע שָׁנִים נבְנָתָה לפנ צְען מִצָרִים: ואו עד"נחל ג 
אבל וכָרְתוּמִשֵׁם זְמוֹרהוְאִשְׁכֵל יעֲנָבִים אֶחָד ויִשְׂאָהו 
בַמוטבּשְׁגִַםוּמִרְהַרְמנַיםוּמִדְהַתָּאֲנִים: לְמקוֹם הַהואוי 
קְרַא נחֲל אֲשְׁבות על אהוֹת הָאִשׁבול re‏ מִשֵׁם 
בני ִשְראָל: וישְׁבוּ מתִיר הַארֶץ מקץ אַרבָּעִים יֹם :25 
ולבו ויכאו אֲלמֹשָׁה לאה ואָלכְּלעֲדֶת בנרישׂראַל 26 
אלמרְבר פַּאהֵן קְדֵשָׁה וֹשִׁיבוּ אתָם רָּבֶר ְאָזבָר- 
הַעֲרָה ודָאום אֶתִ"פּרִי הָאָרֶץ: וִספָרו לוו ויאמְרוּבָאנוּזג 
אל" "הָאֲרֶץ אֹשֶׁר שְׁלחָתְנוּ | ונם זכת חָלָב דש הוא 
ה"פּריָה:. אֶפָס כִיקעזהָעֶם הֵישׁבבָּאֲרֶץוְהֶעֲרִיםבְּעָרוֹת 8 
לת מא סילב יי הענק ראִינוּ שׁם: עמֶלק יב 29 
ְּאָרֶץ הנב וְהַחְתּי וְהיבוּי וְהָאֲמֹדִי יֹשְׁב בַּהֵר וְהַכְּנעני 
ייֹשֵׁב על-הַיִם ועל יך הַיררֶּן: הס כָּלב אֶתדהָעם א 
מֹשָׁה וּאמֶר עֲלָה עלָה וְשׁנוּ אתָהּ כיחכול נוכל כחן 
והָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר על עמ אָמְר לא וכל לעלות אָל- 31 
הָעם כֵי"חָו הא ממ :הציא דְכָּת הָצָרֵץ אֲשר הרו 
אההאַל-בְנושׂראַל לַאמָר הָארֶץ אשֶׁרעבְרנוּבַהלְתוּר 
אתָהּ אֲרֶץ אכָלת לֹשְׁבָיהָ הוא בָל7הֶעם אֲשְׁרירָאִינוּ 
בְתוֹכָהּ אֲנְשׁ מַרְוֹת : וְשֶׁם רָאֵינ אֶת- נפִילִים בנֵי ענק 33 
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AND the Eternal spake to Moses, saying, Send tbou men, g | 
that they may search the land of Canaan, which Il give to 
the children of Israel: of every tribe of their fathers shall 
ye send a man, every one a prince among them. And Moses3 
by the commandment of the Eternal sent them from the 
wilderness of Paran: all those men were heads of the children 
of Israel. And these were their names: Of the tribe of4 
Reuben, Shammua the son of Zaccur. Of the tribe of Simeon, 5 
Shapbat the gon of Hori, Of the tribe of Judah, Caleb the6é 
son of Jephunneh. Of the tribe of Issachar, lgal the son7 
of Joseph. Of the tribe of Ephraim, Hoshea, the son of8 
Nun. Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu.9 
Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi. Of the} 
- tribe of Joseph, namely, of the tribe of Manasseh, Gaddi the 
son of Susi. Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli. 12 
Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael. Of the 7 
tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi. Of the tribe 15 
of Gad, Geuel the son of Machi. These are the names ofl6 
the imen whom Moses sent to search the land. And Moses 
called Hoshea the son of Nun, Joshua. And Moses sent them 17 
to search the land of Canaan, and said unto them, Go up 
this way southward, and go up into the mountain: And see 18 
the land, wbat it is; and the people that abideth therein, 
whether they are strong or weak, few or many; And what 19 
the land is that they abide in, whether it is good or bad; 
and what cities they are that they dwell in, whether in camps, 
or in strongholds; And what the land is, whether it is tat 20 
or lean, whether there are trees therein or not: and be ye 
of good courage, and bring of the fruit of the land. Now 
the days were the days of the frstlings of the grapes. BSo91 
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בָר יה אֲל"משָׁה לַאמר: שְׁכַחלְךָ אנשִׁיםוְיתרוּג 
אַתאָרֶץ ְּנען אֲשֶׁראֲני גתֵן לכָני יִשְׁראֵל אִיש אֶחֵר 
איש אֶחֶר לְמִמָה אֲבֹתָיו השח ָּל נא בָהֵם: 
ושְׁלַח אתם מֹשָׁה מִמִדְבר פָארְן עליפִי הוה כָּלָם 
אֲנָשֵׁיםרָאשֵׁ בנשׂראַל הֵמָּה: וְאֲכָה שְׁמוֹתֵם למטר הו 
רְאובֵן שׁמוּע בַּרוכְּר: לְמַטֵה שְׁמְעוֹן שְׁפָט בְּןחוֹרי:5 
רְממָה יְהדָה כָּלב בִַּפְנָה: לְממָה יִשְׂשכָריגאַלבּן-: 
ף: למָה אָפִַָם הש בְּגון: למטה בנמן לטיג 
ָּ רְוּא: לֹמַמָה זְבוּלְן A‏ ּדְסֹדִי: לְמִמָה ופוג 
לטה מְנֹשֵׁה גִיכָוססי: לְמַמָה רְן עפיאָל בַּגְמַלִינט 
לְמטר אֲשֶׁר סָתִור ּמיכָאֵל: למטר נפְתלנרֵַ ר 
פָקִי: לשה גֶר גאוּאָל בָּדְמֲבִי:. אֲלֶה שׁמוֹת האֲנָשִׁיםגג 
אֲשֶׁרישֶׁלֹח מֹשָׁה לְתָר אֶתִרָאָרֶץוַקְרָא מה לתשע ‏ 
בְּנּןיְהוֹשׁע שה אֹתָם מֹשֶׁה שי אֶתאָרַץ כְּנֶעוזו 
ומר אזלהם עלי זה בגב ְלִיתָם אֶתיהָהָר: ורְאִיתָם 
אֶת-הָאָרֶץ מה-הָואוְאֶתהֶעם היב על הָחק הא 
רָהָה הֲמֶעט הָואאֲםידָב: ומָה הָאָרֶץאֲשְׁר הא שְׁבבָּהּּ 
הֲטוֹכָה הא אֲסיְעה וּמָה הָעֲרים אֲשָׁר"הוא יֹשֶׁב בָהֵנָה 
ִבְּמחֲנם אִבבְּמבְצָרִים:וּמָה הָאָרֶץ הַשְׁנָה הא א" 
ה הישיבָהּ עץ אַסדאין והַהְַוּקְתָם ְַּחָתָם מִפְּרֵי 
4 האַרֵץ וְרַָמִים יְמֵי בְּכּורֵי ענָבִים ns‏ ויהָרוּ את" 
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indeed spoken only by Moses? hath he not spoken also by 
us? And the Eternal heard if. Now the man Moses was3 
very meek, above all the men who were upon the face of 
the earth. And the Eternal spake suddenly to Moses, and 4 
to Aaron, and to Miriam, Go out ye three to the appointed 
tent. And they three went out. And the Eternal came down 5 
in the pillar of the cloud, and stood ix the entrance of the 
dwelling, and called Aaron and Miriam: and they both went 
forth. And he said, Hear now my words: If there be a6 
prophet among you, JT the Eternal will make myself known 
to him in a vision, and will speak to him in a dream. My7 
servant Moses is not so, who is faithful in all my house. ’ 
With him will I speak mouth to mouth, in a plain vision, 8 
and not in riddles; and the similitude of the Eternal shall 
he behold; why then were ye not afraid to speak against 
my servant Moses? And the wrath of the Eternal was 9 
kindled against them; and he went away. And the cloud 10 
departed from off the tent; and, behold, Miriam became 
leprous, white as snow: and Aaron turned towards Miriam, 
and, behold, she was leprous. And Aaron said to Moses, 1l 
Alas, my lord, I beseech thee, lay not the ‘sin upon us, 
wherein we have done foolishly, and wherein we have sinned. 
Let ‘her not be as one dead, of whom the flesh is halfl2 
consumed when he cometh out of his mother’s womb. And 13 
Moses cried to the Eternal, saying, Heal her now, O God, 

I beseech thee. 

And the Eternal said to Moses, If her father had but spit 14 
in her face, should she not be ashamed seven days? Let 
her be shut out from the camp seven days, and after that 
let her be gathered in again. And Miriam was shut outl5 
from the camp seven days: and the people journeyed not 
till Miriam was brought in again. And afterwards the people 16 
journeyed from Hazeroth, and encamped in the wilderness 
of Paran. 
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דְכָּר ידוה הלא נִם"בָנּ דְבָר ושְׁמַעיְהוֶה: וְהָאִישׁ מֹשָה 3 
יי יאמבל הָאֲרֶם אַשׁרעליפנרָאֲרְמָה: ס וַּאמַר4 
ידוה פּתָאם , מֹשֵׁה ה אק ולמהם א 
בֶעמור ענ וענוה תה הָאֲהָל קרא אהרן ג ורי שאי 
שְׁניהֶם: וַאמָר שְׁמֶערנָ רְבָרֵי אַס-יִהיה נְבִיצֲוֹכַם 
הוה כַּמַּדְאה אֲל אֶהוֶע בַּחלוֹם אַרבַּר"בוֹ: לא "בֵןז 
עבְרֵי מֹשָׁה בְבְל"בֵיָי נָאֲמָן היא: פה אֶל "פָה אַרבָּר" 
בו ּמַדְאֶה ולא בְחִית ותְמְנֹת יְהוֹה יביט וּמַדוע | לא 
ָרָאתָם כרבר ְעבְדִּי בְמֹשָׁה: ויחַראף יְהוֹה בָּם הלך: :0 
ְרֶעֲנְןסֶר בעל בָאהָל והַנּה מִרְיִם מצרָעֵת ַשָׁל יפו טו 
אַהָרן ֲלמְריִם וְהִנָה מְצֹרעת: וֵַאמָר אֲהֵרן אל -משָׁהוו 
בְּיאֲרנִי אנא חֲשָׁת על חַטַאת אֲשֶׁר אָלָ ְאֲשֶׁר 
חצי בְשְׂרו: הצעק מֹשָׁה es‏ לאמ אל נא פָא 13 
נא לה: 2 מפטיר. 

וַּאמר יְהוָה אֲלמֹשׁה וְאֲבִיהָירק ירק בִּפְנִיהָהֲלָא תִכָּלִם גו 
שְׁבָעֵת יָמַים תִּסָגר שְׁבֶערז יָמִים מַחִוץ למחנה וְאַחַר 
הּאֶקף: ותּפָגך מרים מחִיץ לחנה שְׁבֶעת ימים ו 
והעם סא נָסֶע ער הַאסף מריִם: וְאַחֵר נְסְעוּ העם :ג 
ַהַצְרוֹת וַיִחֲנ בְמדָבּר פַּארָן: פ 
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the tent. And the Eternal came down in a cloud, and spake 25 { 


to him, and took of the spirit that was upon him, and gave 
if to the seventy elders: and it came to pass, that, when 
the spirit rested upon them, they prophesied, but did not 
continue. But there remained two of the men in the camp, 96 
the name of the one was Eldad, and the name of the other 
Medad: and the spirit rested upon them; and they were of | 
them that were written, but went not out to the tent: and 
they prophesied in the camp. And there ran the lad, and 27 
told Moses, and said, Eldad and Medad do prophesy in the 
camp. And Joshua the son of Nun, the minister of Moses, 98 
from his youth, answered and said, My lord Moses, forbid 
them. And Moses said to him, Enviest thou for my sake? 29 
Would God that all the people of the Eternal were prophets, 
and that the Eternal would give his spirit to them! And 30 
Moses gat him into the camp, he and the elders of Israel. 
And there went forth a wind from the Eternal, and brought 31 
quails from the sea, and let them fall by the camp, about 
a day's journey on this side, and about a day's ‘journey on 
the other side, round about the camp, about two cubits high 
upon the face of the earth. And the people rose all that 32 
day, and all that night, and all the next day, and they 
gathered the quails: he that gathered least gathered ten 
homers: and they spread them all abroad for themselves 
round about the camp. And while the flesh was yet between 33 
their teeth, ere it was chewed, the wrath of the Eternal 
was kindled against the people, and the Eternal smote the 
people with a very great slaughter. And he called the name 34 
of that place Kibroth-hattaavah: because there they buried 
the people that lusted. And the people journeyed from 35 
Kibroth-hattaavah to Hazeroth; and abode at Hazeroth. 

AxNp Miriam and Aaron spake against Moses because ofl 
the Cushite woman, whona he had married: for he had 
married a Cushite woman. And they said, Hath the Eternal2 


A A 
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סְבִיכָת הָאֲהֵל: רֶד יְהוֹהיבָענְן ודְכָר אֲלֶי וצל מ 25 
הָרוּחַאֲשֶׁר עלִיתֵן על-שְׁבָעים אִישׁהַוְקָנִים ויהי כְּנֹח 
עֲלהָםו הָרוּה וְהְנבְּאו ולא יָפוּ: ושארו שְׁנאנָשִיםיי 
בַּכַחנַדז שֵׁם אֲכך יאר וְשֵׁם השׁנֵי מֵידָד ונח 
עלהם הָרּחַ ו הַמֵּה ְַּתְכִים וְלָא טאו הָאֲהָלָה ויִהְנַבָּאו 
בַּמּחֲנֶד: וירֶץ הגער יג למשׁה ; ויאמר אבר מירְרח | 
מִתְנבָאִים בַּמַחֲנָה: וען יְהוֹשֶׁע בְְּנון מְשׁרֶרת מֹשָׁה | 
ִבְחֲדָיו ויאמר אַרנֹי מֹשָׁה כּלָאֲם: ַאמָר ל משׁר 
. הַמָקנֹא אַתָּה לי מו יתֵן לעס הוה נָבִיאִים כִיהתֵן 
צַ יו האַתזדוחעליהָם אקףמשׁהאֶל החנה הקנ | 
ִשְׁראָל: רוח נסעימאַת יְהוה ונז שְׂלִים מִדְהַיִם וטש 1 
על הַכֲנָה כְּרָרְּיםכה ּכַרדְיוֹם ה סָבִיבוֹת הַמחֲנָה 
וכְאַמָהַיִעליפְגיהָאָרֶץ:יקֶם הֶעם כַלהַיום הדוא כל 32 
הלילה וְכְליֹיֹם הַמַּחָרַת ואֲסְפוּ אֶתהַשְׁ הַמַמעִיט 
אסףְעִשְׂרָהחֲמָרִים ושְטְמִילְֶם שׁטוֹחְַבִיבוֹתהַפֲַנֶה: 
הַבָּשֵׂר עוֹדְנוּ ֵין שְׁנֵיהֶם טֲרֶם יכָּרַת וְאףי הוה הַרה בעם 
וִידְיְהוה בָּעֵם מִכָּה רָּה מאֶר: וִיקְרָא אֶת-שִׁם-הַמָקוֹם= 
הַהִּא קְבָרוֹת הּאוה כַישֵׁם קְכְרּ אַת"הֶעם הַמִחְאֲוִם: 
מִקכרָוֹ הִתְאוֶה סע הֶעם הַצרוֹתויהְייבַהַעֲרוֹת: פ = 
ַתְּררֵּר מָריִם וְאַהַרן בּמֹשֵׁה עלדאהן ֹת האשה הַבְּשִׁית ן יב 
אֲשֶׁרלְקָח כַראשְׁהכְשׁת לקח ִאמְרוּהַרַקאַדִיבְמֹשָׁה; 
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too heavy for me. And if thou do thus to me, kill me, 15 
I pray thee, out of hand, if I have found a, in thine 
eyes; and let me not see my evil. 


And the Eternal said to Moses, Gather to me seventy men 16 
of the elders of Israel, whom thou knowest to be the elders 
of the people, and bailiffs over them; and bring them to 
the appointed tent, and let them stand there with thee. And 17 
I will come down and speak with thee there: and I] will 
take of the spirit which is upon thee, and will put if upon 
them; and they shall bear the burden of the people with 
thee, that thou bear if not thyself alone. And say thou to 18 
the people, Sanctify yourselves against to-morrow, and ye 
shall eat flesh: for ye have wept in the ears of the Eternal, 
saying, Who shall give us flesh to eat? for if was well with 
us in Egypt: therefore the Eternal will give yop flesh, and 
ye shall eat. Ye shall not eat one day, nor two days, nor 19 
five days, neither ten days, nor twenty days; But even a20 
whole month, until it come out at your nostrils, and it be 
loathsome to you: because that ye have despised the Eternal 
who is among you, and have wept before him, saying, 
Wherefore came we forth out of Egypt? And Moses said, 2l 
The people, amongst whom I am, are six hundred thousand 
footmen; and thou hast said, I will give them flesh, that 
they may eat a whole month. Shall flocks and herds be22 
slain for them, to suffice them? or shall all the fish of the 
sea be gathered together for them, to suffice them? And 23 
the Eternal said to Moses, Is the hand of the Eternal waxed 
short? thou shalt see now whether my word shall come to 
pass to thee or not. And Moses went out, and told the 24 
people the words of the Eternal, and gathered the seventy 
men of the elders of the people, and set them round about. 

VOL. IV.‏ פ 


64 במדבר יא בהעלתך 

מִמָנִי: וְאםדכְּכָהיאַתעֲשׂה לי הרנְנֵי נָא הזרג אמ" 
מָצָאתִי חן בְּעניְ ואַלאָראַה בַרְעֲתִי: ‏ פ 

וֹאמַר יְהוה אֲל-משַׁה אֲסְפַה ל שׁבְעים אִיש מְִכנִי1 
יראל שר ירעתַ כֵּיהֵם זקָנִי הָעם וְשְׂטרֵיו וְלְִחְתָ 
אהָם אַלאָהֵל מועדוְהַתִיטְבישׁעמךְ: ורַדְתִיודבַּרְתיזו 
עמ שֵׁם לת הָרָח אֹשר על וְְׂמְתִ עליבם 
ְשְאֵיאְְֲּ ְמַשָׂא הָעֵם ולָא"תִשְׂא אַתָה לבה אל 18 
הֶעם תאמר הַתְקדְשְׁ למָהֵל ְֲכלְתֵם בָשֵׂר כִּי בְּבֵיתֶָם 
יוה לאמרמיֲַכַלְנו כֵשֶׁר כִּטוֹב לְנוּ בּמערים 
ְנתֵן הוה לָכָם כָשֵׂר ואכַלְתֶם: לא ֹם אֶחַר האכלוןפ 
ולאיומיםוְלאוהמָתימַיםולאעשרָה; ימיםןלא עֲשֵׂרִים 
ֹם: עֲדחְדְשׁיָמִים עד אֲשְׁריעֵא מַאַפְּכֶם וְהָיה לְבֶםג 
ל רא יֶען כִּיִמְאֲִסְתָּם אֶת-יְהוָה אֲשֶׁר בְּקרבכֶם. תבְכָּו 
לְפָנילאמור הזה יצַאנוּמִמצָרִיִם: ויאמר מֹשֵׁה שג 
מַאִוֹת אֶלָף גל הֶעם אֲשֶׁר אֲנֹכֵי בְּקרְכָ אתה אֲמרְהָז | 
ָשֶׁר אֲתןְלֵָם וְאֲכְל חָדֶשׁ יָמִים: הצאזוּבָקָר ישְׁהט 
לַָם מא לָהָם אָב אֶתכלידְגי הים אָקף לְהֵבם 
ּמָעא לְהֵם: פ 

ואמַר יָהוֹה אֶל-מֹשַׁה היך יְהוה תַּקְעַר עַתָה הראַה 
היקרך דְבָרֵי אַםדלא: ַא מֹשָׁה ובר אֲלדהָעם את 
בְֵייההגאָסף שׁבְעִים אִישׁ מוקנן הֶעם ועד אהָם 
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AxDp when the people complained, it was evil in the ages 1 
of the Eternal: and the Eternal heard if; and his anger 
was kindled; and the fire of the Eternal burnt among them, 
and destroyed them that were in the extremity of the camp. 
And the people cried to Moses; and when Moses prayed to2 
the Eternal, the fire sank down. And he called the name3 
of that place Taberah; because the fire of the Eternal burnt 
among them. And the multitude that was among them fell4 
a lusting: and the children of Israel also wept again, and 
said, Who shall give us flesh to eat? We remember thes 
fish which we did eat in Egypt for nothing; the cucambers 
and the melons, and the leeks, and the onions, and the garlic: 
But now our soul is dried away: there is nothing at all, save6 
that our eyes, are on this manna, And the manna was as7 
coriander seed, and the colour thereof as the colour of be- 
dolach. And the people went about, and gathered if, and 8 
ground if with mill-stones, or pounded if in the mortar, and 
baked if in pans, and made hearth cakes of it: and the taste 
of it was as the taste of fresh oil. And when the dewg9 
came down upon the camp in the night, the manna fell upon 
it. Then Moses heard the people weep throughout their10 
families, every man at the entrance of his tent: and the 
anger of the Eternal was kindled greatly: and in the eyes 
of Moses it was also evil. And Moses said to the Eternal, 11 
Wherefore hast thou done evil to thy servant? and where- 
fore have I not found favour in thine eyes, that thou puttest 
the burden of all this people upon me? Have I conceived 12 
all this people? have I born them. that thou shouldest say 
to me, Carry them in thy bosom, as a nursing father beareth 
the suckling, to the land which thou swarest to their father? 
Whence should I have flesh to give to all this people? for13 
they weep to me, saying, Give us flesh, that we may eat. 

J am not able to bear all this people alone, because :if isl4 


32 במדבר יא בהעלתך 


והי הָעֶםם בְמַתאָננִים רֶע בַאֲזְנִי הוה ישְׁמע יְהוה חר :* 
אפוֹוַתּבֶעריבָּם אֵשׁ הו הותאכל ִּקעַה המחֲנה:וצעק ? 
הֶעם אלמה הפל מֹשַׁה אֲליהוָה וַתִּשְׁקע האַש: | 
ּקָרַא שִׁביהַמָקָֹם ההא תַּבֶעדֶרה כִּי"בֶערָהֹבֶם אֲשּׁ 
ְהוֹה: וְהָאסַפְכְףּאֲשְׁרת כְקְרְבוֹהַתָאַוותּאון הוישְׁבוּובְכגִם 
ָנִי ישְׂראַל וֹאמְרוּ מי ne‏ בָשֶׂר: רנ אֶתִיהַרְנָה 
אַשְׁרנאכל ְּמַעָרָיִםהִנָם אֶת הַקִשְׁאִים וְאֶת הָאֲכַטְּחִים 
ְאֶת-הָחֲעִיר וְאֶת-הַבצֵלים ְאָתהַשׁוּמִים: וְתָּה נַפְשׁנוּי 
בשה אִיןְְּל בַּלְתִי אל המן עינינו: וְהַמֶן כורעדגךהואז. 
ענו בע הַבְּרלח: שְׁטוּ הֶעם וְלְקֵטוּ ְמֲחֲנּ בְרַחַיִםֿ 
או רָכוּ בַמרֹכָה ובִשְלל ַפַרוּר וְעֲשׂו אתו עֲגָוֹת וְחיֶה 
טעג כְּטעם לְשר הַשׁמַן: רת הטלעלזהמהנה ללה 
ירד הַפַועֲלָו: ומע מֹשׁה אֶתהֶעֲסבּכָה למִשְׁפַחתי 10 
איש לְפהָה אהו וחַר"אַףּיְהוָה מָאד בַעִינִי מֹשֶׁה רֶע: 
ַּאמָר מֹשָׁה אָלחיהן הלמה הֲרֶעת ; לְעַברֶּ ולמה לא" נג 
מַעָתִי חן בי לשום אֶת"מִשָׂא בַל-העם הוה עלי: 
הָאֲנֹכֵי הָרִיתִי.אַרז כָּל7הֶעם וה אַמדאָנכי רתיהו 
כְּתֹאמַר אַלִישְאֲהְּהִיקּ כאַשְׁריְשָא הָאמן אֶתיהַינק 
על הָאֲדָמַה אַשַׁרנשְׁבֵעתָ אביו :מַאל בָשֵׂר לָתָר8 
לכל הֶעם הוה יבועל לאמרתנָה- לְנובָשַרונאכֵלה : 
לא -אוכל אֲנֹכִי לברי לשׂאת אֶת "כַלהֶעם ַוֶה כי כָבַר14 


Clee .א‎ 


61 NUMBERS, Car. X. 


and the others did raise the dwelling against they came. 
And the standard of the camp of the children of Ephraim 22 
journeyed according to their hosts: and over his host was 
Elishama the son of Ammihud. And over the host of the 93 
tribe of the children of Manasseh was Gammaliel the son of 
Pedhazur. And over the host of the tribe of the children 94 
of Benjamin was Abidan the son Gideoni. And the standard 25 
of the camp of the children of Dan set forward which was 
the rereward of all the camps throughout their hosts: and 
over his host was Ahiezer the son of Ammishaddai. And 26 
over the host of the tribe of the children of Asher was 
Pagiel the son of Ocran. And over the host of the tribe 27 
of the children of Naphtali was Ahira the son of Enan. Thus 28 
were the journeyings of the children of Israel according to 
their hosts, when they journeyed. And Moses said unto 29 
Hobab, the son of Raguel the Midianite, Moses’ father-in-law, 
We are journeying to the place of which the Eternal said, 

I will give it you: come thou with us, and we will do thee 
good: for the Eternal hath spoken good concerning Israel. 
And he said to him, I will not go; but I will go to mine30 
own land, and to my kindred. And he said, Forsake us3l 
not, I pray thee: forasmuch as thou knowest how we are to 
encamp in the wilderness, and thou mayest be to us instead 
of eyes. And it shall be, if thou go with us, yea, it shall 32 
be, that what goodness the Eternal shall do to us,’ the same 
will we do to thee. And they journeyed from the mount 33 
of the Eternal three days’ journey: and the ark of the 
covenant of the Eternal went before them in the three days’ 
journey, to search out a resting place for them. And the34 
cloud of the Eternal was upon them by day, when they 
journeyed out of the camp. And it came to pass, when the 35 
ark set forward, that Moses said, Rise up, Eternal, and let 
thine enemies be scattered, and let them that hate ee flee 
before thee. And when it rested, he said, Return, O Eternal, 36 
to the myriads of thousands of Israel. 
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וקימ אֶת"הַמִשְׁבֵן עריבּאָם: וְנָסַע רַגֶל מִחֲנָהָ בְנִי 
אֲפָרַיִם לְצבָאתָם ועלשְכָאוֹ אלישְׁמֶע בּדֶעמיהוּר: ועל- 2 
עֵבָא מִטָה כְנִי מִנֹשָׁה גמליאל ַפרְהצר: לבא 
מטה בְּנִיבְנמן צִירן בַּגדְעֹנִי: סע דַּנָרי חנה 
בְגידָן מְאַהָף לכל"הַפּחֲנת לרָאתָםועל-בָאו אַחיעזר 
רייצכ ממַהבְני אֲשֶׁר פנעיאַל בָר 
על-צָבָא ממה בינהל אַחִירֶע בָּודעינן: אֲלָה מַחֲעֵי ג 
ְנייִשְׂרָאֵל לֲבאתָם סע ס ‏ וַאמַר משׁהײ 
לחנב ּ רעואל הַמְרְיָנִי חן מֹשׁה נסָעִיםי ֲנֹחָנּ אֶל- 
הַמַקוֹם אֲשׁר אֲמַר יָהוֹה אתו אַתֵּן לְכם בָר אִתָּנ 
והֲטְנו לֶךְ כייְתוה דבּר"מוֹב על-ישְׂראָל: ויאמֶר אֲלו 30 
ל אלד ֵי אַסאָל-ארְצֵי ואל מולְָי אלד ימרו 
אַלנָא תעובאתנּבָיועל "בּידעתְחֲתֲנו במּדבְּרוהָנרָ 
נּלְעִינִם: הביתל עָנוּוהָיהיהֲטוֹב הַהוא אֲשֶׁר 
ְמָים יְהה עמָּנוּ וְהַמַבָנּ ד סע מַהַר יְהוֶה דר = 
ְׁלְשׁת יָמִיםואַרוןבְּרִית-הוהנטע לפָנִיֶם הרד שׁלְשֶׁת 
ימיב לְתָר לָהָם מְנוּחָה: ועגן יְהוָה עליהם יֹמִם בְּנכעם + 
מן ו"המחנה: ס ששי. ז כו"ן מנוולת. ויהי בְנסֶע 35 
, הָאַרן ִאֲמָר מֹשֵׁה קומָה יוה { וצו יי ונס . 
g‏ מִשנאְֵּ מפְנךְּ: וּבְנְחֵה יאמר שּׁבָה יְהוָה רבור 
אֵלְפַי יִשׂרָאַל: פ ‏ פמןממת 
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then the camps that are encamped eastward, shall go forward. 
When ye blow an alarm the second time, then the camps6 
that are encamped southward shall take their journey: they 
shall blow an alarm for their journeys. _ But when the? 
congregation is to be gathered together, ye shall blow, but 
ye shall not sound an alarm. And the sons of Aaron, thes 
priests, shall blow with the trumpets; and they shall be to 
you for an ordinance for ever throughout your generations. 
And if you go to war in your land against the adversary 9 
that oppresseth you, then ye shall blow an alarm with the: 
trumpets; and ye shall be remembered before the Eternal 
your God, and ye shall be saved from your enemies. Also 10 
in the day of your joy, and in your appointed seasons, and 
in the beginnings of your months, ye shall blow with the 
trampets over your burnt offerings, and over the sacrifices 
of your feast offerings; that they may be to you for a 
memorial before your God: I am the Eternal your God. 


And it came to pass on the twentieth day of the second ll 
month, in the second year, that the cloud was taken up from 
off the dwelling of the testimony. And the children of Israel 12 
journeyed on their journeys out of the wilderness of Sinai; 
and the cloud rested in the wilderness of Paran. And they 13 
first journeyed according to the commandment of the Eternal 
by the hand of Moses. In the first place went the standard 14 
of the camp of the children of Judah according to their 
hosts: and over his host was Nahshon the son of Aminadab. 
And over the host of the tribe of Issachar was Nethaneel ls 
the son of Zuar. And over the host of the tribe of thelé 
children of Zebulun was Eliab the son of Helon. And thel7 
dwelling was taken down; and the sons of Gershon and the 
sons of Merari journeyed bearing the dwelling. And thel8 
standard of the camp of Reuben journeyed according to their 
hosts: and over his host was Elizur the son of Shedeur. 
And over the host of the tribe of the children of Simeon 19 
was Shelumiel the son of Zurishaddai. And over the host 20 
of the tribe of the children of Gad was Eliasaph the son of 
Deuel. And the Kohathites journeyed bearing the sanctuary :21 
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הַמְחֲנוֹת הַחֹים קְדְמָה: וּתְקעתָם תְּרּעָה שְׁנִיר ְנָסְעוּ 
הַמחנוֹת החנים תַּימַנָה תִּרעה יַתְקְעוּ לְממֲהֶםם: 
בְהַקִָיל אֲהיהַפּהֵל תַּתְקְעוּ ְלָא תְרִיעוּ: וּבנִי אַהַרןג 
הַכְּהנִים יִתְקָעּבַּחַצְצָרוֹרת וו לָכֶם תת עוֹלֶםם 
לְרְתֵיכֶם :ביבאו מלמָמָה בְּאַרצֲכםעל-הַעַר הַצרֵר: 
אֲתְכֶם והֲרֶעָם בּחַצְצָרֶת וְנזְכַרתָּם לפנל יְהוה אֲלְהֵיכם 
נשׁעתָּם מַאִובֵיכֶם: וּכָיוֹם שְמהַתְכֶם וְכְמוֹעדִיכֶבט 
בְרַאשִׁימְדְשְׁכֶם תְקַעְתָם בַּחעעָֹת על עלְתֵיכֵם ול 
זְבְחֵי שְׁלְמִיכָםוְהָיֹ כְכם בָר לגי אֲלְהַיכם צנן 
רנה אֲלְהֵיכֶם: פ ‏ המש 

ויָהֵי בּשָׁנָה הַשִׁית בִּחדֶשׁ הַשׁני בעֲשׂרִים בַּחדְשׁ גֶעֲלָה גו 
הענן מעל מִשְׁבְּן הָעֲרֶת: וסעו בניִשׂראֵל לְמסעיהֶם 
מִמִרְבָּר סִינְיוישׁכְן הֶענן בַּמדְבּר פֿארְן: ויסְעוּבְּראשְׁנה ו 
עלחפי ְהוֹה בְּיִדימשָׁהה: וטע דָּגֶל מַחֲנדָה בְנידיְהדָה ג 
בָּרְאשְׁנָה לְצבָאהם ועל זצַבָאו ַחְשׁון ְּןֶעמִינדֶב ב:עם- 15 
צָבָא מה בְּניִשׂשברנְתַנָאַלבְּודצוער: ועל-צְבָא משָהג 
בְנִי בול לאב חל |: וְהּהַד הַמִּשְׁבְן נכָעוּ בני זו 
גרְשׁוןוּבָני מְרְרִי נשׂאֵי הַמשְׁבְּן: וְנְטֶע דָגֶל מחנה ראובְן 18 
לְעבָאתםֶעל"צְבָאו לור ְַשְׁריאור:ועל-צְבָא מטָה ו 
ְּנֵי שְׁמְעון ְׁלמיאַל בְּצוּרִישְׁרָי: ועל"צְבָא ממה בני- 2 
גד דָאלְכף כ בַּרְדעּאָל: ְנסְעוּ הַקְּהָתִים נִשׂאֵי הַמִקדּשׁגי 


57 NUMBERS, Cua. IX. X. 


dwelling was raised up, the cloud covered the dwelling, na- 
mely, the tent of the testimony: and at even there was upon 
the dwelling as it were the appearance of fire, until the 
morning. So it was always: the cloud covered it by day, 16 
and the appearance of fire by night. And when the cloud 17 
was taken up from the dwelling, then after that the children 
of Israel journeyed: and in the place where the cloud abode, 
there the children of Israel encamped. At the commandment 18 
of the Eternal the children of Israel journeyed, and at the 
commandment of the Eternal they encamped: as long as the 
cloud abode upon the dwelling they remained encamped. 
And when the cloud tarried long upon the dwelling many 19 
days, then the children of Israel kept the charge of the 
Eternal and journeyed not. And so it was, when the cloud 20 
was a few days upon the dwelling, according to the com- 
mandment of the Eternal they encamped, and according to 
the commandment of the Eternal they journeyed. And it91 
was, that the cloud abode from even to the morning, and 
when the cloud was taken up in the morning, then they 
journeyed; or a day or a night when the cloud was taken 
up, they journeyed; Or two days, or a month, or a year, 22 
when the cloud tarried upon the dwelling, remaining thereon, 
the children of Israel encamped and journeyed not: but when 
it was taken up, they journeyed. At the commandment of93 
the Eternal they encamped, and at the commandment of the 
Eternal they journeyed: they kept the charge of the Eternal, 
at the commandment of the Eternal by the hand of Moses. 10 
AND the Eternal spake to Moses, saying, Make thee two 
trampets of silver: of beaten work shalt thon make them, 
that thou mayst use them for the calling of the congregation, 
and for the journeying of the camps. And when they shall3 
blow with them, all the congregation shall meet thee at the 
entrance of the appointed tent. And if they blow but with4 
one trumpet, then the princes, who are heads of the thou- 
sands of Israel, shall meet thee. When ye blow an alarm, 5 


ו 
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חָקִים אֶתיהַמִשְְ ִָּההֶענְן אֶתדהַמשׁבָּן לְֲהֵל הָעֲֶת 
ּבָעֲרֶב יִהְי על-הַמשָׁן כְּמרְאַה-אֵשׁ עריְקָר: ןו 
הָיָה תְמִי הָענןיכפָנּמרְאה אש לילָה: וּלְפַי הַעֲלוֹת זו 
הָענֵן מעל הָאהָל ְאַחֲרֵי כ יע כנייִשׂראַל ל וּבמְקוֹם 
ַשְׁרישְכְן שֶׁם הַעֲנן שֵׁם יַחֲנ בְֵּי ִשְׁראָל: על "פייְהוָה ו 
עו בנ ִשׂראַל ועל"ִי הוה יחֲנו לח אֲשֶׁר יִשְׁבְ 
הֶענְן עְהַמַשְָׁ חֲנּ: וּבהַאֲרִירְּהָעגןעַל-הַמִשְׁבָמָיםט 
רַבָּם וְשָׁמָָ בגוהישראַל אֶת"מִשְׁמַרַת יְהוהוְלָא יְסעוּ: : 
יש אֲשֶׁר הָיָה הֶענְן יָמִים מִסְפַר עַלהַמשְּׁן על" 20 
הוה יחנ מ י יְהוֹה ha‏ ושׁ אֲשֶׁר יְהיָה ג הענו 
את a‏ ונע החיכוה אוחרש אחימים<ג 
בְּהַאֲרִיךְּ הָענן עלִהַמשׁ לִשֶׁכן עו יג בנישׂראַל 
וְלָא יִפָעוּ וּבְהֲעֲלתוֹ יִסַעוּ: נרם יוה יִחֲנ ינג 
הוה יִסָּעוּ אֶת-מִשְׁמַרָת יְהוֹה שְׁמָרּ עלל"פי יְהוה 
בְּיר"משָׁה: פ 
דבּרְיהוהאָלמשהלאמֶר: עשה לְרְּשְׁתִיחְצערָה ה; 
מִקְשֵׁה תַּעֹשָׂה אֹתָם וְהָיֵ לֶ למקְרָא הָעְדָה וּלְמסַע 
אֶת-הַפַחֲנֹת: וְתֲקְע כָּהֵןוְגוֹערֵּ אֲלִיףְּ ַּל"הֶערָה אל 3 
פּתַה הל מוֹעֶר: וְאִם"בְּאַחַת יָתְקְעוּ וְגוֹעֲדָו אָי 
ַנשׂיאִים רָאשִׁי אַלְפִי יִשׂרָאַל: וּתְקַעְתַּם תרעה ונסעו5. 
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it. And Moses spake to the children of Israel, that they 4 
should bring the passover lamb. And they brought thes 
passover lamb on the fourteenth day of the first month, at 
even, inthe wilderness ofSinai, according to all that the Eternal 
commanded Moses, so did the children of Israel. And thereé 
were men who were unclean by the dead body of a man, 
that they could not bring the passover lamb on that day: 
and they came before Moses and before Aaron on that day: 
And those men said to him, We are unclean by the dead7 
body of a man: wherefore are we kept back, that we may 
not offer an offering of the Eternal in its appointed season 


among the children of Israel? And Moses said to them,8 


Stand still; and I will hear what the Eternal will command 
concerning you. 

And the Eternal spake to Moses, saying, Speak to the 4 
children of Israel, saying, If any man of you or of your 
generations shall be unclean by a dead body, or be on a 
distant way; yet he shall bring the passover lamb to the 
Eternal. The fourteenth day of the second month at even ll 
they. shall bring it, and eat it with unleavened bread and 
bitter herbs. They shall leave none of it to the morning, 12 
nor break any bone of it: according to all the ordinances 
of the passover they shall bring it. But the man that is13 
clean, and is not on a journey, and forbeareth to bring the 
passover lamb, even the same soul shall be cat off from his 
peoples: because he offered not the offering of the Eternal 
in its appointed season, that man shall bear his sin. And 14 
if a stranger shall sojourn among you, and will bring the 
passover lamb to the Eternal; according to the ordinance 
of the passover, and according to the manner thereof, so shall 
he do: ye shall have one ordinance, both for the stranger, 


and for the native of the land. And on theיday‎ that thel5 | 
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ּכְבַל"מִשְׁפַטיו תעשְׂיאתוֹ: בָר משָׁה אָליְנ יִשְרָאֵל 4 
לעֲשׂת הַפּסַח: ויעֲשִׂי אֶתהַפַּסַה ראשו רבע 
עֲשֶׂר יֹם הרש ָּן הערְבַיִם בּמַדְבֵּר סִנִי כל שר 
וה יְהוָה אֶת-מֹשַׁה בְּן עֵשׂ בנ יִשְׂראָל: והי אֲנָשִׁים 
אֲשֶׁר הָי טְמַאִים oh‏ אָרם לכל לעשת-הפסח 
ּם ההא קְרְבּ לפנ מֹשָׁה ולפנ יְאהָרְֹ בַּוֹם הַהוּא: 
וַּאמָרוּ הָאֲנֵשֵים הָהֵמַּה לי אֲנַחָנּ טָמָאִים לפש 
אֲרֵם לְמָה נגרע לְבלְתי הַקָרִיב אֶתדקְרְבֵּן הוה בְּמֶעדו 
ָּתוֹךָבּנִ ִשְׁראָל: ַיאָמָר אֲלָהֵם מֹשָׁה עִמְדָוּ ואֶשׁמַעה 
מַההיוָה יְהוֹה לכם: פ 

ור יְהוֹה אַל-מֹשׁה קָאמֹד: רב ארבנ ראלוג 
לָאמ אִיש איש כִּיחיהָנֶה טֲמַאי לפש או בַר רחקר 
לבם ix,‏ ְהרתֵיכם וְעֲשֵׂה פַסַה ליהוה: בַֹדְשׁ הַשְׁנִיוו 
רבעה עֲשֶׂר יֹם גִין הֶערְבים יְעֲשׂוּ או עלימצות. 
שברב Bn‏ הפסה עשָואתו: ְהָאִישׁ ַשׁרהוא 13 
טהור וּבְדָרֶךָ ל הָיָה ובל לעשׂות הַפָּסַח וְנכְרְתָה 
הנפש הַהוא מַעִָהָ תי קרְבְיְהוה לֵא הִקְרִים ְּמֵעדוֹ 
חָטָאָ ישָׂא הָאִישׁ הַהוּא: וְכיײיגור אִתָּכֶם גר עֲשָׂה 14 
פָכַה ז לוה ְּחקָת הַפָכח וּכְמשְׁפָטוֹ בְּן יְעֲשֶׂה חִקּה 
אַחַת ייה לָכם ולגר ארח הָאֲרֶץ: ס ובעי. וָיוֹםֿ 15 


SR: ah 
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of Israel are mine, both man and beast: on the day that I 
smote every firstborn in the land of Egypt I sanctified them 
for myself. And I have taken the Levites for all the first- 18 | 
born of the children of Israel. And I have given the Leyites 19 
as a gift to Aaron and to his sons from among the children 
of Israel, to do the service of the children of Israel in the 
appointed tent, and to make an expiation for the children 
of Israel: that there be no plague among the children of 
Israel, when the children of Israel come nigh to the sanctuary. 
And Moses, and Aaron, and all the congregation of the 20 
children of Israel, did to the Levites according to all that 
the Eternal commanded Moses concerning the Levites, so did 
the children of Israel to them. And the Levites purified 21 
themselves, and they washed their garments; and Aaron 
offered them as an offering before the Eternal; and Aaron 
made an expiation for them to cleanse them. And after that 22 
came the Levites in to do their service in the appointed 
tent before Aaron, and before his sons: as the Eternal had 
commanded Moses concerning the Levites, so did they to 
them. And the Eternal spake to Moses, saying, This is 2 
touching the Levites: from twenty and five years old and 
upwards they shall come to wait upon the service of the 
appointed tent: And from the age of fifty years they shall25 
cease waiting upon the service thereof, and shall serve no 
more: But shall minister to their brethren in the appointed 26 
tent, to keep the charge, and shall do no service. Thus 
shalt thou do to the Levites touching their charge. 


AxDp the Eternal spake to Moses in the wilderness ot? 
Sinai, in the first month of the second year after they were 
gone out of the land of Egypt, saying, Let the children of 9 
Israel also bring the passover lamb at its appointed season. 
In the fourteenth day of this month, at even, ye shall bring 3 
it in its appointed season: according to all the ordinances | 
of it, and according to all the manner thereof, shall ye bring 
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ו הַכּתֵי בְל"בְּכוֹר כְאֲרֶ מצָרַיִם הַקְדשְׁתִּי אתָם לי: 
וְאֲקה אֶת"הַלום תחת כַּלבּכוֹר בנ ב ְאֶתָּנָר ו 
אַתדהלוים הֲנִילאהרְן לבנ מִתּוֹך ָני ישׂראל 
לעבה אַתדעכדָת ְניִשְׂרָאֵל בָאֲהֵל מוֹעד ולכפר מכ 
בנ יראל וְלא יִהְיָה כב שׁראָל ג בְּנְשׁרת בְּנִה 
ישְׁראָל אל הַקדש: ועש משְׁהוְאֲהֵרן וכָלעדָת בָנִי30 
ישְׂראַל ללוים A‏ אֲשׁריצוָה יְהוֹה אֶת"מֹשֵׁה לַלָום כ כָּך 
עֲשְ ָהֵם ְּני ִשְׂראָל: ויההַמָאו הלוים וִכבָּסּ בְּגדֵיהֶםם 21 
וינֶף אֲהָרֶן אֹתָם תְּנוּפָה לפני יְהוֹה וִכַפָּר עֲליהָם אַה 
cer‏ ַאַהֲרֵיכֵן בָא הליים לעבר אֶתזעבְדָתָם 
ְּאֲהֵל מוֹעַד לִפְנֵי אֲהֲרו לפנ בָנֵיו כַאֲשֶׁר צוָה יְהוֹה 
אָהמֹשָׁה על -הלוים כ כֵּן עְשׁׂו להם: ם וריה 
אל -מֹשָׁה לאמר: זאת אֲשֶׁר ללוס מִבָּן חֲמֹשׁ עֲשְׂרִים:2 
שָׁנרז; וְמַעלָה בוא לעָבָא צבָאבעֲבבָת אה מוֹעד ומבְן 95 
חֲמְשֵים שָׁנָה שיב מִצכָא הֶעכדָה ולא יעב עוֹה: 
וְשָׁרַת אַתאֲחֵיו בְאֲבֵל מוֹער לשמ מִשְׁמַרַת ועבדה:2 
לאעבבָּבָה תַּעֲשֶׂה ללוים בַּמשְׁמַרֹתַם: פ שלשי. 
בָר יְהה אַל"משׁה בִמַרְכַּרסֵנִי בַשְׁנָה הַשְׁנירט 
לצַאהם מַאָרֶץ מַצָרָיִם בַּחָדְשׁ הַרָאשׁון לָאמר: ועשו 
יראל אֶת"הַפַסַ בּמוֹעֲדוֹ: בַּאַרְכָּערז עֲשָׂר-יום4 
בַּהדֶשׁ הוה בֵין רֶערְביִם תַּעֲשׁׂי אתו בְּמְערו ְּבל"חְקְתָי | 
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of beaten gold, unto the shaft thereof, to the flowers thereof, 
it was beaten work: according to the pattern which the 
Eternal had shewed Moses, so he made the candelabrum. 


And the Eternal spake to Moses, saying, Take the Levites 2 
from among the children of Israel, and cleanse them. And? 
thus shalt thou do to them, to cleanse them: Sprinkle water 
of purifying upon them, and let them pass a razor over all 
their flesh, and let them wash their garments, and so make 
themselves clean. Then let them take a young bullock with8 
its oblation, even Hour mingled with oil, and a second young 
bullock shalt thou take for a sin offering. And thou shalt9 
bring the Levites before the appointed tent: and thou shalt 
‘assemble the whole congregation of the children of Israel: 
And thou shalt bring the Levites before the Eternal; and 10 
the children of Israel shall lay their hands upon the Levites: 
And Aaron shall offer the Levites before the Eternal for an ll 
offering of the children of Israel, that they may serve the 
service of the Eternal. And the Levites shall lay their hands 12 
upon the heads of the bullocks: and thou shalt offer the 
one for a sin offering, and the other for a burnt offering, 
to the Eternal, to make an expiation for the Levites. And 13 
thou shalt present the Levites before Aaron, and before his 
sons, and offer them for an offering to the Eternal.  Thus14 
shalt thou separate the Levites from among the children of 
Israel: and the Levites shall be mine. And after that shall 15 


the Levite go in to do the service of the appointed tent: ~ | 


and thou shalt cleanse them, and offer them for an offering. 
For they are wholly given to me from among the children 16 
of Israel; instead of the first offspring of every womb, even 
instead of the firstborn of all the children of Israel, have 
I taken them to me. For all the firstborn of the children 17 


ene, 
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הַמנֹרָה מִקְשָׁה = ערײירְכָהּ ער"פְרְחָה מִקְשָׁה הוא 

ַּמַרְאָה אֲשֶׁר הְרְאָה יְתה אָרזמשָׁה בֶּן עשה 

אָרזההַמַנדה: פ 

ובר יְהוה אֲל"מֹשָׁה לָאמר:. קח אֶת"הלוִם מהוְכ בי 

ישְׂראַל מָהַרְתָ אתָם: וְבֹה"תֶעשָׂה לָהֵםֹ לְטהרם הוה 

עלין הָם מִי חטאת וְהֲעֲבָירוּ תער על כְריבְשׂרֶם וְכִבָּס 

בְנְדֵיהֶם וְהַּהֲרוּ: קח פר בְַּבָקֶר וּמַנְחָתו סְלָרז 
בלל בפ ופרשנ ald‏ תקח לְהמָאת: הס 9 


1 wr ו א : א ָרן‎ ls les אֶתרֵהֶם‎ A 
תְּנוּפָהז לפני יְהוָה מֹאַת בְּנֵי ִשׂראַל והֵי שמ אֶת-‎ 

עַבדַת יְהוֹה: ו הלָיִם ְמְכָו אֶרזדירֵיהֶםם על ראש 
הַפּרִיםועשֵׂה אַת"הָאָחַד הַפַאת וְאֶת-הָאָהָר עלָה להוה 

לפרע -הלוים : וְהַעמַדְתַ אֶתדהלום לפנו הרו וניג 
בָניו והַנפַתַּ אֹתֵם תְּנוּפָה לְיהוֹה: ְהְִֶּלְתָ אֶת-הלוים 14 
מַתוֹךָ ניִשְׁראַלוְהַילי הלוים: ואַחֲרַייכן יאו הלוים 15 
לעבד אתאָהְר מוֹע וְמהרת אתם וְהֲנפְתָּ אתָם 

תְנּפָה 3 נהְנִים ְתְגיִם הַמָּה ג כ מֹתוֹךָּ כְּנִ ישׂראָל 16 
תּחַרז פַמֲרת בָּל- רְחָם בָּכָוֹר כל מִבָּנֵי ישראָל לְקְָתּי | 
אתָם לֵי: בִּילֵי כְלבְּכֹר בכְנִי ְִרָאֵל כאֲרַם וּבַבְּהֲמַהזו 
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bullock, one ram, one lamb of one year, for a burnt offering: 
82 


One kid of the goats for a sin offering: And for a sacrifice 33 


of the feast offerings, two of the herd, five rams, five he 
goats, five lambs of one year: this was the offering of 
Ahira, the son of Enan. 

This was the dedication of the altar in the day when it 84 
was anointed, by the princes of Israel: twelve dishes of 
silver, twelve silver bowls, twelve spoons of gold: Each 85 
dish of silver weighing a hundred and thirty shekels, each 
bowl seventy: all the silver vessels weighed two thousand 
and four hundred shekels, after the shekel of holiness: _ The 86 
golden spoons were twelve, full of incense, weighing ten 
shekels apiece, after the shekel of holiness: all the gold of 
the spoons was a hundred and twenty shekels. All of the 87 
herd for the burnt offering were twelve bullocks, the rams 
twelve, the lambs of one year twelve, with their oblations: 
and the kids of the goats for sin offering, twelve. And all 88 
of the herd for the sacrifice of the feast offerings were twenty 
and four bullocks, the rams sixty, the he-goats sixty, the 
lambs of one year sixty. This was the dedication of the’ 
altar, after that it was anointed. And when Moses had come 89 
into the appointed tent to speak with him, then he heard 
the voice speaking to him from off the covering that was 
upon the ark of testimony, from between the two cherubim : 
and he spake to him. 8 


AND the Eternal spake to Moses, saying, Speak to Aaron, 2 
and say to him, When thou lightest the lamps, the seven 
lamps shall give light over against the face of the candelabrum.. 
And Aaron did so: he lighted the lamps thereof over against 3 
the face of the candelabrum, as the Eternal commanded 
Moses. And this was the work of the candelabrum; it was4 

4 VOL. IV. 
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אהד כְְּשְׁנָתוֹלֶעלָה: שְׂעִירעוים אֶחָר לְחַטָאת: לובה 
שׁלמבקרשול ילםהֲמשְׁהעהְדִיהֲמשַׁהכְבֵָים | 
רשנה חֲמֹשָׁה זה קרגּן אַחִירֶע בְּעֵנְן: פ 
את הֲנְכֵּת הַמִזְבַחַבְיוֹם הַמַשְׁחֹאתו מַאַתנְשִׂיאֵי ְשְׂרָאֵל | 
קערת כַּהָףִשְׁתִיםעֲשְׂרָה ורק כְקָףּשְׁגםעשֶׂר ‏ כַקָֹת 
ָהָב שְׁתֵּים עֲשְׂרָה: שְׁלְשׁים וּמַאֶה הַקְּעֲרָה הֲאֲחַת בָהָף 87 . 
וְשׁבָעִים הַמורָק הָאֲחָ בל ָּהָף ה אַלפיןאַרבּע- 
מָאוֹת בְּשָׁקָל הַקְּדֶשׁ: ות זהָב שְׁתִיםעֲשְרָה מְלָאַת 
קְטרֶתעשׂדֵת שרה ַכָּף בֵל הַקדשׁכָּל הב הַכּפִֹת 
5 עֲשְׂרִים וּמַאַרז: :כ הַבָקֶר ה שְׁנָיִם עשֶׂר פּריםז8 
. אִילָם שְׁנִים-עֲשֵׂר כְּבָשִׂיםכְנִישְׁנָה שְׁנִים עֲשְׂרוּמִנְחֲתָם 
שְׂעורֵי עוַם שְׁנִים עשר לְחַמַארז: וכל בּקרוכח == 
השְלמִים עֲשֵׂרִים וְאַרְבֵּעָה פּרִיםאִילם ששֵׁים עַתָּדִים 
שָׁשִׁים ְּבשׂים רשנה שְׂשֵׁים זאת חֲנְכָּה הַמובָּח ארי 
הפשה אֲתוֹ: וּבָבֹא מֹשֵׁה אל דא הל מוֹע לבכר CN‏ 
מע תהק מדבַר אֲלו מעל הַכַּפֶּת אֲשֶׁר על- 
ארן הֵעדֶת מבי שג הכָּרבִים ודב אֲלו: = פ 
הר הוה אֲל-מֹשָׁה לָאמָר: הבה אָלאהֲרן רת 
שאֲלָי בְהֶעלתל אֶת הנהת אָל"מול פְּנִי הבל יאִירו 
טשׁבֶעת הנרוֹת: ויעשכּן אהרן אָל-מול פני המנוֹרה: 
הלה גרְתיהָ קאר ענה יְהָה אֶת"משׁת: ווה מעשה: 
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On the tenth day Ahiezer, the son of Ammishaddai, prince66 | 
of the children of Dan, offered: His offering was one silver 67 
dish, the weight whereof was a hundred and thirty shekels, . 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of holiness; . 
both of them full of flour mingled with oil, for an oblation:: 
One golden spoon of ten shekels, full of incense: One young 5 
bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt 
offering: One kid of the goats for a sin offering: And for 7) 
a sacrifice of the feast offerings, two of the herd, five rams, 
five he-goats, five lambs of one year. This was the offering 
of Ahiezer, the son of Ammishaddai. 


On the eleventh day Pagiel, the son of Ocran, prince of72 
the children of Asher, offered: His offering was one silver 73 
dish, the weight whereof was a hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of ho- 
liness; both of them full of flour mingled with oil, for an 
oblation : One golden spoon of ten shekels, full of incense : 74 
One young bullock, one ram, one lamb of one year, for a75 
burnt offering: One kid of the goats for a sin offering : 76 
And for a sacrifice of the feast offerings, two of the herd, 77 
five rams, five he-goats, five lambs of one year. This was 

the offering of Pagiel, the son of Ocran. 


On the twelfth day Ahira, the son of Hnan, prince of the 78 
children of Naphtali, offered: His offering was one silver 79 
dish, the weight whereof was a hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of holiness, 


both of them full of Hour mingled with oil, for an oblation: 


80 


One golden spoon of ten shefels, full of incense: One young 81 
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בַּיֹם הֶעשִׂירינְשִׂיא לבנ דֶן אַחִיעוֶר בועמישְׁרָי: רכוז 
קערתיכָּקָה אַרַתשְׁלשִׁיםומַאָה משְׁבָלְה מִוְבַקאָחָרכָּהָף 
שְׁבָעִים שׁקָל בּשְׁקֶל הַקֶשׁ שְִׁיהֲםו hee‏ סְלָת ְּלּכָה 
בִשְׁמֵן oe‏ בה אי עֲשָׂרָה זָהָב מִלאָה קמדת:אר 
פר אֶחָד בבר אל אֶחָד כַּבִשֹׂאֶחָד בְַּשְׁנָתוֹ לֶעכרז: ₪ 
שְעִירעִם אֶהָר לְהמאת: לבה הַשְׁלְמִים בְּקֶר שְׁנֵים: 
אִילם הֲמִשָׁה עִתָּדִים חֲמִשַה כְבָשׂים כְּנֹשְׁנָה חֲמִשֵׁה | 
ה קרבן איער בֶַּעמישׁרִי: | פ ‏ שי 

ָיוֹם עשְׁתִּיעְשֵׂריםנְשִׂיא לבְגיאָשׁרפגעיאַלבְְּעֲרְרְן:פז 
קְרְבָּנ קערַתיָכָף אַמַתשְׁלשִׁים ומַאֵה מִשְׁקְכהּ מַזרק 13 
אֶחָ כָּהָף שְׁבָעִים שְׁהָל בשְׁהֵל קש שְׁנהֲמִלֹאִים 
הלת ְּללֶה בִשָׁמְן לְמנְחָה: בּף אחת עשׂרָהזָהָב מְלאָה4ז 
קָמֲדת: פַראֶחָד בַּבָּקַר אל אֶחָד כָּבֶשׂ"אָהָך בָּןשְׁנֲָוֹ 
לֶעלָה: שְׂעִירעםאָהָך לְהַמַאת: לבח הַשְׁלָמים בר 
שׁניִם אִילם חֲמֹשֵׁה עַתּדִים חֲמַשֵׁה כבֵשֵים בְנִי"שְׁנֵה 
המשה יה קר פנעיאָל ב בהעבהו ;כ / 
בְּיֹם שׁנִם עֲשֵׂר יֹם נָשִׂיא לני נַפְתָּלִי אחירע בָּן"8ז 
עְִן: קִרְבָּנוֹ קערַתיָכָף אהת שׁלשִׁים ומַאָה ה מִשְקְלְ 19 
מובַק אֶחָד כַּתָף שַׁבָעִים שַׁהָל ְּשְׁהֶל הַקּדְשׁ שְׁניהָםי 
מִלָצאים סָלָת בְּלוּכָה שׁמֵן rs‏ כָּף אֲחַת עשְׂרַה יפ 
הָב מִלֹאֶה קְמרת: פר אָחַד בַּרְבְּכֵר איל אֶחָד כַּבָשׂ"ו 
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an oblation: One golden spoon of ten shekels, full of incense: 50 
One young bullock, one ram, one lamb of one year, for asl 
burnt offering: One kid of the goats for a sin offering : 52 
And for a sacrifice of the feast offerings, two of the herd, 53 
five rams, five he-goats, five lambs of one year. This was | 


the offering of Elishama, the son of Ammihud. 


On the eighth day offered Gamaliel, the son of Pedahzur, 54 
prince of the children of Manasseh: His offering was one 55 
silver dish of a hundred and thirty shekels, one silver bowl 
of seventy shekels, after the shekel of holiness; both of them 
full of Hour mingled with oil, for an oblation: One golden 56 
spoon of ten shekels, full of incense: One young bullock, 57 
one ram, one lamb of one year, for a burnt offering: One 58 
kid of the goats for a sin offering: And for a sacrifice of 59 
the feast offerings, two of the herd, five rams, five he-goats, 
five lambs of one year. This was the offering of Gamaliel, 
the son of Pedahzur. 


On the ninth day Abidan, the son of Gideoni, prince of 60 
the children of Benjamin, offered: His offering was one 6l 
silver dish, the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel 
of holiness; both of them full of flour mingled with oil, for 
an oblation: One golden spoon of ten shekels, full of incense : 62 
One young bullock, one ram, one lamb of one year, for a63 
burnt offering: One kid of the goats for a sin offering : 64 
And for a sacrifice of the feast offerings, two of the herd, 65 
five rams, five he-goats, five lambs of one year. This was 
the offering of Abidan, the son of Gideoni. 5 


44 במדבר ז נשא 


סְלָת בְּלֶה בשׁמְן לַמנְחָה: כּ=אחת עשְׂרַהוָהָב מְלָאָהט 
קְמרְת: פַר אָהַר בכר אל אֶחָד כָּבֶשׂ"אָהָר בּושְׁנָהוֹג: 
לֶעכָה: שְעירענם אֶהָד ְחמַאת: בה הַשְׁלְמִים בָר 3 
שְׁנִַם אִילם חֲמִשָׁה עתּרִים חַמֹשׁה כְּבשֵׂים בְנישְׁנָה 
חֲמֹשָׁה יה קר אֲלישְׁמֶע ְּןֶעמִיהִיר: ‏ פ | 
ביום הַשׁמַנִי שיא לכני מְנשָׁה גמְלִיאֵל בַוְפדָהצור ו 
ַרְכָּנו קערַתיֵָּף הת שְׁלשִׁים ומַאָה מִשְׁקְכְהּ ומזרק 5 
אֶחָד כָּסָף שַׁבָעִים שַׁכֶל בְשְׁקֶל הַקְדֶש שְׁנִיהֲסימְלָאִים 
לת ללה בִשׁמְן es‏ ַּּאֲתַת עשְרַהזְהֵ מְלָאֵה5 = 
קְמרֶת: פר אֶחָד בְּבָּכֵר אַיל אֶחָד כַּבֶשׂאֲהָך בְְּשְׁנָהוֹז 
לֶעלָה: שָעִירענְםאָחֲדְלממָאת: לובה הַשׁלְמִים קר 
ְׁנִם אִילָם חֲמְשֵׁה עִּרִים הַמְשֵׁה כְבֵשֵׂים בְנישְׁנָה 
ֲמֹשָׁה ה קִרְְן גַמליאָל כ בִּרְפּרְהצִיר: ‏ פ 

ַיוֹם הַתְשִׁעֵי גיא לנְנן כגמן אֲִידֵן בְּגּדֶעי = 
ִרְָנֹ: קעררזכסָף אהת שׁלשִׁים ומַאֶה ל מִשְקְכהגו 
מובַק אֶחָד כָּסָף שְׁבעִים שַׁקְל ּהָל הַקּדֶשׁ שְׁניהֲםי 
מְלָאִים קָלֶת בְּללָה בשָׁמְן לִמנְחָה: כּף אהת עשְׂרָה= 
ּהָב מִלאָה קָמדַת: פַר אֶחָד בְָּּכֶר איִל אָד בבש" 
אֶחָרבְְּשְׁנְתוּלֶעלָה: שְעִירעָםאָהָ לְַטַאת: לובה :6 65 
הַשְׁמים בַקְרשׁנאִילםן חֲמִשׁהעתְּדִיהַמִשׁהכְבְשׂים 
הבה הפוה גה קרבן אביבן בְַגרֶעקן- . = 
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the feast offerings, two of the herd, five rams, five he-goats, 
five lambs of one year. This was the offering of Elizur, 
the son of Shedeur. 


On the fifth day Shelumiel, the son of Zurishaddai, prince 36 
of the children of Simeon, did offer: His offering was one 37 
silver dish, the weight whereof was a hundred and thirty 
sheliels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel 
of holiness; both of them full of flour mingled with oil, for 
an oblation: One golden spoon of ten shekels, full of incense : 38 
One young bullock, one ram, one lamb of one year, for a39 
burnt offering: One kid of the goats for a sin ofiering :40 
And for a sacrifice of the feast offerings, two of the herd, 41 
five rams, five he-goats, five lambs of one year. This was 
the offering of Shelumiel, the son of Zurishaddai. 


On the sixth day Eliasaph, the son of Deuel, prince of49 
the children of Gad, offered: His offering was one silver 43 
dish, of the weight of a hundred and thirty shekiels, one 
silver bowl of seventy shekels, after the shekel of holiness; 
both of them full of flour mingled with oil, for an oblation: , 


One golden spoon of ten shekels, full of incense: One young 44 
. "5 

bullock, one ram, one lamb of one year, for a burnt offering : 

. One kid of the goats for a sin offering: And for a sacrifice 5 

of the feast offerings, two of the herd, five rams, five he- 

goats, five lambs of one year. This was the offering of 


Fliasaph, the son of Deuel. 

On the seventh day Elishamah, the son of Ammihud, prince 48 
of the children of Ephraim, offered: His offering was one 49 
silver dish, the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel 
of holiness; both of them full of flour mingled with oil, for . 


a‏ במדבר ז נשא 

שְׁניִם אֵילֶם חֲמִשָׁה עִתָּרִים חֲמִשַׁה כְּבָשִׂים בְנֵישְׁנָה 
חֲמְשָׁה זה קר אֲלעור בְּדְשְׁרִיאר: פ 

בַּוֹם הַחֲמִישִׁינְשִׂיא לבְנשְׁמְוֹן ְׁלמיאֵל בָּצורִישׁרי: 5 
קְרְבָנֹ קערַתיכָּסף אַמַת שְׁלשִׁים וּמָאָה מִשְׁקְדה ורק זג 
אָהָר כָּהָף שְׁבָעִים שַׁקֵל בֵל הַקדֶשׁ שְׁנִיהָםי 
סָלת ְּלילַבשַׁמְן לְמנְחָה: כַּףּאֲהַת עשְׂרהזָהֵב מִלאָה = 
קְמרֶת: פר אֶחָר בַּרְבקֵר - אל SA‏ 
לֶעלֶה: שְׂעירײעײָטאָחָך לַחַמָאת: לבה הַשְׁלָמִים קרו 
שְׁבִם אִילם חֲמַשֵׁה עַתָּרִים חֲמַשֵׁה כְּבָשִׂים בְּנִשְׁנָה 
חַמִשָׁה גה ,קרב ְְׁמיאַל ב ְּצוּרִישְׁרֵי: פ שש 

ָּוֹם הַשְׁשִׁי נָשִׂיא לבני אֶלכָף בְּדְּעּאָל: קרְבָנוֹג4 
קערַתיכָּהָף לגר אחַכָּהָף 
שְׁבָעִים שַׁקַלבְּשְׁקֶלהַקְּדֶשׁ שְׁנִיהָםו מְלָאִים לֶ ללה 
בשׁמַן ה בָּףּ אַתֶת עֲשׂרָה זָהָב מַלאָה קמדת :4 
פר אֶהָד בְְּבָּקָר איל אֶחַךְ כַבשׂאֶהָד בְרְשְׁנָתו לעלה: 45 
שְׂעיריעם אֶהָך להטאת: לובה הַשְְׁמִים בּקֶר שְׁנם 1 
אִילם חֲמֹשֵׁה עתּרִים חֲמַשֵׁה כְבָשׂים ee‏ חֲמִשָׁה 
ה קר אלסף בּדְעאל: ‏ פ 

בו הַשְׁביעי נָשׂיא לבנ אָפרִָם אֲלִשְׁמֶע כּעמִיהר: 
קְרכָנוֹ קֶערַת"בָּכָף אֲמַת שְׁלשֵים ומַאָה ; מִשׁקלָה' מזֶרק 49 
אָחַד כָּהָף שׁבֵעִים שַׁהֶל שְׁהֵל הַקדְשׁ שְׁניהָסימְלָאִים 
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of Issachar, did offer: He offered for his offering one silver 19 
dish, the weight whereof was a hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of holiness; 
both of them full of flour mingled with oil, for an oblation: 
One spoon of gold of ten shekels, full of incense: One 3 
young bullock, one ram, one lamb of one year, for a burnt 
offering: One kid of the goats for a sin offering: And > 
for a sacrifice of the feast offerings, two of the herd, five 
rams, five he-goats, five lambs of one year. This was the 
offering of Nethaneel, the son of Zuar. 

‘On the third day Eliab, the son of Helon, prince of the 24 
children of Zebulun, did offer: His offering was one silver 25 
dish, the weight whereof was a hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of holiness; 


both of them full of four mingled with oil for an oblation: 


One golden spoon of ten shekels, full of incense: One young 2 


bullock, one ram, one lamb of one year, for a burnt offering : 
One kid of the goats for a sin offering: And for a sacrifice 99 
of the feast offering, two of the herd, five rams, five he- 
goats, five lambs of one year. Tbis was the offering of 
Eliab, the son of Helon. 

On the fourth day Elizur, the son of Shedeur, prince of30 
the children of Reuben, did offer: His offering was one3l 
silver dish of a hundred and thirty shekels, one silver bowl 
of seventy shekels, after the shekel of holiness; both of them 
full of four mingled with oil, for an oblation: One golden 32 
spoon of ten shekels, full of incense: One young bullock, 33 
one ram, one lamb of one year, for a burnt offering: One34 


kid of the goats for a sin offering: And for a sacrifice of35 


40 במדבר ז נשא 


הקרב צָות"קְרְבָנוֹ קערת"גָּבָף אַחַת שְׁלשֵים וּמָאָהט 
מִשְׁקֵלָהּ מוֹבַק אֶחַד כָּסָף שְׁבָעִים שַׁהֶל בֵל הַקדֶשׁ 
שְׁנִיהֲםימְלאִים קֵלָת בְּללֶה בשְׁמְן הט כ אַחת 0 
עשְׂרה זָהֵב מִלאָה קִמרָת: פַר אֶחַד בוכר אל אֶחָך וג 
ְּבַשׂ"אֶחָד בְּשְׁנָו ללה: שעיר-עם אֶחָ ְחמָאת :ג 
לובַחהַשְׁלָמִים קר שׁנַיִם אִילם חֲמִשָׁה עתרִים חֲמַשַׁהג 
כְבָשִׂיםבְּנַישְׁנהחֲמֹשַׁהזְהקְרבְּן תנאֵל בְּרצער: פ | 
ֵּיםהַשְׁלישׁינשֵא לגי ְבוּכְן לאב ְַּחֲלְן: קרְְנֹגג 
קערתיכּסַהאַמַתשְׁלשׁים ּמָאָהמשְׁקלָהּמורַק אחֲרכָּכָף 
שְׁבָעִים שְׁקָל בְּשָׁקל הַקְּדֶשׁ שְׁנִיהָסי מְלָאִים הֲלָת בְּלילָה 
ַשׁמַן rs‏ כָּף אַחת עֲשָׂרָה זָהָב מלאָה קמודת :2 
פר אֶחָד בְַּכָּקַר אל אֶחָר כַבֶשׂאֶחָר בַּרְשְׁנָתוֹ לֶעלָה: = 
. שְׂעִירדעום אֶהָר רְהַמָארז: לבה השלְמים ברג 
שְׁבים זאִילם חֲמִשֶׁה עִתָּרִים חֲמֹשֵׁה כּבָשִׂים בְנשׁנָה 
חֲמֹשָׁה ה קר אַליאֲכ הקופ 
בַּם רְרְבִישי נָשׂיא לבנ י רָאובְן אֲליצוּר בָּשְׁרַימאר:ט 
קִרְבְּנוֹ ֶערַת"ַבָף אהת שׁלשֵׁים מָאָה מִשׁמֵלָה מק 1 
אֶהָד כָּכָף שְׁבעִים שַׁהֵל בְּשׁכֵל הַקָדֶש שְׁנִיהֲםומְלָאִים 
סָלָת ְלילָהבַשְׁמְן לְמנהָה: ַּּאַחת עשְׂרַהזְהָב מְלָאַה: 
קמֲרת: פר אֶחָד כְְּבָּכֵר אל אֶחָד כַּבֶשׂאָחָך שנרוֹ 33 
לֶעכָה: שְעירעוםאָחָד לָאת: לבח השְׁלמם בָקֶר 4 
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one of the herd: and they brought them before’ the dwelling. . 
And the Eternal spake to Moses, saying, Take if of5 
them, that they may be to serve the service of the appointed 
tent; and thou shalt give them to the Levites, to every 
man according to his service. And Moses took the waggons 6 
and the oxen, and gave them to the Levites. Two waggons 7 
and four of the herd he gave to the sons of Gershon, accor= 
ding to their service: And four waggons and eight of theg 
herd he gave to the sons of Merari, according to their ser- 
vice, under the hand of Ithamar, the son of Aaron the priest. 
But to the sons of Kohath he gave none; because the ser-9 
vice of the holiness was incumbent upon them, they should 
bear if upon their shoulders. And the princes offered for 10 
the dedicating of the altar, in the day that it was anointed, 
even the princes offered their offering before the altar. And 11 
the Eternal said to Moses, They shall offer their offering, 
each prince on his day for the dedicating of the altar. And 12 
he that offered his offering the first day was Nahshon, the 
son of Amminadab, of the tribe of Judah: And his offering 13 
was one silver dish, the weight thereof was a hundred and 
thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the 
shekel of holiness; both of them were full of flour mingled | 
with oil, for an oblation: One spoon of ten shekels of gold, 14 | 
fall of incense: One young bullock, one ram, one lamb of15 
one year, for a burnt offering: One kid of the goats for 16 
a sin offering: And for a sacrifice of the feast offerings, 17 
two of the herd, five rams, five he-goats, five lambs of one 
year. This was the offering of Nahshon, the son of 


Amminadab. / 
On the second day Nethaneel, the son of Zuar, prince 18 . 


38 במדבר ז נשא 


וְשׁוֹר לְאֶהָך ויקרִיבוּ אוֹתָם לְנִי הַמּשְָׁן: ויאָמָר יְהֹהְּ 
אֲל"משָה לאמר:. קח מְאִתִּםוְהָיי עכד אֶת-עבהת: 
אֶהֵל מוֹעֶר תתה אוֶֹם אֶל"הַלְום אִישׁ כְּפֵי עבְדָתוֹ: 
וַחמשׁהאֶתיהֶענְלתאַתיהבקרוּתןאתָאֶל הלם: 6 
אֶתישְׁתִּי הָענְלוֹת וְאֶת ארבְּעַת רַבְּקָרנְתֵן לְנִיגרשֹׁןז 
ְּפִיעבְדָתֶם: וְאָתיאַרְּע העגלת ְאֶת שְׁמנת הַבְּקַרנַָוְ 
לבנ מְררִיְִּי עבדָהֶם כְיִר אִיתְמָר בְַאהֲרְן הכה 
וְלַנקְהֶת לא ְתָןכִּיעֲבבת הקדֶשׁ. ועלהם כַכְּתףיִשׂאוּ:נ 
וקָרִיכוּ הַנִשׂאִים,אֶת הַנְכָּת הַמְובֵּ כְיוֹם הַמשׁת אתוֹ0ו 
ּקָרִיבוּהַנָשִׂיאִם אֶתקַרְכָנֶם לפני הַמוח: ואמְריהוֹהגו 
אָלמעָהְנְשׂיא אָחָד לום נָשׂיאאֶחָר ליום ם יִקְרִיבוּ אֶת- 
קַרְבנִם לַהַנְכת הַמִזְֵּ: . םס והי המקר בע 
הראשון אֶת"קַרְְנ נחְשֹׁן בֶּעמּינֶָב לְממָהיְהדָה: 
קרבָּנוֹ קערַתיבָּכף אַהַת שְׁלשִׁים וּמַאֶה מִשְׁלְה מזרֶק ו 
צחָד כָּסףּשְׁבְעִים שַׁהֶל שְהְל הַקדֶשׁשְׁנֵיהָםי מַלאִים 
לת בְּליכָהבַשָׁמְן eres‏ ְּהּאַחַת עֲשְָׂה זָהָב מִלָאָה ו 
קְמדת: פר אחָר בְַּבָקֵר אל אֶהָד כַּבֶשׂ-אֲחָך בי" 
שְׁנָתו לֶעלָה: שְׂעיריעום. אָחַלְחַמַאת :ול בח השלְמיםע 
בקֶר שְׁנִַם אִילָם חַמְשֵׁה עתודָים חֲמִשֵׁה כְבָשִׂים בָּני- 
ָׁנָה חֲמִשָׁה זה קִרְבּן נחְשׁון כֶָּעמִינָדֶב: פ 

בּיוֹם הַשׁנֵי הַקְרִיב נְהַנְצל בּורענֶער נשׂיא יששׁכר:ו 
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and his drink offering. And the Nazarite shall cut the hair 18 
of the head of his nazaritehood at the entrance of the appointed 
tent; and shall take the hair of the head of his nazaritehood, 
and put if in the fire which is under the sacrifice of the 
feast offering. And the priest shall take the sodden shoulder 19 
of the ram, and one unleavened cake out of the basket, and 
one unleavened wafer, and shall put them upon the hands of 
the Nazarite, after he hath cut the hair of his nazaritehood: 
And the priest shall wave them for a wave offering before 20 
the Eternal: this is holy for the priest,. with the wave-breast 
and heave-shoulder: and after that the Nazarite may drink 
wine. This is the law of the Nazarite who hath vowed, 21 
and of his offering to the Eternal for his nazaritehood, besides 
that which his hand shall get: according to the vow which 
he vowed, so he must do after the law of his nazaritehood. 


And the Eternal spake to Moses, saying, Speak to 5 
Aaron, and to his sons, saying, Thus ye shall bless the 
children of Israel, saying to them, Tbe Eternal bless thee, 94 
and keep thee; The Eternal make his face shine upon thee, 25 
and be gracious to thee; The Eternal lift up his countenance 26 
upon thee, and give thee peace. And they shall put my 27 
name upon the children of Israel, and I will bless them. 


Axp it came to pass on the day that Moses had finishedl 
raising the dwelling, and had anointed it, and sanctified it, 
and all the vessels thereof, the altar and all the vessels 
thereof, and had anointed them, and sanctified them, That2 
the princes of Israel, heads of the house of their fathers, 
who were the princes of the tribes, and were over them that. 
were numbered, offered: And they brought their offering 3 
before the Eternal, six covered waggons, and twelve of the 
herd; a waggon for two of the princes, and for each one, 


36 במרבר ו ז נשא 


ְאָתִינסְכֹ: חיר פָתַח אֶהָל מועד אֶתידָאשׁ רו 
לקח אֶתשְׂעַר ראש זר נה על-הָאֵשׁ אִשְׁרתחַת 
בח הַשׁלְמִים: וְלָקָה הַכּהן אֶת-הזְרע בְשַׁלָהוֹ ו מדָפר 
אל ְֲּת מצָה אַחַת מְִהַסַּל יקיק מִצָה אָחַדְנתן 
עלדכפי נְוֹיר אַחֵר הלח אָנ והֵנִיף אוֹהָםי 
הכה תְנּתֶה לפנו יחה קבש היא לכהן.עֵל חֲוה 
הַתָּנּפָה ועל שק הַתְּרימָה וְאַהַריִשְׁתָה הניר יַן: זְאת 21 
תּורַת רַנָזִיר אֲשֵׁר ידר קְרבנו לחה עלינזר: מלבר 
אֲשׁריתֲשֵג יר כְּפֵי נרָרוֹ אֲשֶׁר דר בְּן יְעְשֵׂה על 
תּוֹרֶת נְזְרוֹ: פ 

ובר הוה אַלמֹשָׁה לָאמה: בָר אַלדאַהָרן וְאַל-בָּנַיו3? 
לאמרכָה הְבְרְכוּאֶתזבּנ שׂראַל אָמָוֹרלָהָם: סיִבָררֶבְּי 
הוה וִשְׁמְרְָּ: ס יאר הוה ופנ אֲלָיךְ 25 
ך: ‏ ס ‏ יִשְׂאמההיפָנָו אלה וש 27 
שָׁלם: ‏ ס וְשָׂמִי אֶשְׁמָ עליבני שאל וְאנִי זג 
אֲבָרְכֶם:: ‏ ס תמש וְהֲיבְּום כָּלה מֹשֵׁה לסקים! 
אֶת-הַמַשׁבְ ומְשְׁהאתו וקש אתו ְאָת-בָּלכֵל וְאֶת- 
פוב וְאֶת"כַּל"בּלְו ומְשׁתֵם וקש אהָם: וקָריבג 
נָשִׂיאִי יראל רָאשׁי ביר אכתם הם נשִׂיאִי המטת 
הֵם ריעל הַפְּקָדִים: יביאוּאֶתיקְרְבָנםלפניְהוֹה: 
שׁש"נְלָה ב וְּׁגִיעֲשֵׂר בְּכֶר עגָלָה מל הַנשְׂאִים 
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of grapes, nor eat moist grapes, or dried. All the days of4 
his nazaritehood shall he eat nothing that is made of the 
vine-tree, from the kernels even to the husk. All the days5 
of the vow 6f his nazaritehood there shall no razor pass 
over his head: until the days be fulfilled, during which he 
abstained in honor of the Eternal, he shall be holy, and 
shall let the hair of his head grow freely. All the days ofé 
his abstaining in honor of the Eternal, he shall come at no 
dead body. He shall not make himself unclean for his father, 7 
or for his mother, for his brother, or for his sister, when 
they die; because the diadem of his God is upon his head. 
All the days of his nazariteship he is holy to the Eternal.8 
And if any man die very suddenly by him, and he hathg 
defiled the head of his nazaritehood; then he shall cut the 
hair of his head in the day of his cleansing, on the seventh 
day shall he cut it. And on the eighth day he shall bring 10 
two turtles, or two young pigeons, to the priest, to the 
entrance of the appointed tent: And the priest shall offer ll 
the one for a sin offering, and the other for a burnt offering, 
and make an expiation for him, for that he sinned by the 
dead, and shall hallow his head that same day. And hel2 
shall abstain anew in honor of the Eternal during‘the days 
of his nazaritehood, and shall bring a lamb of one year for 
a guilt offering: but the days that were before shall be lost, 
because his nazaritehood was unclean. And this is the law 13 
of the Nazarite, when the days of his nazaritehood are fulfilled : 
they shall bring him to the entrance of the appointed tént; 
And he shall offer his offering to the Eternal, one he-lamb 14 
of one year without blemish for a burnt offering, and one 
ewe-lamb of one year without blemish for a sin offering, and 


one ram without blemish ior a feast offering, And a baskets | 


of unleavened bread, pierced cakes of flour mingled with oil, 
and wafers of unleavened bread anointed with oil, and their 
oblation, and their drink offerings. And the priest shalllé 
offer them before the Eternal, and shall offer his sin offering, 
and his burnt offering. And he shall offer the ram for al7 
sacrifice of a feast offering to the Eternal, with the basket 
of unleavened bread: the priest shall offer also his oblation, 


1 
4 


Winn, 


a 


6 
ו 
ו 
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לָא יאכל: כל ימי רו מִבֹּל. אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה מִגַּפן הײַן+ 
מִחַרְצַנִים ועדיזג לא יאכל: בלמ נָרָר נְוְרֹ תַּעַר לא 
יעבר עלזראשועדימלאה הַימֶם אֲשְׁריְָר ליהוה קָדֶשׁ 
יהִיֶה גל פרֶע שער ראשׁו: בלמ הַוִירוֹ ליהוה על" 


נפַשׁמַת לא ָבא: לבו ולאס לאָחיוולאַחתולאדיטמא = 


להָם ְּמֹתָם כִּיגך אלהו על"ראשו: כל ינורו קרש 
הוא ליהוה: ימת מַת עֲלָיו כְּפתע פַּתָאם וְמַפָּאי 
רָאשׁנְזְרוֹ גח ראשו ָּוֹם מֲהָרָתובַם הַשְׁבֵיעֵי וגלחנו: . 
וּבַים הַשׁמֵנֵייִבָא שְׁתִּי ִֹים או שׁנִיבְּנייוֹנה האַל"הַכון 10 
אֲלפָהַה אֲהֵל מוֹעֲד: וְעֲשֵׂה הכ אֶהָר לְחַטָּאת וְֶהָך וו 
לֶעלה וְַפַר עלֵיו מַאֲשֶׁר חֲמַא עלהנפשׁ וקש אֶת: 
רֹאֹשׁוֹ בַּיוִם הַהוּא: וְהַוְיִר ליחה אֶתדימֵי נַָרוֹ וְהֲבָיצאג 
ָּבֵשׁ כ שׁנָתוֹלאֲשֵׁם וְַימַים הָרָאשנִים יפלו כִיטמֵא 
נזרוֹ: ואת הּוֹרַת הנר בְּיוֹם מלאת ינורו יביצת 18 
אתו אָליפָהַה אֲבֵל מוֹער: וְהַקָרִים אַת"קרְְנֹ הוה 
ָבֵשׁ בְַשְׁנָתוֹ הָמַים אֶחָד לעלֶרה וְכבְשֵׂה אַחָת בּת- 
שְׁנָתָהּ תְּמִימָה לחטאת ואל-אָהָר תָּמַים לשלמים: 
קל מַצות סֵכֶת הלת בְלילת בשׁמְְְקיקִי מצוֹת מִשׁיִם ו 
בִּשָׁמַן ומִנְחָתָם וְנִסְֵיהֶם: וְהַקָכִים הַכהַן לפגי הוה 15 
וְעֲשֵׂה אַת"חַטַאתוֹ וְאֶת"עלָתו: וְאֶת -הָאִיל יְעֲשֶׂה וְבח זו 
שְׁרְמִים ליהוה על סל הַמצוֹתוְעֲשֵׂה הַכֹּתֵן אָהזמִנְחֲתו 
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that causeth the curse shall go into thy bowels, to make thy 
belly to swell, and thy thigh to waste. And the woman shall 
say, Amen, amen. And the priest shall write these curses 93 
on a bill, and he shall blot them out with the bitter water: 
And he shall cause the woman to drink the bitter water that94 
causeth the curse: and the water that causeth ‘the curse 
shall come into her, and become bitter. Then the priest25 
shall take the jealousy-oblation out of the woman's band, 
and shall wave the oblation before the Eternal, and offer it 
upon the altar: And the priest shall take by grasping a96 
handful of the oblation, even the memorial part thereof, and 
cause it to ascend in fumes upon the altar, and afterwards 
shall cause the woman to drink the water. And when he 927 
hath made her to drink the water, then it shall come to 
pass, that if she be defiled, and have acted deceitfully against 
her husband, that. the water that causeth the curse shall 
enter into her, and become bitter, and her belly shall swell, 
and her thigh shall waste: and the woman shall be a curse 
among her people. And if the woman be not defiled, but98 
be clean; then she shall be free, and shall conceive seed. 
This is the law of jealousies, when a wife goeth aside to 29 
another instead of her husband, and is defiled; Or when 30 
the spirit of jealousy cometh upon him, and he be jealous 
over his wife, and shall present the woman before the Eternal, 
and the priest shall execute upon her all this law; Then3l 
shall the man be guiltless from iniquity, and this woman shall 
bear her iniquity. 


6 
AND the Eternal spake to Moses, saying, Speak to the, 


children of Israel, and say to them, When either man or 

woman shall distinguish themselves to vow a vow of a Nazarite, 

to abstain in honor of the Eternal. He shall abstain from3 

wine, and strong drink, and shall drink no vinegar of wine, 

or vinegar of strong drink, neither shall he drink any liquor 
8 VOL. Iv. 
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הַמַאֲרְרִים הָאֵלָה בְּמעךָ לַצַבֵוֹת בַּמוְוְלנְֵּל ירַךְּוְאֲמְרָה 
הָאִשׁהאָמואַמֵן:ובְרזכ ָה"הָאֲלֵת האלה הכּהן בַר 
וּמַחָדז אלמי הַמּרִים: וְהַשְׁתָה אֶתיהָאֲשַׁה אֶתימיא = 
הַמָּרִים הַמְאֲרַרִים וּבָאוּבָהּ הַמִיִם הַמְאֲרֵרִים ְמָרִים: 
וקה חן מיד הָאֲשֵׁה את מִנְהַת הַקנאָת וְהַנף אֶתי= 
הַמנְחָה לְפֵנִי הוה קריב אהָהּ אֶל-הַמובּח: וקמַץ 
הַכּהָן מִדְהַמִנְחָה אֶת-אַוכָרַתָהּ והַקְטִיר הַמִוְַּחָה וְאַהֶר 
יִשְׁקָה אֶתהָאֲשָׁה אֶת"הַפיִם: וְהִשְׁקָהּ אהַַיִם והֲיתָה זג 
אָמנטַמָאָרז ומעל מעלל ְאִישָׁה וּרָצוּ בָהּ הַמּיִם 
הִמָאָרִַים גלמָרים וְעֲבְתָה בה לה ירכֶּוְיָתָה 
מָהדָה הוא os‏ ונזרעה זְרֶע: את תות הנאת 29 
אֲשַׁרתַּשְמַה אֲשֵׁה תַּחַת אִישַׁהּוְנטְמָאָה: אוֹ אִישׁ אֲשֶׁר 
תעכ על רוח קִנְאָה וְקַנֵּא אֶתאִשְׁתו וְהָעמַיר אֶת- 
הָאֲשֶׁה לפנו הוה וְעֲשֶׂה כָהּ הַכֹּהַן אֶת ְּלהַתּורָרה 
הזאת: וְנקָּה איש מע וְהֲאֲשֵׁה זחוא תשא 
אֶת-עונהּ: 2 

נִדבָּר יְהוֹה אֲלדמֹשָׁה לָאמר: דְכַר אֲל-בְּנִי שאט | 
. וְאֲמַרְת אֲלהָם אִישׁ אָואֲשָׁה ִי יפלא לנדר דר נזִיר 
לרויר לי הוֹה: מ וְשׁכָר יִיר חְמץ.ין וחמ שֵׁכֶר :לאג א 
יִשְׁתּה כְל"משְׁרת ענָבִים לְאיִשְׁתָהוענבים לחיםובֹשִׁים. 
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children of Israel, and say to them, Jf any man's wife go 
aside, and act deceitfully against him, And a man lie with ]3 
her carnally, and it be hid from the eyes of her husband, 
and be kept close, and she be defiled, and there be no witness 
against her, neither she be coerced; And the spirit ofl4 
jealousy come upon him, and he be jealous of his wife: 
and she be defiled: or if the spirit of jealousy come upon 
him, and he be jealous of his wife, and she be not defiled, 
Then shall the man bring his wife to the priest, and hel5 
shall bring her offering for her, the tenth part of an ephah 
of barley meal; he shall pour no oil upon it, nor put 
\ frankincense thereon; for it is an oblation of jealousy, an 
oblation of memorial, bringing iniquity to remembrance. And 16 
the priest shall cause her to approach and present her before 
the Eternal: And the priest shall take holy water in an]7 
earthen vessel; and of the dust that is in the floor of the 
dwelling the priest shall take, and put if into the water: 
And the priest shall present the woman before the Eternal, 18 
and put in disorder the woman's hair, and put the oblation 
of memorial in her hands, which is the jealousy-oblation: 
and the priest shall have in his hand the bitter water that 
causeth the curse. And the priest shall adjure her, and say 19 . 
to the woman, If no man have lain with thee, and if thou 
hast not gone aside to uncleanness with another instead of 
thy husband, be thou free from this bitter water that causeth 
the curse: But if thou hast gone aside fo another instead 20 
of thy husband, and if thou be defiled, and some man hath . 
lain with thee besides thy husband; Then the priest shall 21 
adjure thé woman with an oath of cursing, and the priest 
shall say to the woman, The Eternal make thee a curse, 
and an oath among thy people, when the Eternal doth make 
thy thigh to waste, and thy belly to swell: And this water 22 
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ואָמַרתָ אֲלָהָם אִישׁ אִיש כִּי"תִשְׂמָר אִשְׁתּוֹומֶעלָה בו 
מֶעל: וְָׁכֵב אֲישׁאֹהָהּ שְׁבָכַת- זרע ונעלם מעיני אִישַׁהגּ 
ונסְתָּ הוְהיא נִטְמַאֶה וְעֵר אין בָּהּ וְהָוֹא לָא נִתְפָּשֵׂה: 
בַר רעל רוח"קנְאָה וקנא אֶת-אִשְׁווְהָוא נִטְמָאָה או 
עֲכֵר ליו רוּחַהקנְאֶה וק אֶתאֲשְׁתּווְהָיא לָא נִמְמָאָה: 
והֲבִיא הָאִישׁ אֶת-אֲשְׁתו אֵל הביא אֶתקרְבָנָה ּּ 
עֲכָיהָ עשִׂירֶת הָאִיפָה קָמח שׂערִים לארוצק עֲלָיו שָׁמָן 
וְלָאדותֵן לו לבנה בִירְמַנְחַת קנָאת הוּא מַנְחַת זכָּרְוֹן 
ְכָּרֶת עוֹן: וְהַקָרִים אֹתָהּ הַכּהָן ומדה לפנייהוה: :ג 
וְלָקָח הכּהן מים קִדְשֵׁים וְבַּכליחֲרֶשׂ ּמִוְהָעפַר אושֶר זז | 
יה כּקרקֶע הַפּשְבְיקָחהַכהןונְְאֶל"הַמִָם: וְהָעֲמִיר ג 
הַכּהָן אֶתהָאֲשַׁה לְפְנֵי יְהוֹה פע אָת"רְאֹשׁ הָאֲשֵׁה 
נְֵן על כּפיהָ, אַת מִנְחַת הוכּרֹן מִנְחַת קְנָאֶת הוה 
בי הַכּהֵן הָי מִי הַמָּרִים הַמְאֲרֵרִים: וְהִשְׁביע אתָהּט 
הַכְּהן ְאֲמַר אֲל-הָאֲשָׁר; אלא שָׁכָב אִיש אֹהְרְוְאִם- . 
לא שָׂמִית מְמָאֵה תַּהַרז אִישׁךְ הַנְקִי מִמִי הַמּרִים 
הַמְאֲרֵרִים הָאלָרה: וְאתָּכּי שׂמִית תּחַת אישך וְכי= 
ַטְמַארז ַתֵן אִישׁ כֶךָּ אֶת-שְׁכָבָתּ לעי אִישְׁרְ: 
והשְׁבִיע הכה אֶתיהֲאֲשֵׁה בְּשְׁבעֶת הָאֶלְה ְאָמָר הַֹּהֲןײ 
לָאֲשֵׁה יתן יה אְֹךְ ְאֶלָה ולשְׁבעָה ּוֹךְ עמּךְכתֵת 
ירוה אֶת-ירַבַךְּ נפַלָת וְאֶתיַּמֲנְךְ צָבָה: ּבָאוּ הַמַיִםם2 
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even to fifty years old, every one that came to do the service 
of the ministry, and the service of the burden in the appoin- 
ted tent, Even those that were numbered of them, were 48 
eight thousand and five hundred and fourscore. According 49 
to the commandment of the Eternal they were numbered by 
the hand of Moses, every one according to his service, and 
according to his burden: thus were they numbered of him, 


5 
AND the Eternal spake to Moses, saying, Command the! 


children of Israel, that they send away from the camp every 
leper, and every one that hath an issue, and whosoever is 
unclean by the dead; Both male and female shall ye send3 
away, without the camp shall ye send them away: that they 
defile not their camps, in the midst whereof I dwell. And4 
the children of Israel did so, and sent them away without 
the camp: as the Eternal spake to Moses, so did the children 
of Israel. 
And the Eternal spake to Moses, saying, Speak to the? 
children of Israel; When a man or woman shall do any of 
the sins against man, to act deceitfully against the Eternal, 
and that person have incurred guilt; Then they shall confess 7 
their sin which they have done: and he shall restore that 
wherein he is guilty with the principal thereof, and add to 
it its fifth, and give it to him to whom he is guilty. Buts 
if the man have no kinsman to restore that wherein he is 
guilty, let that wherein he is guilty, and which is to be 
restored to the Eternal, be given to the priest; besides the 
ram of the expiation, whereby an expiation shall be made , 
for him. And every heave-offering of all the holy things of9 ~~. 
the children of Israel, which they bring to the priest, shall 
be his. And every man’s holy things shall be his: whatsoeverl0 | 
any man giveth the priest, it shall be his. k | 
And the Eternal spake to Moses, saying, Speak to the jg 


as the Eternal commanded Moses. 


8 במרבר ד ה נשא . 

שְׁלשֵים שְׁנָה וַמַעְלָה וְעֶר בְַּחֲמַשֵים שָׁנָָ כָּל"הַבֵּא 
לער עבת עבבַה ועבת מַשְׂא באל מוֹעד: ויהו48. 
פקדֵיהֶם שׁמנת ֲלְים וְחֲמשׁ מָאוֹת וּשמנם: עליפי :ו 
יְהוֹה ו פקר אוֹתָם בְיִרמֹשָׁה איש אִישׁ על-עבדת: ועל- 
מִשְׂאווּפְקְדָיו: אַשׁרצְהיְהוֹה אֲתמֹשֶׁה: פ שיש ה 
בָר יְהוֹה אֲלמֹשָׁה ולאמר: צַואֶתלבְּנייִשְׂראַל שלחו 
ִרְהִמחנָה בלצרתע וכלזם. וכל טמָא לנָש: זכר 
ערינְקָבָה תשׁלָח אֲלמְוץ למהגההשלְחִוּםוְלָא טמא 
אַת"מַחֲניהֵם אֲשֶׁר אַנו שׁכן בְּתוֹכֶם: ועשׂרכן ָנִי 
ִשְׂרָאֵל ִשׁלְחֵּ אֹתָם אָל -מַחוץ למחנה כַאֲשֶׁר בָר 
יה אֲל"מֹשָה ב עֲשׂ בנ יראל פ 
ודבריְהוהאַל דמשה ְלאמר: בָר יאֲלבנ ִשְׂרָאֵל אִיש; 
אֲראֲשַׁה כִּי ישו מכַל-חטאת הָאָרם למעל מעל ֵּיהוֹה 
ְאֶשְׁמָה הַנפֵשׁ הַהָוא: והָתְוּוּ אֶת"חטַאתֵם אֲשֶׁר עֲשׁׂו ז 
וְהֲשֵׁיב אֶת אֲשָׁמו ברֹאשׁווחֲמִישְׁתו לונ לאר 
אֲשֵׁם כו; ְאָדאִין לאש נאָל להשיב הָאֲשֵׁם אל 
הָאֲשֵׁם הַמוּשֵׁב ליוה לכן מִלְד אִיל הַכְּפרִים שר 
כפַריבוֹעֲליו :כְלתרומַה לכֶלקרשׁיבְגהישראַלאֲשֶׁר- 9 
יִקְרִיבוּ לכהו ל יִהֲיֶה: וְאִישׁ אֶתדקְרְשׁיו ל הָי אישׁטו 
אשריַתן לכהן ל ְיה: ‏ פ ‏ רעי 

בר יְהוה אֶל"מֹשָׁה לַאמְד: דַבֵַר אֲל"בְנֵי יִשׂרָאֵר לו 
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name ye shall reckon the vessels of the charge of their burden. 
This is the service of the families of the sons of Merari, 33 
according to all their service in the appointed tent, under 
the hand of Ithamar, the son of Aaron the priest. And34 
Moses and Aaron, and the princes of the congregation, 
numbered the sons of the Kohathites, after their families, 
and after the house of their fathers, From thirty years35 
old and upwards, even to fifty years old, every one that 
cometh into the host, for the work in the appointed tent: 
And those that were numbered of them, by their families, 36 
were two thousand seven hundred and fifty. These were they 37 
that were numbered of the families oggthe Kohathites, all 
that do service in the appointed tent, whom Moses and Aaron 
did number, according to the commandment of the Eternal 
by the band of Moses. And those that were numbered of38 
the sons of Gershon, throughout their families, and by the 


house of their fathers, From thirty years old and upwards, 39 


even to fifty years old, every one that cometh into the 
host, for the work in the appointed tent, Even those that 40 
were numbered of them, throughout their families, by the 
houses of their fathers, were two thousand and six hundred 
and thirty. These are they that are numbered of the families 41 
of the sons of Gershon, of all that do service in the appointed 
tent, whom Moses and Aaron did number, according to the 
commandment of the Eternal. And those that were numbered 42 
of the families of the sons of Merari, throughout their 


families, by the house of their fathers, From thirty years 43 


old and upwards, even to fifty years old, every one that 
cometh into the host, for the work in the appointed tent, 
Even those that were numbered of them, after their families, 44 


were three thousand and two hundred. These are those 45 3 


that were numbered of the families of the sons of Merari, 
whom Moses and Aaron numbered,* according to the word 
of the Eternal by the hand of Moses. All those that were 46 
numbered of the Levites, whom Moses and Aaron and the 
princes of Israel numbered, after their families, and after the 


house of their fathers, From thirty years old and upwards, 47 | 


. 
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וּלָבְל עבְְתֲסוּבְשׁמָת תפְקְדוּאָתיכְלמִשְׁמָדָתמִשְׂאָם: 
זארז עבת מִשְׁפָּחת כְנֵי מְָרֵי לכְל-עבְדתָם ם בַּאֲהֲלּ 
מוֹער כְּיִד אִיתָמַר בָּןאהַרְן הַכּהן: ופָקר משַׁה וְאֲהרו 
נשִׂיאִיהֶעֲדָהאָתיבְּנִי הקָּהִָילְמַשְׁפָחֹתֶם וּלְבֵית אֲבֹתָם: 
מִבָּן ְׁלשֵים שׁנָה על ער כַרְחֲמֵשִׁים שַׁנָה כל 
רַבַּא לצא לעכדה בּאָהָל מוֹעד: וַּהָי פְקדֵיהם 
לְמִשְׁפּהֹתֲם אַלפֿים שְׁבע מַאִוֹת וְַמִשֵׁים: אֲלָה פקוּדִיה 
מִשְׁפּחָת הַקָּהָתִי ַלהֶעבר בּאחֲל מועדאַשֶׁרפְקְרמשָׁת. 
ואה עלש הוה בְּיר"משָׁה: ם ש. וּתְקוּדֵי בָנָן 8 
גרְשׁון לְמִשְׁפְהוֹתָם ולבוה ֲבֹתָם: מִבֶן שְׁלשֵׁים שׁנָהּ 
ומעקה עד בְִּמֹשֵים שָׁנ כַל"הַבָּא לצָבַא לעכדה 
הל מוֹעד: ווהי פקדֵיבֶם לְמִשְׁפְחֹתֶם לְבֵית אֲבתָם יו 
אלפים וְשֵׂשׁ מַאֵוֹת א אלה פְקוּרִי מִשׁפחֹת כ ו 
גרְשׁון כְּלהֶער באה מוֹעד אֲשֶׁר פְקֵר משׁה וְאהרְו 
עליפִי יהוָה: וּפְקודַי מִשְׁפֵת בְּנן מְַרֵי למשַׁפּהֹתֶם 
לכות אֲבֹתָם: מ שׁלשֵיםשָׁנָה ְמַעְלָה וע בָו"חֲמַשִׁים :4 
שׁנָה כַּלהַבְּא לבָאלעכרהבַּאֲהֵל מוֹעד:והֲיהָקְדֵיהֶם4 
לְמִשְׁפּהֹתֵם ְלשָׁרז אֲלְפִים. וּמָאתָיִם: אֲלָה פַקוּדֵי45 
מִשְׁפָחִת כְגֵי מְרָרִיאֲשֵׁר פָקד מֹשָׁה אֲהַרן עליפיותער . 
בְיִרמֹשָׁה: : כְּהַפְדִים: אֲשֶׁר פקד משהוְאַהרְזנשׂיאִי 
ִשְׂרָאֵל אֶתהַלוים לְמִשִׁפְחֹתָם לבת אֲבֹהָם: מִבְָּז 
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holy things: Aaron and his sons shall go in, and appoint 
them every one to his service and to his burden: But they 20 
shall not go in to see when the holy things are covered, 
lest they die. 
And the Eternal spake to Moss, saying, Take Fs the 21 
sum, of the sons of Gershon, throughout the houses of their 
fathers, by their families; From thirty years old, shalt thou 93 
number them; all that come to perform the service, to do 
the work in the appointed tent. This is the service of the94 
families of the Gershonites, to serve, and for burdens. And 95 
= they shall bear the curtains of the dwelling, and the appointed 
tent, its covering, and the covering of the tachash skins 
that is above upon it, and the screen for the entrance of 
the appointed tent. And the hangings of the court, and 926 
the screen for the entrance of the gate of the court which 
is by the dwelling, and by the altar round about, and their 
cords, and all the vessels of their service, and all that is 
made for them: so shall they serve. At the appointment of 27 
Aaron and his sons shall be all the service of the sons of 
the Gershonites, in all their burdens, and in all their service: 
and ye shall appoint to them in charge all their burdens. 
This is the service of the families of the sons of Gershon in 28 
the appointed tent: and their charge shall be under the hand 
of Ithamar, the son of Aaron the priest. As for the sons 29 
of Merari, thou shalt number them after their families, by 
the house of their fathers: From thirty years old and upwards, 30 
even to fifty years old shalt thou number them, every one 
that cometh into the host, to do the work of the appointed 
tent. And this is the charge of their burden, according tol 
all their service in the appointed tent; the boards of the 
dwelling, and the bars thereof, and the pillars thereof, 
and sockets thereof, And the pillars of the court round 32 
about, and their sockets, and their pins, and their cords, . 
with all their vessels, and with all their service: and by 


24 במדבר ד נשא 
ובָניובֹאוְּשָׂמוּ אוֹתֵם איש אִישׁ על-עכדתווְאֲלמִשׂאוֹ: 
אבא לראָֹת כְבַלע אַתזהַקרֶשׁוְמָתוּ: | פ ‏ <= 
רגר הוה אל -משׁה לָאמר: נָשׂאאָתֲיָאש כָּני ִגרְשׁוֹן גג 
"גְסהָם לְבית אֲבֹתָם למִשְׁפחֹתֶם: מבָן שְׁלשִים שְׁנָרז23 
ְַעֲלָה ערבְַחֲמַשֵׁיִםשׁנְהְתִּפְקְדְאוֹתֶם בלכ לבא 
צָבָא לעבר עבדה ְּאחל מוֹעֶר: ואת עבת מִשׁפָחָת ו 
הַגרְשְׁנִ לעבד לְמַשָׂא: ְָשְׂאוּ אֶתירִיעֶת הַמַּשׁבֵן וְאֶת-פ 
אל מוֹער מִבָסֲהוּ ומַבְסֶהָ הַתַּחֵשׁ אֲשְׁרעלו ִלְמָעֲלָה 
ְאָרמֹך תח צאֹוֹהָל מוֹעך: וְאֶת קַלָעֵי ההָצַרוְאֶת" 
מָקְדּיפַתחיֹשְׁער הַחָער אֲשֶׁר להי "המה 
סָבִיב וְאֶת מִתְרֵיהֶם תכל "בָלֵי עדת ְאֶת ה 
אשְׁריעֲשָׂה לס עֲבָרוּ: עלפי: אַהַרן ובָנָיו תּהיה כל- 27 
עֲבדרז בנ גּרְשְֵׁ לבלמשאַטוּלכל עבְתְבוּפְקִדְתָּם 
עֲלָהָם בְּמַשַׁמַרָת אֶת כְּלִ"מִשְׂאָם : ואת עבת מִשְׁפְחֶת= 
בָּנֵי הַגרְשְׁנֵ בְאֲהֵל מוֹעד וּמִשִׁמַרְתֵּם בִִּ אִיתָמַר 
ְָּאהַרְן הַכּהן: ס כְּנֵי מְרָרִי למִשְׁפּהתֶם לבית-פי 
אֲבתַםתַּפְקְדֹאתָם: מִבֶּן ְשְׁלשִׁים שָׁנָה וְמַעֲלָה ועד בָר 
חמשים שָׁנָה תּפַקָהֶם כַּלהַבָּא לבא לעכ אָת-עבֹדַת 
אָהל מוֹעֲר: ואת מִשְׁמָרָת מִשְׂאֵם לכל-ערדְהָם בְאֶהל 31 
מוֶעֶר קרשׁי הַמִשְׁבְן ּבָרִיחָיו וְעֲמודָיו וְאַדְניו: וֶעמוּדי ג 
הָחָעַר ָבִיבוְאֲדְניהִםוִיתַדתֲטוּמִיתְרֵיהֶם לְכַל"בְּלם 
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the continual bread shall be thereon, And they shall spread8 


upon them a garment of crimson, and cover the same with 
a covering of tachash skins, and shall put in the staves 


thereof. And they shall take a garment of blue purple, and 9 


cover the candelabrum of the light, and its lamps, and its 
tongs, and its snuff dishes, and all the oil vessels thereof, 
wherewith they minister to it: And they shall put it, and 10 
all the vessels thereof, within a covering of tachash skins, 
and shall put %f upon the bar. And upon the golden altarll 
they shall spread a garment of blue purple, and cover it 
with a covering of tachash skins, and shall put in the staves 
thereof. And they shall take all the vessels of ministry, 12 
wherewith they minister in the sanctuary, and put them in 
a garment of blue purple, and cover them with a covering 
of tachash skins, and shall put them on the bar. And they 13 
shall take away the ashes from the altar, and spread a gar- 
ment of red purple thereon: And they shall put upon it alll4 
the vessels thereof, wherewith they minister about it, even 
the censers, the fHlesh-hooks, and the shovels, and the bowls, 
all the vessels of the altar: and they shall spread upon it 
a covering of tachash skin, and put in the staves of it. 
And when Aaron and his sons have finished covering the 15 
sanctuary, and all the vessels of the sanctuary, as the camp 
is to set forward; after that, the sons of Kohath shall come 
to bear it: so that they shall not touch any thing of holiness, 
lest they die. These things are the burden of the sons of 
Kohath in the appointed tent. And to the office of Eleazar, 16 
the son of Aaron the priest, pertaineth the oil for the light, 
and the incense of aromatics, and the continual oblation, 
and the anointing oil, and the oversight of all the dwelling, 
and of all that therein is, in tbe sanctuary , and in the 
vessels thereof. . 
And the Eternal spake to Moses and to Aaron, saying, 17 
Cut ye not off the tribe of the families of the Kohathites 18 
from among the Levites: But thus do to them, that they 19 
may live, and not die, when they approach to the most 


- במהבריד 


ופָרְשֵׁׂ עלֵיהֶם בּגד תלעת שְׁנִינְכְסוּאתו בְּמַכְסָה עור 
ָּהֶשוְְׂמִאָתִיַּבָיו: ְלְקָחִי גד הְבלתוְכט אֲתימְנֹבָתי 
הַמאוֹר ְאֶת"גרְתֵיהָ וְאֶת"מַלְְחִיה וְאָתמַחְתּתָיהָ וְאֶת 
כל "בל שַׁמָנָהּ whe‏ בָּהֶם: וְנתִנֵוּ אתַהוְאֶת-ט 
כל- ליה אֲלמַכְסֶה עוֹר תָּחֵשׁ וְנָתְנּ עלהַמוֹט: תעלו 11 
מִזְבּח הַוְהֲביפְרְשׂ בג תכלת כְסִוּ אתו בָּמְכְכַה עוֹר - 
תָּחֵשׁ וְשָׂמו אֶת"בַּרֵיו לקח אַתיבָּל בֵל הִשׁרת אֲֵשׁרו 
ישְׁרַתובֵם כַּקדְשׁוְנַתְנוּ אֲלבגֶד תלת ְכָסִו אוֹתֶם 
בְּמַכְסַה עוֹר תַּחֲשׁוְנָתְנּ על-הַמוט: : ודְשְׁנ אַתההֲמַּבּחֲו 
פַרְשׂוּעֲלָי ד אַרגמן: ונתנו על אֶת"פְּלְליו שר 
יִשְׁרֵתִו על בָּהַם אֶתִיהַמַחְתָּתאֶת" המזלגת ְאֲתיהַיעִים 
ְאֶת-הַמוְרָקֹת Go‏ בל המוה וּפְרְשׁו על ְּּי עָוֹר 
תּחַשׁיְשׂמוּ ביו: וכלה אַהֲרוובָניו לכסת אָתהַקדֶשׁט 
תיליל ה הקדש בנ החנה וארק ְבַאיְנ 
כ אב מוֹער: ק"ת Als‏ הי בושמ 
הַמַאוֹר וּקְטֹדָת הַפַמִּים וּמִנְהַת הַתָּמִידוְשְׁמְן הַמִּשְׁחָה 
פקרָּת כָּל הַמִּשְׁכְן וכַלאַשְׁריב בְּקדְשׁוּבָבַלְיו: פ מפטיר. 
ודַבָר יהוֹה אֲלמֹשׁה ְאָל-אֲהֲרְ לאמר: אַלהתכריתגזו 
אֶתשְׁבְט מִשְָּׁחֶת הַקָּהָתִי מֹתוֹךָ הליים: ואת ועט 
לָהם וְחיוּ וְלָא ימתו בְנִשְׁתֶם אנש הַקָרָשִׁים אֲהְרָן 
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And the Eternal spake to Moses, saying, Take the Le- 4 
vites instead of all the firstborn among the children of Israel, 
and the beasts of the Levites instead of their beasts; and 
the Levites shall be mine: I am the Eternal. And for those 46 
that are to be redeemed of the two hundred and threescore 
and thirteen of the firstborn of the children of Israel, of the 
overplus of the Levites: Thou shalt even take five shekels 47 
apiece by the poll, after the shekel of holiness shalt thou 
take them: the shekel is twenty gerahs: And thou shalt 48 
give the money, wherewith the overplus of them is to be 
redeemed, to Aaron and to his sons. And Moses took the 49 
redemption money of the overplus that were more than 
those redeemed by the Leyvites: Of the firstborn of the 50 
children of Israel took he the money; a thousand three 
hundred and threescore and five shekels, after the shekel of 
holiness: And Moses gave the money of them that were5l 
redeemed to Aaron and to his sons, according to the word 
of the Eternal, as the Eternal commanded Moses. 


ANp the Eternal spake to Moses and to Aaron, יס‎ 
Take the sum of the sons of Kohath from among the sons 2 
of Levi, after their families, by the house of their fathers; 
From thirty years old and upwards, even until fifty years3 
old, all that enter into the host, to do a work in the ap-. 
pointed tent. This shall be the service of the sons of Kohath, 4 
in the appointed tent, about the most holy things. Ands 
when the camp setteth forward, Aaron shall come, and his 
sons, and they shall take down the screening partition vail, 
and cover the ark of testimony with it; And shall put the-6 
reon the covering of tachash skin, and shall spread over if 
a cloth wholly of blue purple, and shall put in the staves 
thereof. _ And upon the table of shew bread they shall spread 7 
a garment of blue purple, and put thereon the dishes, and 
the spoons, and the bowls, and covers to cover withal: and 
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יַבְּריְהוה אֲל"מֹשָׁה לַאמר: קח אֶת"הלוים תְּחַת כָּל- 45 
בְּכוֹר בְּבנִי יראל וְאֶת"בְּהָמֵת הַלְיִם תּתַת בְּהמְתֵּם 
והָירלֵי הלים אַנִייְהוה: וְאֶת פּרױיַ הַשְׁלשׁהוְהַשְָׁעִים 46 
והַמַּאתַיִם הֶעְפִיםעליהלוים יראל לקה 47 
ֲמֵשֶׁת הַמַשֶׁת שְׁהְלים לַלְגלֶת שְקֲל הַקדֶשׁ תקח 
עֲשְׂרִיםגּרָה הַשְׁל: ונתַתָּה הַבָּכֵף לאההן לו די 48 
הָעדְפִים בָּהֶם: קח מֹשָׁהה את כָּקָף הַפְדְיוִם מאַרז. 
העדָפִים על ר הלוס : מַאַת בּכָוֹר בנ ישׂראָל לקח = 
אָרדהַכָכָף חֲמֹשֵׁה וְשְׁשִׁים וּשׁלְש מָאִוֹת ְאֲלָה בְשְׁהֶל 
הַקָּדְש: וַתֵן מֹשֶׁה אֶתיבָּבָף הַפּריֶם לְֲהֵרָ וני ל 
הוה כַּאֲשֶׁר עה יוה אֶתמשָׁה: : שביעי. 
ִידבַּריְהוָה אֲל"מֹשָה ְאָלאַהרן לאמר: נָשֹׂא אָתזראש 2 
ָּני קֵהֶת מִתּוֹךָ ָּני ל לַמִשְׁפּחֹתֶם לבת אבתם: מִנָּן 
שְׁלשׁים שָׁנָה ְַעֲלֶה ער בְַּחֲמֹשֵים שׁנָה כַלִ"בַּא לצא 
לַעֲשֹת מְלָאכָהז בּאָהֵל מוֹעד: ואת עבת בְּנֵיִקְהָת 
בֵל מוֹעֶר קש הַקְדָשׁים: וּבָא אַהרן וֵּנָיו סֶע 
החנה וְהוֹרְרוּ את פְרְכָת הַמָּכְַכַפבָהּ את צֵן 
הֶעדֶת: וְנְתְנוּ ליו כְּסי עוֹר תַּהֵשׁ וּפַרְשְׁׂו כגְהיכְלל 
תְּכְלָת מַלְמַעלָהן וְשְׂמוּבַּדְיו: וְעֲל ישן הַפָנִיםיפְרְשׂוֹי 
בָר תִכֹלָת ְנָהְנּ עֲלו אֶת"הַקַעֲרָת וְאֶת-הַכַּפּת וְצָות- 
הַמנקית וְאַת קְשׂוֹת הנכ וְלָכֶם הַתָּמַיר עֲלְט יהיה: 
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service thereof. And Eleazar the son of Aaron the priest, 92 | 
was prince over the princes of the Levites, and had the 
oversight of them that keep the charge of the sanctuary. 
Of Merari was the family of the Mahlites, and the family 33 
of the Mushites: these are the families of Merari. And those 24 
that were numbered of them, according to the number of | 
all the males, from a month old and upwards, were six 
thousand and two hundred. And the prince of the house 35 
of the father of the families of Merari was Znriel the son 

of Abihail: these shall encamp on the side of the dwelling 
northward. And under the custody and charge of the sons 3g 
of Merari shall be the boards of the dwelling, and the bars 
thereof, and the pillars thereof, and the sockets thereof, 
and all the vessels thereof, and all the service thereof, And 37 
the pillars of the court round about, and their sockets, and 
their pins, and their cords. But those that encamp before 38 
the dwelling towards the east, even before the appointed 
tent eastward, shall be Moses, and Aaron and his sons, 
keeping the charge of the sanctuary for the charge of the 
children of Israel; and the stranger that cometh nigh shall 

be put to death. All that were numbered of the Levites, 39 
whom Moses and Aaron numbered at the commandment of 
the Eternal, throughout their families, all the males from a 
month old and upwards, were twenty and two thousand. 
And the Eternal said to Moses, Number all the firstborn of 40 
the males of the children of Israel from a month old and 
upwards, and take the number of their names. And thou 4l 
shalt take the Levites for me who am the Eternal instead 

of all the firstborn among the children of Israel: and the 
beasts of the Levites instead of all the firstborn among the 
beasts of the children of Israel. And Moses numbered, as 42 
the Eternal commanded him, all the firstborn among the 
children of Israel. And all the firstborn males by the num-43 | 
ber of names, from a month old and upwards, of those that 
were numbered of them, were twenty and two thousand two 
hundred and threescore and thirteen. 


במרבר:ג 


עֲבְדָתָוֹ: נְשִׂיא נְשׂיאִי בלו אֶלְעוֹר כְךאוהֲרְן הכהן% 
פְקדַּת שׁמרִי מִשְׁמֲרָת הדש למַרְרִי מִשְפתת הַמֲלי- 
וּמִשְׁפַּחַת הַמוּשׁי אֲלָה 5 מִשְׁפָּחֶת מְרְרֵי: וּפְקְרֵיהָם 
ְמַהְַּר כְּלחוְכר מִבּרְהְדשׁ וְמֶעלָה שְשֶׁרת אֲלָפִיםן = | 
וּמֵאתָיִם: וּנְשִׂיא בִיתדאָב לְמִשפהת מְרֵרִי יי צוריאַל שי 
אֲבִיִיל על. ירֶךְּ הַמּשְׁבְּן יחנ צְָנָה: וּפקְדת מִשְׁמָרָת 5 
בְני מְרָרֵי קרי הַמִשְׁכּן ּבְרִיחָיו וֶעמְּדָיו וני וְבֶל- 
ליו וכל עַבְדָתוֹ: ְעמֵרִי הָחָצר כָבִיב וְאֲדָניהֲםוִיתֲרתֵם ז 
מיתְרֵיהֶם: וְהַחם לפנ י הַמשׁכְן קָדְמָה לפנל אֲהָל- 38 
מועדימִזְרָחָהז משַׁהטְאהַרְן וכו שְׁמרים מִשְׁמֲרָת . 

2 המדש לְמִשׁמַרָה ָּנ יראל הור הקרב וּמַת: 

> בַּלִפקוּדִי הלוים אֲשֶׁר פקר מֹשָׁה |אבועליי- הוה 39 

7 למס ברזר מִבָחְדשׁ וְמַעלָה ְׁניםוְעְשְׂרִים 
אֲלָה: ששי. ‏ וַיאמָר יְהוָה ֲלמֹשֶׁה פֶּק 40 
ְּבָ זכר ww‏ ִשׂראַל מבְּחְדֶשׁוְמַעלָה שא את מִסָפר = = 
שׁמֹתָם והת אֶת הַלום לי אֲני הוה תת ברג 
בַּבנִי ושראל ואֶרת בָּהֵמַת הלוּם תָּחַרת כָּל"בְכוֹר 
ְּבַהֲמַת כְּנִי יושְׂראַל : יפד מֹשֶׁה באֲשֶׁר צוהְיְהוֶה אתו 
אָת"כְלִ"בְּבוֹר ְּכְנִיִשְׂרָאֵל: ויהי יכל כְכוֹר זכַרבְּמספּר 
שַׁמַת מִבְּרְחְדֶשׁ וְמַעֶלָרה לפקְריהֶם שְׁגיִם וְעֲשְׂרִים 
אלה שְלשָׁה שְׁבעִים וּמָאהָיִם: פ 
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their fathers, by their families: every male from a month 
old and upwards shalt thou number them. And Moses num- 16 
bered them according to the word of the Eternal, as he was 
commanded. And these were the sons of Levi by theirl7 
names; Gershon, and Kohath, and Merari. And these are 18 
the names of the sons of Gershon by their families; Libni, 
and Shimi. And the sons of Kohath by their families; 19 
Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. And the sons of20 
Merari by their families; Mahli, and Mushi. These are the 
families of the Levites according to the house of their fathers. 
Of Gershon was the family of the Libnites, and the family 21 
of the Shimites; these are the families of the Gershonites. \ 
Those that were numbered of them, according to the number 22 
of all the males, from a month old and upwards, even those 
that were numbered of them were seven thousand and five 
hundred. The families of the Gershonites shall encamp behind 23 
the dwelling westward. And the prince of the house of24 
the father of the Gershonites was Eliasaph the son of Lael. 
And the charge of the sons of Gershon in the appointed 25 
tent shall be the dwelling, and the tent, the covering thereof, 
and the screen for the entrance of the appointed tent. And396 
the hangings of the court, and the screen for the entrance 
of the court, which is by the dwelling, and by the altar 
round about, and the cords of it for all the service thereof. 
And of Kohath was the family of the Amramites, and the 327 
family of the Izeharites, and the family of the Hebronites, 
and the family of the Uzzielites: these are the families of 
the Kohathites. In the number of all the males, from a98 
month old and upwards, were eight thousand and six hundred, 
keeping the charge of the sanctuary. The families of the99 
sons of Kohath shall encamp on the side of the dwelling 
southward. And the prince of the house of the father of30 
the families of the Kohathites was Elizaphan the son of 
Uzziel. And their charge shall be the ark, and the table, 3l 
and the candelabrumm, and the altars, and the vessels of 
holiness wherewith they minister, and the screen and all the 
2 VOL. TV. 
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ְנ לי לָבֵית אֲבתָם לְמִשְְֹּׁתָם כָּל7זְכר מִבְּחָדשׁ 
ומַעֲלָה תפְקָדַם: ופֶקָר אתָם משָׁהעל-פייְהוה אֲשָׁר יו 
צוָה: והָיראֲלָּה בְנִידלָ בְּשְׁמֹתֵם גְרְשׁוֹן קת קינ 
וְאֲלה שְׁמוֹת בְּניגרְשׁוֹן לַמִשְׁפָהתָם לַבְנִיוְשַׁמְעִי: ובנ 
קְהֶת לְמִשְׁפָּהֹתֵם עמָרֶם וְהַר חָבְרְן תנואַל: בַנֶיוג 
מררִי למִשְׁפהֹתם מַחֲלי מוּשׁי אֲלָה הֵם מִשְׁפְהֶת הלו 
ליה אֲבֹתָם :לגרְשׁון מִשְׁפַחַת הַלְבְנ ומִשְׁפהַת הַשׁמֶעי וג 
אֲָה הֵם מִשְׁפָּחֹת הַגרְשְׁנִי: פַקְרֵיהֶם בְמסְפר בוכר 
מִבְְּחְדשן ְמַעֲלָה פְּדֵיהֶם שׁבְעֶת אַלָפים וחֲמש מַאוֹת: 
מִשְׁפְּחֹת הַנרְשׁגִי אחֲרִי הַמִשְׁבָן יְחֲנוּיְמָה: ונשיא בית" :2 
אָב רשנ אֲליסָה ָּ ילאל וּמִשְׁמָרָת בְֵּירְשׁוֹן בהל 25 
מועד הַמִשְׁבן וְהָאֶהֶל מִכְהָהּ ומָךְ פָתֶח ּהָל מוֹעֶר: 
ְקְלְעי הָחָצר וְאֶתימֶסךְ פָהָח ָהַר אֲשֶׁר עֲל-הַמשְׁב 
ee‏ סבִיבוְאֵת מִיתָרָי ְבְלעבְְתוֹ: ס וְלקהַת זי 
מִשְפחַת הֶעמְרָמִיוּמִשְׁפּבת היצְהָרִיוּמִשְׁפּחַת הַחָברנֵי 
וּמשְׁפַחַת הֶעויאֲלִי אֲלה הם מִשְִׁחָת הַקהָתִי: בְּמסְפַר= 
ַּלזְכַר "חש מָעלָה שׁמנת אֲלָפים וְשֵׁשׁ מָאוֹת 
שמרִי מִשְׁמָרֶת הַקדֶשׁ: מִשְׁפָחָת בְּנִיקָהַת יִחֲנו עֶל ירַדִּפ 
הַמִּשְׁבֵן תֵימָנֶה: ונְשִׂיא בִית-אָב לְמִשְׁפָּחֶת הַקָהָהִיּ 
צלִיצְפָןכָ יאל ּמִשְׁמַרְתָּם הָאֲרָן של והַמְנודָה גג 


רבחת וּכְלִי הַקבֶשׁ אֲשׁר יַשׁרֵתִוּ בּהֶםוְהַמסַך בל 
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TurEsE also are the generations of Aaron and Moses in 
the day that the Eternal spake with Moses in mount Sinai. 
And these are the names of the sons of Aaron; Nadab the2 
firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. These are the3 
names of the sons of Aaron, the priests who were anointed, 
whom he consecrated to minister as priests. And Nadab 4 
and Abihu died before the Eternal, when they brought nigh 
strange fire before the Eternal, in the wilderness of Sinai, 
and they had no children: and Eleazar and Ithamar minis- 
tered as priests before the face of Aaron their father. And5 
the Eternal spake to Moses, saying, Bring the tribe ofé 
Levi near, and present them before Aaron the priest, that 
they may minister to him. And they shall keep his charge, 7 
and the charge of the whole congregation before the ap- 
pointed tent, to do the service of the dwelling. And theyg 
shall keep all the vessels of the appointed tent, and the 
charge of the children of Israel, to do the service of the 
dwelling. And thou shalt give the Levites to Aaron and tog 
his sons: they are wholly given to him out of the children 
of Israel. And thou shalt charge Aaron and his sons, and 10 
they shall keep their priest's office: and the stranger that 
cometh nigh shall be put to death. 

And the Eternal spake to Moses, saying, And I, behold, U 
I have taken the Levites from among the children of Israel 
instead of all the firstborn, the first offspring of the womb 
among the children of Israel: therefore the Levites shall be 13 
mine; Because all the firstborn are mine; for on the day 
that I smote all the firstborn in the land of Egypt I sancti- 
fied to me all the firstborn in Israel, both man and beast: 
niine shall they be: IJ am the Eternal. 

And the Eternal spake to Moses in the wilderness of Sinai, 14 
saying, Number the children of Levi after the house ofl5 
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וְאֲלָה תוֹלְרַת אהרן וּמֹשָׁה בְּיֹם רִָּר יוה אַתימשָׁהו 
ְּהֵ סיני: וְאֲלָה שׁמוֹת בְּגיאֲהַרן הַבְּכינדְבואַבִיהאג 
אֲלער ְאִיתָמַר: אֲלָה שְׁמוֹת כַנִי אררן הַכהֲנִים: 
הַמְשׁתִיִם אַשרימלָא יֶָם = לְכתן: ומת נָדֶב ואֲבִיהָואּ 
לַפֲנִי יְהוה בְהַקָרְבֶם אֵשׁ זָרָה לפנ יְהוֹה בְּמִדְבֵּר פִינִי 
כָנם לאהו לָהָם וִַכהָן הז אֲלער וְִיהְמר עלפני 
אַהֲרֵן אֲבִיהֶם: ‏ פ 

ובר הוה אֶל"מֹשָׁה לַאמְר: הַקָרֵב דממה לוי 
והַעֲמַדְתּ אתו לפנו י אַהרן הכה ושׁרְִוּ אתוֹ: ְשְׁמֲרוּז 
אֶתדמִשִׁמַרְתֹּ ְאַת-מִשְׁמַרֶת כַל"הֲערָה לפנו הל מוֹער 
לֶעבד אֶת:ֶעבדַת הַמִשְׁבן: וְשָׁמְרו אֲתזכָל -כלי הל 
מוֹעד וְאָרז ִשְׁמַרַת בנ יִשְראַל לעב אתדעכדת 
הַמושׁבָן: ְנהַתָּה ה אֶתהלום לאַהרן לבנ נְתוּם, נָתוּנם, 
המה לו מַאַת בנ יִשׂראָל: וְאֶתאַהֲרֶ וְאֶתיבָניוֹ תּפָקְדְטו 
ְשְׁמֲרוּ אַת"כְּהְנָתֶם וְהוֹך הִקָּרֵב יּמֶת: פ 

בָר יְהוֹה אָל"מֹשָה לאמר: וני הנה לקָחָתּי אֶת- וו 
הכוס מַתּוֹד בְּנ ִשְׁאֵל החַת כַּל"בּכֹר טר הֶָם = 
מִבְנייְִרָאַלוהָי ל הלוים: כ ליכְלבְּכורבְּוֹם הַכּתִיגּ 
בלבְּטוֹר בְּאֲרֶץ מצרים הִקִשְׁתּי ל בְל"בְּכוֹר שאל 
מַאֲרָם ער"בְּהָמַה לי יהיו אֲנִי יהוֹה:: פ חמש 
וריתוה אֲל"מֹשָׁה בְּמַדְכַּר סינו לאמר: פקך אֶת"גו 


ג 


13 NUMBERS, Cua. II. 


hosts: and the prince of the sons of Ephraim was Elishama 
the son of Ammihud. And his host, and those that were 19 
numbered of them were forty thousand and five hundred. 
And by him shall be the tribe of Manasseh: and the prince 20 
of the children of Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur. 
And his host, and those that were numbered of them, were921l 
thirty and two thousand and two hundred. Then the tribe 22 
of Benjamin; and the prince of the sons of Benjamin was 
Abidan the son of Gideoni. And his host, and those that 93 
were numbered of them, were thirty and five thousand and 
four hundred. All that were numbered of the camp of Eph- 94 
raim were a hundred thousand and eight thousand and a 
hundred, throughout their hosts. And they shall journey in 
the third rank. Tbe standard of the camp of Dan shall be95 
on the north side by their hosts: and the prince of the 
children of Dan was Ahiezer the son of Ammishaddai. _ And 26 
his host, and those that were numbered of them, were 
threescore and two thousand and seven hundred. And those 27 
that encamp by him shall be the tribe of Asher: and the 
prince of the children of Asher was Pagiel the son of Ocran. 
And his host, and those that were numbered of them, were 28 
forty and one thousand and five hundred. Then the tribe 29 
of Naphtali: and the prince of the children of Naphtali was 
Ahira the son of Enan. And his host, and those that were 30 
numbered of them, were fifty and three thousand and four 
hundred. All they that were numbered in the camp of Dan3l 
were a hundred thousand and fifty and seven thousand and 
six hundred. They shall journey hindmost with their stan- 
dards. These are those which were numbered of the children 92 
of Israel by the house of their fathers: all those that were 
numbered of the camps throughout their hosts were six 
hundred thousand and three thousand and five hundred and 
fifty. But the Levites were not numbered among the children 33 
of Israel; as the Eternal commanded Moses. And the children 34 
of Israel did according to all that the Eternal commanded 
Moses: so they encamped by their standards, and so they 
journeyed, every one after their families, according to the 
house of their fathers. 
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אָלִשְׁמַע בָּדעמִיהִּר: וּצְבָאוֹ וּפָקְדֵיהָם ארְבְּעִים אֲלָףט 
חמש מַאוֹת: וְעֲלָיו ממה מִנֹשָׁה וְנָשׂיא לגי מנשָׁה 
גּמלואַל ְְּדֶהָור: וּצְבָאוֹ פקְדֵיהֶם שְׁניִם ושׁלשים a1‏ 
אֲלֶה וּמָאתָיִם: וּמָה כַּנמֵן וְנָשִׂיא | לבנ בנימן אביו 
ְַּגדֶענִי: עבָאוּפקְדֵיהֶםהַמְשָׁה שְׁלשִׁים אָלְהוְאַרְבֶּע 23 
מַאוֹת: ְלהַפקרִים לְמַחָנה אָפּרַיִם מָאַת אֲלַהוּשׁמְנת"וי 
אֲלפַיםוּמַאֵה לְצֲבָאתם שְׁלשיםתעוּ: ס דַּגָל מַחֲנָהֲ 5 
ר | ענה לְצבָאתָם וְנָשׂיא לכְני דֵן אֲחיעוֶר כָּןך 
עַמִישְׁדִי: וּצְבָאוֹופְקְדֵיהֶם שָׁניִם וְשְׁשֵׁים אל בע 26 
מַאוֹת :וְהַחנָים ועליומטה אַשְׁרְוְנָשִׂיֹא לבג אֲשֶׁר פגעיאל 97 
ר ד : ועבָאוֹ פְרתֶם אָחָד וְאַרְָעִים אָלֶף וחכש 
עין: ו באו הרהט שלשה וחֲמִשָים ם אלה ואַרבע 30 
מַאִוֹתת: בל הַפְּקדִים למחנה 7 דֶן מְאֵת אֲלֶף ער a1‏ 
וַחֲמִשִׁים אל זְשָׁשׁמַאוֹת לָאחַרנֹה סֶע ולדגליהם: 
אֲלָה פקוּרֵי בגוישְׂראַל לבת אֲבֹהָם כַּלפְקור הַמַחָנֹת ' 
לְצֲבָאם שְׁשימַאִוֹת אלה ולת אַלָפִים וַחֲמֵש מַאִוֹת 
וַחֲמַשִׁים: וְהַלְום לא הָתְפְקדוּבְּתִוְֹבּנ ִשְׂרְאֵל כאֲשְׁרּ 
וה יְהוה אֶתמֹשָׁה: ויֶעֲשׂובְּ ישְׂראַל בל אַשׁריצר: 4 
יְהוֹה אֶתדמֹשֵׁה כַוְחְנ להגליהם בֵן נָסָעו אִישׁ 
לְמִשְׁפחתִיו על-בּית אבהו: ‏ פ רנע 
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standard, with the signs of their father's house: at some 
distance around the appointed tent shall they encamp. And3 
eastward towards the rising of the sun shall they of the 
standard of the camp of Judah encamp throughout their 
hosts: and Nashon the son of Amminadab was the prince of 
the children of Judah. And his host, and those that were4 
numbered of them, were threescore and fourteen thousand | 
and six hundred. And those that encamp next to him shall5 
be the tribe of Issachar: and Nethaneel the son of Zuar was 
the prince of the children of Issachar. And his host, and6 
those that were numbered thereof, were fifty and four thou- 
sand and four hundred. Then the tribe of Zebulun: and? 
Eliab the son of Helon was the prince of the children of 
Zebulun. And his host, and those that were numbered 8 
thereof, were fifty and seven thousand and four hundred. 
All that were numbered in the camp of Judah were a hundred 9 
thousand and fourscore thousand and six thousand and four 
hundred, throughout their hosts. These shall first journey. 
On the south side shall be the standard of the camp ofl0 
Reuben according to their hosts: and the prince of the 
children of Reuben was Elizur the son of Shedeur. Andll 
his host, and those that were numbered thereof, were forty 
and six thousand and five hundred. And those who encamp 12 
by him shall be the tribe of Simeon: and the prince of the 
children of Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai. 
And his host, and those that were numbered of them werel3 
fifty and nine thousand and three hundred. Then the tribe 14 
of Gad: and the prince of the sons of Gad was Eliasaph . 
the son of Reuel. And his host, and those that were num- 15 
bered of them were forty and five thousand and six hundred 
and fifty. All that were numbered in the camp of Reuben 16 
were a hundred thousand and fifty and one thousand and 
four hundred and fifty, throughout their hosts. And they 
shall journey in the second rank. Then the appointed tent 17 
shall set forward with the camp of the Levites in the midst 
of the camp: as they encamp, so shall they journey, every 
man in his place by their standards. On the west side shall 18 
be the standard of the camp of Ephraim according to their 


= במוברים 


מוער חנו החנים. מה מורְחה Fs‏ מחנה הבה 
לְְבָאתֵם נשִׂיא לבנ יְהּרָה נַחָשׁוֹן בֶָּעמִינדֶב: וּבָאוֹ4 
ּפקְדֵיהֶם אַרבְּעָה וְשְׁבָעִים אֲלֶף וְשֵׂשׁ מַאִוֹת: וְהַתנים; 
ליו ממהיִׂשׁכָרוְנָשִׂיא לבְנייִששכר נְהנָאֵל רער 
צְבָאוֹוּפְקָיו ארְבַעהוּחֲמשֵים אל ואַרְבֶּע מַאִוֹת: מִטָּה; 
בול וניא לבני יזבולן אָליאָב בַּחַלן: וּעבָאוֹ ופקדיוs‏ 
בעהוהמשיפאלהארְבֶעמאת: להי ְמַחֲנָהי 
יהוּרָה מְאַת אָלָף וּשְמנים אֲלףְְשְׁשַׁת-אֲלְפים וְאַרְבֶּע- 
מַאוֹת לְבָאתָם רָאשנָהיְחָעוּ: | ס בגל מחנה רָאוּבְטו 
תֵימנָהלצְבָאתםוְנְשִׂיא לכגי רָאובֵן אֲליצור lA‏ 
וקו שׁהְַרְעאֲלְהומֶשׁמאת: וְהֲחוֹנֶם ג 
על ממה שְׁמעון ונשׂיא לבנ שְׁמְעון שְׁלְמיאַל בו 
צוּרישְׁרָי: וּצבָאִֹ וּפַקְדֵיהָם תִּשְׁעֲהוְֲמְשֵים אֲלֵה שלש 
מָאוֹת: ומשר גר ונשי לכְנינד אליכֶף רעואל 
וצִבְאוֹופקְדֵיהֶם חֲמִשׁה וְרְבָעִים לה וְשָשׁ מַאִוֹת ו 
חֲמֹשִׁים כלהַפְרִים למנה הדאן מָאַת אק וְאָחֲדֿג. 


1s Oy סע איש עלדיר ו ס‎ od 
מחנה צִפָרַיִם לְַבָאהָם מה ונשׂיא כני אפרים‎ 
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Of the children of Naphtali, throughout their generations, 42 
after their families, by the house of their fathers, according 
to the number of names, from twenty years old and upwards, 
all that went forth to the host; Those that were numbered 43 
of them, even of the tribe of Naphtali, were fifty and three 
thousand and four hundred. 


These are those that were numbered, which Moses and 44 
Aaron numbered, and the princes of Israel, being twelve 
men: each one was for the house of his fathers. So were 45 
all those that were numbered of the children of Israel, by 
the house of their fathers, from twenty years old and upwards, 
all that went forth to war in Israel; Even all they that46 
were numbered were six hundred thousand and three thou- 
sand and five hundred and fifty. But the Levites after the 47 
tribe of their fathers were not numbered among them. For48 


the Eternal had spoken to Moses, saying, Only thou shalt49 . 


not number the tribe of Levi, neither take the sum of them 
among the children of Israel: But thou shalt appoint the 50 
Levites overseers over the dwelling of testimony, and over | 
all the vessels thereof, and over all things that belong to 
it: they shall bear the dwelling, and all the vessels thereof: 
and they shall minister to it, and shall encamp round about 
the dwelling. And when the dwelling setteth forward, thesl 
Levites shall take it down: and when the dwelling is to be 
pitched, the Levites shall set it up: and the stranger that 
cometh nigh shall be put to death. And the children of52 
. Israel shall encamp, every man by his own camp, and every 
man by his own standard, throughout their hosts. But the 53 
Levites shall encamp round about the dwelling of the testi- 
mony, that there be no anger upon the congregation of the 
children of Israel: and the Levites sball keep the charge of 
the dwelling of the testimony. And the children of Israel 54 
did according to all that the Eternal commanded Moses, 


so did they. - 
AND the Eternal spake to Moses and to Aaron, saying, l 


Every man of the children of Israel shall encamp by his own 2 


A: 
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ְנִ נפְתָל תּולְדֹתָם לְמִשְׁפַּחֹתָם לְבֵית אֲבֹתָם בְּמַחַפַּר :ו 
שְׁמֹת מִָוְעֲשְׂרִיםשׁנָה וְמַעֲלָה כל יא צָבָא: פְקְדֵיהֶם:4 
לְמהנפְתְלשְׁלשׁהומֹשָים אָלףארְבֶעמאֹת: = ae‏ 
אֲלָה ; הַפְקדִים : אֲשֶׁר פד מֹשָׁה וְאֲהָרן וּנשׂיאִי יִשְׂרָאֲל4י 
שְׁנָיִם עשר אִישׁ אִישׁ-אָחָר לבותדאַבהיו היו: ויהיו יבל 45 
פּקּרִי בְגהישְׂראַל לבת אֲבתָם מִבַּןעשְׂרִים שְׁנהוְמֹעלָה 
ליצא עֲבָא בְישְׁראֲל: ויהיו בל הַפְקְדִים שְׁשדמָאָוֹת +4 
אֶלָה שְׁלשׁת אֲלְפִים וַחֲמַש מַאוֹת וחֲמשִׁים: וְהלוים 47 
לְמַטַה אֲבֹתָם לא הִתִפַקָדוּ בְּתוֹכֶם: 2 : 
בָר יְהוֹה אֲלמֹשׁה a‏ אַךְּ אָתִ"ממָה לו לא 
הפק ן אֶתדראשם לא ִשָׂא בְּתוָֹ ָּני יׂרָאֵל: ומר 
הַפִקר אָתהלום על-מִשְׁכַ הָעֲרֵת על כלבלי על 
כַּלאֲשְׁרלו הַמַּהיִשְׂאו אֶתיהַמִּשׁכֵן ְאָתָ כ והֵם 
ישְׁרַתָהוּוְכָבִים מש יָחֲנּ: וּבנְסֶעהַפַשְׁכן וֹרֵירוּ אתוג 
הלוס ובחנת הַמשכֶן יָקָימוּ אתו הלְויִםוְהוךָ הַקָרֵב 
ּמָת:וְהנ בנ יִשְׂראָל אִישׁ עלימחנהי ואיש על ₪ 52 
קת js‏ ְּנֵ nh‏ ְשׁמָר ה ֶת"מִשְמָרָת 
מִשְׁכֵּן הַעֲדוּת: ויעשו כְני יראל כָּכל אֲשֶׁר צוךהו: 
הוה אֶת-מֹשָׁה בְּן עֲשׂ: ‏ פ שלישי. 

וידר יְהוָה אָלמֹשָׁה ואַלאַהרן לָאמֹד: אִישׁ עלרנלו 7 
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all that went forth to the host; Those that were numbered 29 
of them, even of the tribe of Issachar, were fifty and four 
thousand and four hundred. 


Of the children of Zebulun, by their generations, after 30 . 


their families, by the house of their fathers, according to 
the number of names, from twenty years old and upwards, 
all that went forth to the host; Those that were numbered 31 
of them, even of the tribe of Plans were and seven 
thousand and four hundred. 

Of the children of Joseph, namely, of the children of32 
Ephraim, by their generations, after their families, by the 
house of their fathers, according to the number of names, 
from twenty years old and upwards, all that went forth to 
the host; Those that were numbered of them, even of the33 
tribe of Ephraim, were forty thousand and five hundred. 

Of the children of Manasseh, by their generations, after 34 
their families, by the house of their fathers, according to 
the number of names, from twenty years old and upwards, 
all that went forth to the host; Those that were numbered 35 
of them, even of the tribe of Manasseh, were thirty and 
two thousand and two hundred. 

Of the children of Benjamin, by their generations, after their 36 
families, bythe house of their fathers, according to the number of 
names, from twenty years old and upwards, all that went forth to 
the host; Those that were numbered of them, even of the tribe of 37 
Benjamin, were thirty and five thousand and four hundred. 

Of the children of Dan by their generations, after their $8 
families, by the house of their fathers, according to the 
number of names, from twenty years old and upwards, all 
that went forth to the host: Those that were numbered of 39 
them, even of the tribe of Dan, were threescore and two 
thousand and seven hundred.  - 5 

Of the children of Asher, by their generations, after their 40 
families, by the house of their fathers, according to the number 
- of names, from twenty years old and upwards, all that went forth 
tothe host; Those that were numbered of them, even ofthe tribe 41 
of Asher, were forty and one thousand and five hundred. 


- 
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פּקְדֵיהֶם לְמַטַה יִשׂשׁכָךְ אַרְבָּעָהה וַחֲמַשֵׁים אָלה 
ואַרְבֶע מַאִוֹת: פ 

לגי זב תּוֹלְדְתָם לְמִשְׁפְּחֹתָם לְבֵית אֲבֹתָם בְּמַחֲפַרפ 
שַׁמֹת מבְָּעֲשְרִים שׁנָהוְמַעֲלָה ל שַא צָבָא: פקְדֵירֶם 1 
לְממה גְבְּן שְׁבָעָה וְֲמִשִים אֲלָּ אַרְבֶּעמַאִֹת: פ 
לבג יְוֹכַה נש אָפָרִיִם ולת לְמשְׁפָחֹתָם לבית = 
אֲבֹתָם בְּמַסְפַּר שַׁמֹת מִבֶּן עֲשְׂרִים שְׁנָה וְמַעְלָה ָּל 
ַא צָבָא: פְקְדֵיהֶם לְממָה אֲפְרָם ארְבְעים אלה 
ַחֲמֵש מָאִוֹת: פ 

לכני מְנשָׁה תוֹלְתָם למִשְׁפְּחֹתם לית אֲבתם בְּמסְפרּ 
שׁמוֹת מב עשְׂרִים שְׁנָהוְמַעְלָה בל יעַאצָבָא: פְקְדֵיהֶם== 
לְמַמָה מִנֹשׁה שְׁניִם וּשְׁלשִים אלה ּמָאתָיִם: פ 

לבני ִנְְן תולת לְמִשְׁפחֹתָם לבת אֲכהָם בַמִסְפר 
שמת מִבְן ֲשְׂבִים שׁנָהוְמַעלָה כל יעַאצֲבָא: פְקְדֵיהֶםז 
לְמטָה בגמן חְמִשְׁהוּשׁלשֵׁים אל ואֲרְבֶע מָאִוֹת: 

לבג ָן ן תולְרתם לַמִשַפּחתָם לת אֲבתָם בִּמסְפַרּ 
שַׁמֹת מִבָן ֲשְׂרִים שְׁנֵהוְַעלָה בל ישא צֲבָא: פְקְדֵיהֶם 
לָממָה דֵן שְׁנִָם וְשְשֵים אָלָה שְׁבע מַאִוֹת: פ 

לכי אְשֶׁר הְולְתָם למִשׁפַההם לכית אֲכהם בְּמספר 
שַׁמֹת מִבְּן עֲשְׂרִים שְׁנָהמעלָה בל אא צֲבָא: פְקְדֵיהֶם ו 
לְמַמָה אֶשׁר אָהֶר וְרְָעִים אָלֶף וחמש מאָֹת: פ 
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month, and they declared their pedigrees after their families, 
by the house of their fathers, according to the number of 
names, from twenty years old and upwards, by their polls. 
As the Eternal commanded Moses, so he numbered them in 19 
the desert of Binal. 

And the children of Reuben, Israel's first-born, by theirgo 
generations, after their families, by the house of their fathers, 
according to the number of names, by their polls, every 
male from twenty years old and upwards, all that went forth 
to the host; Those that were numbered of them, even of9l 
the tribe of Reuben, were forty and six thousand and five 
hundred. , 

Of. the children of Simeon, by their generations, after 92 
their families, by the house of their fathers, those that were 
numbered of them, according to the number of names, by 
their polls, every male from twenty years old and upwards, 
all that went forth to the host; Those that were numbered 23 
of them, even of the tribe of Simeon, were fifty and nine 
thousand and three hundred. 

Of the children of Gad, by their generations, after their 24 
families, by the house of their fathers, according to the 
number of names, from twenty years old and upwards, all 
that went forth to the host; Those that were numbered of25 
them, even the tribe of Gad, were forty and five thousand 
six hundred and fifty. sh 

Of the children of Judah, by their generations, after their 26 
families, by the house of their fathers, according to the 
number of names, from twenty years old and upwards, all 
-that went forth to the host; Those that were numbered 27 
-of them, even of the tribe of Judah, were threescore and 
fourteen thousand and six hundred. 

Of the children of Issachar, by their generations, after 28 
their families, by the house of their fathers, according to 
the number of names, from twenty years old and upwards, 
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על-מִשְפְּחֹתָם לְבֵית אֲֹתָם בַּמִסְפַר שׁמוֹת מִבְּןעֲשְׂרִים 
שָׁנָה מֹעלָה לנלְְלֹחֶם: ַּאֲשֶׁר צְהְיָהוֹך אֶת"משָׁהט 
וסְקָדֵם בְּמְרָבּר סנִי: ס שי וה כְנִירָאוּבָן בכר 
שְראַלתוֹלְדתלְמִשְׁפתָםלְכיתאֲבת כְמהֶפרשָׁמוֹת 
לנלְלתם בל" זָכֶר מִבֶּן עְשְׂרִים שְׁנָה וְמַעלָה כל א 
צָבָא: פְּקָדֵיהֶם לי ו רְאוּבְן ששה וְאַרבְּעִים אלה 2 
וַחֲמשׁ מָאִוֹת: פ 

לבנ ימעו הוֹלרֹתָם לַמִשְׁפַחֹתֶם לְבִית אֲבֹתָם פִקרָיו 
בּמַסְפּר שָׁמוֹת לגלגל כַּל-ור מִבָּן עְשְׂרֵים שְׁנָה 
ומַעֲלָה כל יא צַבָא: פְקְדיהֶם ממה שׁמְעון הִשְׁעהי 
וַחֲמְשֵׁים אָלֶה שלש מַאִוֹת: 2 

לכני גר תּולְרְתָם לְמִשׁפָההָם לְבֵית אֲבתָם בְּמַסְפַּר ג 
שׁמוֹת מִבְּן עְשְׂרֵים שָׁנָה ְמַעֲלָרה כל יא צַבָא: 
פקְרֵיהֶם לְמהה ונ חֲמִשָׁה וְאַרְבָּעִים אֲכף וש 25 
מַאִוֹת וַחֲמֹשִׁים: פ | 
בנ יְהוּרָרז תולְרֹתָם לְמשְׁפַּחֹתַם לְנַירת אבתם2 
במסְפַּר שמת מִבֶּן עשְׂרַים שַׁנָהה ְמֶעלָר: כל שת 
ָכָא: פְקָדֵיהָם לְמַַרז ידה ארבעֶר באז 
וְשֶׂשׁ מַאִוֹת: פ 

לבנ ישְשכר תולְרֹתֶם לְמִשְׁפַּחֹתָם לְבַיר: אבתם28 
בְּמַסְפַר שַׁמֹת מִבְן עֲשְׂרִים שְׁנָה ְמֹעלָה בי ָא צָבָא: 


NUMBERS. 


une 


AxD the Eternal spake to Moses in the wilderness of Sinai, 1 
in the appointed tent, on the first day of the second month, 
in the second year after they were come out of the land 
of Epypt, saying, Take ye the sum of all the congregation 2 
of the children of Israel, after their families, by the house 
of their fathers, with the number of their names, every male 
by their polls; From twenty years old and upwards, all3 
that go forth to the host in Israel: thou and Aaron shall 
number them by their hosts. And with you there shall be4 
a man of every tribe; every one head of the house of his 
-fathers. And these are the names of the men that shalls 
stand with you: of the tribe of Reuben; Elizur the son of 
Shedeur. Of Simeon; Shelumiel the son of Zurishbaddai. Of§ 
Judah; Nashon the son of Amminadab. Of Issachar; Ne-8 
thaneel the son of Zuar. Of Zebulun; Eliab the son of9 
Helon. Of the children of Joseph: of Ephraim; Elishama 10 
the son of Ammihud: of Manasseh: Gamaliel the son of 
Pedahzur. Of Benjamin; Abidan the son of Gideoni. Of}; 
Dan; Abhiezer the son of Ammishaddai. Of Asher, Pagiells .. 
the son of Ocran. Of Gad; Eliasaph the son of Deuel. Of! | 
Naphtali; Ahira the son of Enan. These were the called of16 
the congregation, princes of the tribes of their fathers, heads 5 
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of thousands in Israel. And Moses and Aaron took these 17 
men who were expressed by their names: And they assembled 18 
all the congregation together on the first day of the second 
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וִידְבָּר הוה אֲלמֹשָׁה בְּמְדְכֵּר סינ בְּאסָל מוֹער בְאֶחָך ל 
לחהש השׁני בַּשׁנֵה הַשְׁנִית לעאתם. מאָרֶץ מִצְרַיִם = 
לָאמ :שְׂאואָתדראשכָּל- עדת בנוײישׂראַל לְמִשְָׁתֶם: 
לבות אֲבֹתָם בְּמִסְפַּר שַׁמוֹת בוכר לנלְגְלֹתם: מַבָּוג 
ֲשְׂרַיםשְַׁהוְמעלָהכָּליעאצְבָא שאל לתַּפקְדָוּ אתָם 
בָאה אַתָּה ואֲהָרן: וְאִתָּכָם יחיו אִישׁ אִישׁ לפמה 
אִישׁ ראש לבֵיה דאֲבתִיו הוא: ואלה שְׁמוֹת הֵאֲנָשִׁים; 
אַשׁרעמְדוּאהְכַםלרָאוכן אָלצורָן שְׁרִיאִר לְשְׁמְשן s‏ 
שלמיאַלל ב בו"צוּרִישְׁרּי: לִיהרֶר נַחֲשׁוֹן בֶָעמִינְרָב:ז 
ליִשֶשׁבר בְְּצועֶר: לנבולן: אֲלִיאֵב בְחֲל: לבגי: 
וֹכַף לאֲפְריִם אֲלישְׁמֶע ב ָןדעמיהד למנשה גַּמְלֵיאֵל ב 
פּדַהעוּר: כנמ ֲבִיךְן בְַּנְענִי: לְרֶן אחִיעור ברע 
, עמִשׁרִי: רְאֲשֵׁר פנעיאַל בַרְעֲכְר: לד אָלָסֶף ְָּ 
צרעואָל: לנפתֲלִ אַחִירֶע בְָּעִינְן: אה קָריאִי הֶעְדָרזן 
שיא מטוֹת אֲבוֹתֵם רָאי אֵלפַי a‏ הָם: וַיקָח זו 
מֹשָׁה וָאהֵרְן אֵת הַאֲנָשׁים ָאֲלָה אֲשֶׁר נקּבוּבּשְׁמוֹת: 
ְאֵת כְּל"הָערַרז הקהול בְּאֶחֶר לחרש השׁני הלדוג 
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